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			Yazar Hakkında

			Brandy Williams (Washington), pagan bir teürjist ve kadın büyücüdür. Tanrılara ilişkin bilgiyi paylaşmaya, özellikle de büyü geleneklerini kadınlar için erişilebilir kılmaya tutkuyla bağlıdır. Otuz yılı aşkın süredir etkin bir örgütleyici, öğretmen ve yazar olarak çalışmakta, büyü topluluklarının konferanslarında sık sık sunumlar yapmaktadır. Kitapları arasında Practical Magic for Beginners ve The Woman Magician yer alır.

			Williams, Batı Geleneksel Büyüsü içinde bir Thelemacı, Altın Şafak büyücüsü ve cadı olarak çalışır. Kadın kardeşlik topluluğu Sisters of Seshat’ın kurucu ortaklarındandır; Seattle Pagan Scholars’ın kurucusu ve yöneticisidir ve Covenant of the Goddess’ın eski başkanlarındandır. 2001’den beri Ordo Templi Orientis içinde etkin olmuş, Vortex Oasis’in başkanı olarak ve Anahata Rose Croix Chapter bünyesinde görev yapmıştır. Williams, Ecclesia Gnostica Catholica’da takdis edilmiş bir rahibedir ve Vortex Oasis ile Gnostik Ayin’i gerçekleştirir.

			Boş zamanlarında Medieval Womens Choir’da şarkı söyler ve arıcılık yapar.
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Türkçe çeviri tamamlanmıştır. Kitabın on sekiz bölümü, giriş metinleri, üç eki ve kaynakçası bu dosyada yer almaktadır. Kaynakça künyelerindeki eser adları özgün biçimleriyle, özgün kapak ve görseller korunmuştur.
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			Teşekkürler

			Bu kitaptaki bütün öğretmenlere ve geçmişte olduğu gibi bugün de kendilerinden öğrendiğim pek çok insana borçluyum. Özellikle üç öğretmen, kendi araştırma ve uygulamalarımda bana çok iyilik etti. İlk öğretmenim olan ve internet aracılığıyla Hypatia’yı benim için canlandıran Bruce McLennan, özellikle çetrefilli bir sorum olduğunda beni şaşmaz biçimde doğru yola yönlendirir. Olağanüstü bir öğretmen olan Tony Mierzwicki, tanrılara duyduğu aşk için uygulamaları titizlikle yeniden oluşturur. Richard Reidy’nin Kemet ritüelleri, yaşayan heykeller oluşturma uygulamasını günümüz uygulayıcılarının erişimine açtı; yakın zamandaki ölümü bizi büyük bir düşünürden ve iyi bir dosttan yoksun bıraktı.

			Glenn Turner beni bir teürjist olarak ciddiye aldı. Bana duyduğu sürekli inanç, bu konuda sunum yapma ve yazma cesareti verdi.

			Editör Elysia Gallo bana duymam gerekenleri söyler ve çalışmamı her zaman daha iyi hâle getirir. Onunla çalışmak benim için bir ayrıcalıktır.

			Alex ve Ted, ben yazarken uzun süreler bensiz yaşıyor, yine de sarsılmaz fiziksel, duygusal ve ruhsal desteklerini benden esirgemiyorlar. Onların sevgisi olmasaydı çalışmam çok daha az sevinçli olurdu.

		

	
		
			Giriş

			Tanrılar bizi çağırır ve biz karşılık veririz. Onları öğrenmeye, onlara yaklaşmaya, huzurlarına girmeye çekiliriz. Onlara duyduğumuz sevgi büyüdükçe, onları daha da yakından tanımanın yolunu gösterebilecek öğretmenler ararız.

			Tanrıların yoluna ilişkin pagan öğretisi, tarih boyunca öğretmenden öğrenciye, kişiden kişiye aktarıldı. Ancak pagan dininin kasıtlı biçimde bastırılması, onların öğretileriyle bağımızı koparmış gibi görünüyor. Yapmaya çağrıldığımız şey atalarımızdan bize aktarılmamışsa, yaşamlarımızın öyküsüne ne olur? Bir kopuş, süreklilik kaybı, sahicilik eksikliği hissederiz. Tek tanrılı dünyada pagan dininin başına gelen budur. Yapmak istediğimiz şey ile bunu nasıl yapacağımızı bize öğretebilecek insanlar arasındaki boşluğu nasıl aşabiliriz?

			Ya hiç boşluk yoksa?

			Teürji, öğretmenden öğrenciye aktarılmış pagan bir dinsel ve büyüsel uygulamadır. Bazıları pagan geçmişimizle bağımızın yok edildiğini ilan etmiş olsa da bu kitap, günümüzdeki ritüelleri eski öğretmenlerle ilişkilendirerek pagan teürji uygulamasını tarihin sürekliliği içinde yeniden sahiplenir.

			Bu kitabın “Atalardan Öyküler” başlıklı Birinci Kısmı, tarihimizi pagan bir bakış açısından anlatır. Bu tarihi neden öykülerle anlatalım? Felsefeyi metinlerden, ritüelleri akademik ve popüler betimlemelerden öğrenebiliriz; ama eleştirel çözümleme, öğretmenlerin kendilerini uzakta tutar. Kendimizi öğretmenlerin yaşamlarına bıraktığımızda, onların huzurunda bulunma ve doğrudan onlardan öğrenme deneyimini yeniden yaratabiliriz.

			Bu kitabın “Yaşayan Gelenek” başlıklı İkinci Kısmı, bizi tanrıların huzuruna götüren belirli teürji ritüellerini anlatır. Öğretmenler, ruhlarımızı tanrıları ve Bir’i deneyimlemeye yükseltmek için inceleme, dua ve ritüelle nasıl uğraşacağımızı bize öğretir. Onlardan öğrendikçe, uygulamalarımızın pagan teürji geleneğini canlı tuttuğunu fark ederiz.

			Teürji, pagan dinini yeniden canlandırma girişiminin bir parçasıdır. Teürjistler, yerli halklarla, yeniden inşacılarla ve yeni yollar oluşturanlarla birlikte, bugün pagan dinini yaşayan uygulamalar içinde somutlaştırırlar.

			Teürji bütün insanlara açıktır; bunu ne kadar vurgulasak azdır. Bununla birlikte, kentlerde, kültürler arasında yolculuk yapan insanlar arasında gelişmiştir. Bu nedenle, atalarımızın doğduğu topraklardan uzakta, kent ortamlarında yaşayan bizleri özellikle sıcak karşılar. Teürji, her cinsiyetten, etnik kökenden, yaştan ve yeti düzeyinden insanı kucaklar. Tanrıları insana benzer biçimlerde tasavvur edenleri de tanrıları evrensel güçler olarak algılayanları da kabul eder. Bu kozmopolit, kapsayıcı ve esin verici yol, geçmişle süreklilik kurmamızı ve ilahi olanı deneyimlememizi sağlar.

			Pagan dini hiçbir zaman ölmedi. Tarih boyunca pagan dinini bastırma girişimi başarısız oldu. Teürjinin teknikleri kendilerini onarır ve geleneği sürekli yeniler. Öğretmenlerin öykülerini anlatmak, tarihimizin sürekliliğini bize geri kazandırır ve bizi atalarımıza bağlar. Yalıtılmışlık ve sahicilikten yoksunluk duygusunu iyileştirir. Öğretmenlerin yaşamları aracılığıyla kendimizi, bugün yaşayan ve gelişen, incelikli ve kadim bir geleneğin mirasçıları olarak anlayabiliriz.

			Büyük öğretmen Platon, yaşamın gerçek amacının iyi olmak, yaşamlarımızın merkezine maddi kazancı değil ruhsal anlayışı koymak olduğunu söylemiştir. Tanrılara duyduğumuz sevgi bizi kendine çekerken, biz de tanrılar gibi olmaya, onların ışığıyla dolmaya, ilahi olanın mutluluk veren huzurunda yaşamaya yöneliriz.

			[İçindekiler]

			

		

	
		


			Birinci Kısım



			Atalardan Öyküler

			Bizden önce gelenlere sesleniyoruz,
Bedenlerimizin ve ruhlarımızın atalarına.
Şimdi dünyada yürüyenler biziz,
Gelecekle geçmiş arasındaki bağ.
Yaşam yolculuğumuzda yürürken
Ataların verebileceği desteği bize sunun.

			Günümüz paganları için “atalar” sözcüğü çoğu zaman bedenlerimizle bağlantılı insanları, yani anne babalarımızı ve geriye ulaşabildiğimiz kadar onların anne babalarını ifade eder. Birbirimize aile soylarımızı araştırmayı, kendi halkımızı keşfetmeyi, kanımız aracılığıyla bize seslenen ilahi varlığı bulmayı öğütleriz. Bu keşif bazıları için kolay, başkaları için güç, ataları yurtlarından koparılıp köle olarak Avrupa’ya ve Amerika’ya götürülenler için ise olanaksız olabilir.

			Atalarımıza bakmanın başka bir yolu daha vardır: ruhlarımızın ataları, ruhun seçilmiş ailesi. Bize seslenen herhangi bir ata, bu silsilenin bir parçası olabilir. Bu, bedensel soyumuza bağlı değildir ve hiç kimse bizi bu ilişkiden dışlayamaz.

			Pagan teolojisinde, diğer insanlardan ayrılan, öylesine büyük katkılar sunan ve öylesine örnek yaşamlar süren kişilerden oluşan bir kategori vardır ki bu kişiler insanlarla ruhlar arasında bir konumda yer alırlar. Onlar için kullanılan terim “kahramanlar”, özellikle de “öğretmenler”dir.

			Eski paganlar için öğretmenler yalnızca bilgi aktaran kişiler değildi. Aynı zamanda ruhsal rehberlerdi. Çağırdıkları tanrıların enerjisiyle kendileri de ışıldar, öğrencilerle tanrılar arasında aracı olurlardı. “İlahi” ve “Kurtarıcı” gibi unvanlarla anılırlardı. Saygının yanı sıra derin hürmet, hatta sevgi uyandırırlardı. Tek tek bize rehberlik edebilirler; hep birlikteyse bizi insanlık geçmişimize ve ruhlarımızın nihai kaynağının bilgisine bağlayan altın zinciri oluştururlar.

			Öğretmenlerin geride bıraktığı eserleri inceleyebiliriz ve incelemeliyiz; ama kendimizi metinleri okumakla sınırlarsak, anlayış yolunda geriye doğru yalnızca zihinle yürümüş oluruz. Bu eserlerin bağlamını da anlamamız gerekir. Nerede yaşadılar? Hangi tanrılara, nasıl tapındılar? Dünyada çalışmalarını etkileyen neler oluyordu?

			Eskilerin metinlerine, sanki zaman ve mekânın dışında var oluyor, yalnızca zihinden oluşan bir dünyada yüzüyorlarmış gibi davranma eğilimindeyiz. Oysa bu eserleri yazanların bedensel yaşamları vardı. Bir zamanlar çocuktular; büyük zaferler ve korkunç kayıplar yaşadılar; kusurları vardı. Kim olduklarını, nasıl yaşadıklarını, dostlarının onlar hakkında ne düşündüğünü, nerelerde başarılı, nerelerde başarısız olduklarını anlamamız gerekir. Öykülerini duymamız gerekir.

			Teürji öğretmenlerinin öykülerini pagan bir bakış açısından anlatmak, onları bize bağlayan altın zinciri güçlendirir. Bu, yeniden sahiplenme eylemidir: Bizden önce yaşanmış hayatları yeniden canlandırır ve tanrılarla kendi ilişkilerimiz için pagan bir bağlam kurar. Öğretmenlerden öğreniriz ve onlar bize yolu gösterirler.

			Yeni Platoncu öğretmenlerin hepsi, bilgilerinin köklerinin Mısır’da bulunduğunda ısrar etmiştir. Öğretmenlerin yaşamlarını incelemeye Kemet’ten, rahibelerle rahiplerin tanrıların canlı varlığına yaklaştıkları tapınaklardaki uygulamalardan başlıyoruz.
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			Kemet Rahibesi

			Üç kadın, neredeyse iki yüzyıl boyunca Teb’i yönetti. MÖ 700’den MÖ 525’e kadar iktidarın dizginleri Shepenupet, Nitocris ve Ankhesneferibre’nin elindeydi.

			Araştırmacılar bu kadınların adlarını pek çok farklı biçimde aktarır. Bağımsız araştırmacı Douglas Blake, Nitocris’in kartuşunu Nt-ikrty mrti Mwt, “Neit’in erdemiyle Mut’un sevgilisi” diye çevirir. Çocukluğunu geçirdiği kentin tanrıçasıyla bağını vurgulamak için, burada adı Neitokrity biçiminde İngilizceleştirdim. Neitokrity, yaşamış en güçlü kadınlardan biriydi ve yaşamını bir tanrıya hizmet etmeye adamıştı.

			Sana Kızımı Veriyorum

			Krity küçük bir çocukken babasıyla birlikte gemiyle Waset’e gitti. Tapınağı ilk kez bir askerin bacaklarının arasından gördü. Tanrının yüce evi Ipet-Iset’in açık kapılarına doğru yürürlerken babasının ordusu onu çevreliyordu. Göz kamaştırıcıydı: Taş pilonlar göğe yükseliyor, tapınağın cephesinde tanrı figürleri gökkuşağı renkleri içinde ilerliyor, kapının iki yanında devasa firavun heykelleri duruyordu. Krity ağzı açık bakakalmıştı.

			Babası duraksamadan ordusunu kapıdan geçirdi ve duvarlarla çevrili, üstü göğe açık, geniş bir avluya yürüdü. Tapınağın daha derinlerine ilerlediklerinde kendilerini devasa taş çatıyı taşıyan kocaman sütunlardan oluşmuş bir ormanın içinde buldular. Çatıdaki yarıklardan güneş ışınları süzülüyordu, ama ışık hiçbir zaman yere ulaşmıyor, salon ürkütücü bir loşluk içinde kalıyordu. Askerlerin meşaleleri yakabilmesi için ordu bir an durdu.

			Sonunda, tanrının kendisinin yaşadığı kutsal mekâna, kutsallar kutsalının girişine geldiler. Kapının önünde bir erkekle bir kadın yan yana durmuş, yollarını kesiyordu. Adamın yuvarlak yüzü kaskatıydı; kollarını göğsünde kavuşturmuştu. Etkileyiciydi, ama kadın daha da heybetliydi; onun kadar uzun boylu, onun kadar gururluydu ve iki yılanlı, büyük tacın altında başını dimdik tutuyordu.

			Yürüyen askerler durdu. Meşale ışığında gölgeler titreşiyordu. Büyük tanrının tapınağı öylesine sessizdi ki Krity kendi nefesini duyabiliyordu.

			Karşılarındaki adam göğsüne bir kez vurdu. “Mentuemhat,” dedi. “Amun’un dördüncü rahibi, Waset’in valisi ve koruyucusu.” Başını yanında duran kadına doğru eğdi. “Dünyanın yaratıcısı Amun-Re’nin eşi Shepenupet.”

			Siz öyle diyorsunuz, diye düşündü Krity; dünyayı aslında kendi koruyucu tanrıçası Neit’in yarattığını biliyordu.

			Babası da göğsüne bir kez vurdu. “Psamtik,” dedi. “Kemet’in firavunu.”

			“Sau’nun firavunu,” diye karşılık verdi Mentuemhat; karşısındaki adamı ülkesinin önderi olarak tanımayı reddediyordu.

			Shepenupet bir adım öne çıktı. Krity, loş salonda bile gözlerinin alev alev yandığını görebiliyordu. “Geçemezsiniz!” diye gürledi. “Amun evinde ve içeri giremezsiniz!” Krity korkudan titreyerek bir askerin arkasına saklandı.

			Mentuemhat, bütün orduyu tek başına durduracakmış gibi kollarını dümdüz uzattı. “Tapınak yağmalandı. Alınacak altın kalmadı, duvarlarda gümüş kalmadı, hiçbir şey kalmadı. Bizden ne istiyorsunuz? Tanrının eşini kocasının evinden mi alacaksınız? Karşınızda duruyoruz! Buna izin vermeyeceğiz!”

			“Ben firavunum!” diye bağırdı Psamtik. Krity başını bir askerin bacağının arkasına gizledi. Psamtik daha sakin bir sesle devam etti: “Ma’at’ı yeniden tesis etmeye geldim. Almaya gelmedim. Vermeye geldim.”

			Salona sessizlik çöktü.

			Psamtik, “Neitokrity, öne çık,” dedi.

			Ne kadar şiddetle titrediğini kimsenin görmemesini uman Krity, babasının yanında durmak için askerlerin arasından yavaşça sıyrıldı. Psamtik elini tutup kaldırdı. “Bu benim kızım,” dedi. “Onu size vermek için getirdim.”

			Uzun bir anın ardından Shepenupet nefesini bıraktı ve omuzları gevşedi. “Kızını getiren bir adam, bir kenti yağmalamaya niyetli değildir,” dedi; sesi hafifçe titriyordu. Krity, bu heybetli kadının da korktuğunu ancak o zaman fark etti.

			Psamtik sohbet eder gibi konuştu: “Burası kudretli ve korkutucu bir yer, çocuk da korkuyor. Konuşmak için gidebileceğimiz bir yer var mı?”

			Coğrafyası ve Tarihiyle Mısır

			Krity’nin Kemet’i, bugünkü Mısır’a çok benziyordu. Gezginler Karnak’taki büyük tapınağı hâlâ ziyaret edebilir. Çiftçilerin nehir boyunca uzanan tarlaları üç bin yıllık yöntemlerle işleyişini izleyebiliriz.

			Mısır’ı anlamak için nehri anlamak gerekir. Nil, Sudan’dan başlayıp Mısır’ın çöllerini geçerek kuzeyde Akdeniz’e doğru sakince akar. Kemet, yani “Kara Ülke”, Nil’in armağanıdır. Ülkenin üzerinden uçmak, bu bilinen gerçeği güçlü biçimde pekiştirir: Mavi bir su şeridi, iki yanında dar yeşil kuşaklar ve ardından ufka kadar uzanan kızılımsı kayalar vardır.

			Bugün Misr, eski çağlarda Kemet denen Mısır, Kuzey Afrika’da bulunur. Batıda Libya, güneyde Sudan, doğuda İsrail ve kuzeyde Akdeniz’le çevrilidir; denizin karşısında Yunanistan yer alır.

			Mısır üç coğrafi bölgeyi kapsar: Aşağı Mısır, Yukarı Mısır ve Nubya. Alışana kadar bu adlandırma kafa karıştırıcıdır; çünkü “Aşağı Mısır” aslında kuzeydedir ve Nil, dünyada güneyden kuzeye akan az sayıdaki nehirden biridir. Aşağı Mısır, Nil deltasını ve antik yapıları artık su altında bulunan liman kenti İskenderiye’yi ifade eder. Memphis’i (eski Men-Nefer), Sais’i (eski Sau) ve günümüz başkenti Kahire’yi de kapsar. “Yukarı Mısır” güneyde yer alır ve Yunanların Teb, Kemet halkının Waset dediği günümüz Luksor kentini içerir.

			Nil tarımı, Kemet ekonomisine istikrarlı bir temel sağlıyordu. Tarihçi James Burke, eski Kemet’i “dünyanın en uzun süren refah dönemi” diye nitelemiştir. En eski tarihsel dönemden Roma dönemine kadar, ülkeyi kim yönetirse yönetsin Kemet kültürü özünde değişmeden kaldı.

			Kemet’in kayıt tutucuları, tarihsel sıralamalarını Firavun Menes’le başlatırlardı. Ondan önce gerçekleşen her şey “hanedan öncesi” diye adlandırılır. Menes, MÖ 3100 dolaylarında Aşağı ve Yukarı Mısır’ı birleştirdi. Mısır’ın hanedanlar tarihi genellikle dört dönemde sunulur: Eski, Orta ve Yeni Krallıklar ile Geç Dönem. Bunların arasında, Mısır’ın yabancılarca yönetildiği ya da belirgin bir yönetimin bulunmadığı dönemler vardır.

			Herkes için iyi zamanlar, özellikle kadınlar için iyi zamanlar demekti. Hanedanlar dönemi boyunca kadınlar kocalarını seçiyor, kusur şartı aranmadan boşanıyor ve kocaları evliliği terk ederse destek alıyorlardı. Kadınlar hukuk önünde kendilerini temsil ediyor, evlilikte mülkiyeti eşit biçimde paylaşıyor ve öldüklerinde mallarını miras bırakıyorlardı. Toprak ve unvanlar anneden geçtiği için, hırslı erkekler kraliyetle bağı olan kadınlarla evleniyordu.

			Kadınlar rahibe ve firavun olarak görev yapıyordu. Kemet’in istilaya uğradığı ve erkek firavunların öldürüldüğü tehlikeli zamanlarda, kraliyet ailelerinin kadınları ülkeyi yönetmek, ordulara önderlik etmek ve istilacıları kovmak üzere öne çıktılar. Barış zamanlarında da önderlik ettiler. Örneğin Firavun Hatşepsut uzun süre hüküm sürdü; bugün en gözde turistik yerler arasında bulunan devasa anıtlar yaptırdı.

			Pek çok kraliyet kadını hemet neter, yani “Tanrının Eşi” unvanını taşıyordu; ama bu unvanı taşıyan kişinin Waset’te hem siyasal hem dinsel yetki üstlenmesi, ancak Nubyalı firavunlar döneminde gerçekleşti.

			Kemet Halkı

			Krity ile babası, ışıldayan çinili bir havuzun yanındaki avlunun gölgesinde dinleniyordu. Yukarıda palmiyeler hışırdarken genç hizmetkârlar etrafta koşturuyor, onlara su, peynir tabakları ve ballı çörekler sunuyordu.

			Mentuemhat omuzlarına kadar uzanan siyah peruğunu düzeltti. Shepenupet şefkatle, “Düz duruyor, Mentu,” dedi.

			Adam karşılık olarak onun elini hafifçe sıvazladı. “Nu, kendi evindesin. Tacını çıkarabilirsin.” Krity, onların rahatça konuşan eski dostlara benzediğini düşündü.

			Rahibe tacını bir kenara bıraktı ve içini çekti. “Ah, ne ağır şey bu,” dedi. Psamtik’e anlayışlı bir bakış attı. “Sanırım sen de artık biliyorsun.”

			“Asur kralına boyun eğmedim,” dedi Psamtik. “Neitokrity, kimdi o?”

			Krity irkilip elindeki hurmayı düşürdü. Zihninde avlu kayboldu, çocukluk evinin duvarları çevresini sardı; annesinin sesi, kızı doğru söyleyene kadar adları tekrar tekrar yineleyerek onları kafasına kazıyordu. “Assurbanipal,” diye birden söyleyiverdi.

			Nu, başka bir sahne görüyormuş gibi göğe baktı. “Assurbanipal düşman olarak geldi. Güzel kent Waset’i yaktı. Çok insanı tutsak aldı.” Acıyla gölgelenmiş gözlerini Psamtik’e çevirdi. “Sokaklarda yürürken hâlâ duman kokusunu alıyorum. On yıl sonra bile. Sokaklar da öylesine boş ki.”

			“Ama seni tutsak almadı,” dedi Psamtik, peynirden bir ısırık alarak. “Nasıl başardın?”

			Nu başını salladı. “Askerler tapınağın içinde koşuştururken, bütün gece tıpkı bugün yaptığım gibi Kutsallar Kutsalı’nın kapısında durdum. Hiç yanıma yaklaşmadılar.” Gözleri yaşla doldu. “Amun’du. Büyük tanrı beni korudu. Bana hiç dokunmadılar.”

			“Doğrusu biz de ona karşı koymadık,” dedi Mentu yumuşak bir sesle. “Kemet’i cezalandırmak ve askerlerine ödeme yapmak istiyordu, ama bizi can düşmanı olarak görmüyordu.”

			“Orta yol,” diyerek onayladı Psamtik. “Ne hizmet etmek ne karşı koymak. Ben de bu yolu seçtim. Assurbanipal’le savaşa girmedim. Ama Asur askerlerini Kara Ülke’den ayrılmaya davet ettim. Kibarca.”

			Nu ilk kez güldü. “Onlar da kibarca mı ayrıldılar?” Sonra yeniden ciddileşti. “Seni Sau tahtına Assurbanipal oturttu.”

			“Ben Asurlu değilim,” diye karşı çıktı Psamtik. “Kemetli bir adamım ve görevim Kara Ülke’ye karşıdır. Babam bana bunu öğretti.”

			“Senin babanı benim ailemden bir kral öldürdü,” dedi Nu, sohbet eder gibi. “Neitokrity, kimdi o?”

			Krity’nin midesi titredi. “Tanwetamani,” dedi titrek bir sesle. Sözünü ettiğiniz insanlar odadayken tarih çok farklıydı.

			Psamtik arkasına yaslanıp kollarını kavuşturdu. “Demek şöyle düşünüyorsun: Bu adamın babasını benim ailem öldürdü. Bu adamı Sau tahtına Asur kralı oturttu. Ona nasıl güvenebilirim?”

			“Kuzeyden geliyorsun,” dedi Nu. “İstilacılar hep kuzeyden gelir. Kurtarıcılar hep güneyden gelir ve onlar benim ailemdir. Sen benim ailem değilsin.”

			Psamtik hevesle öne eğildi. “İki ailemizi birbirine bağla. Kızımı mirasçın olarak evlat edin.”

			Nu geriye çekildi. “Benim bir mirasçım var!” dedi. “Amenirdis! O, benden sonra Tanrının Eşi olacak kişi olarak tanrıya ve halka çoktan sunuldu. Bunu onun elinden mi alacaksın?”

			“Yapılmaması gerekeni yapmayacağım,” dedi Psamtik. “Bir mirasçıyı yerinden etmeyeceğim. Senden sonra Tanrının Eşi Amenirdis olacak. Ondan sonra da Neitokrity.”

			“Hayır,” dedi Nu kararlılıkla, kollarını göğsünde kavuşturarak.

			“İki ülke birleştiğinde Kemet daha güçlüdür. Kuzeyle güney. Sau’yla Waset.” Nu yine başını salladı. Psamtik ekledi: “Yanında bir çeyizle geliyor.”

			Nu öfkeyle yanıt vermeye hazırlanırken Mentu elini kaldırdı. “Nasıl bir çeyiz?”

			“On bir bölgeden topraklar,” dedi Psamtik. “Topraklar ve bütün ürünleri: bira, ekmek, kazlar, öküzler, çörekler, sebzeler. Altın, gümüş, mücevherler de var.”

			Mentu, yaşlarla parlayan gözlerini Nu’ya çevirdi. “Waset’i yeniden inşa etmek için insanları çekebiliriz. Halkımızı besleyebilir, tanrıyı besleyebiliriz. Yazman okulunu yeniden öğrencilerle doldurabiliriz.”

			Nu karşı çıktı: “Ipet-Iset’i arı tuttuk. Tanrıya hizmetin tek bir gününü bile aksatmadık. Her öğününü yedi.”

			Mentu solgun bir gülümsemeyle, “Şimdi bile öğünler öylesine kıt ki çoğu zaman biz aç kalıyoruz,” dedi.

			Psamtik bir şey söylemedi. Onları izleyip bekledi.

			Nu, Krity’ye döndü. Rahibenin gözleri tanrının ışığıyla yanıyordu. “Buraya neden geliyorsun?” diye sordu kesin bir sesle. “Kızım olacak kız. Yönetmeye mi geliyorsun? Hizmet etmeye mi?”

			Krity yanıtını dikkatle düşündü. Yönetmeye geldiğini söylerse Shepenupet ona güvenmeyecekti. Hizmet etmeye geldiğini söylerse Tanrının Eşi onu yaşamının geri kalanı boyunca denetleyecekti. Neit, diye dua etti, ne söyleyeceğimi bilmeme yardım et. Duasına karşılık, söylemesi gereken sözcükler bir havuza düşen taşlar gibi zihnine düştü. “Öğrenmeye geliyorum,” dedi.

			Nu arkasına yaslanıp onu uzun süre inceledi. Sonunda, “Bununla çalışabilirim,” dedi.

			Nubya

			Mısır ile Nubya arasındaki ilişki her zaman karmaşık olmuştur. Kuzeydeki Aşağı Nubya, Nil’in birinci ve ikinci çağlayanları arasında uzanır. Çağlayanlar, nehrin düzgün akışını kesen kayalık kesimlerdir; buralarda teknelerin akıntıya karşı çekilmesi ya da kayaların üzerinden taşınması gerekir. Üçüncü çağlayanın çevresindeki Dongola kesimi, eski çağlarda zürafa, aslan ve gergedan gibi yaban hayvanlarıyla dolu verimli bir bölgeydi. Kemet’in hükümdarları bölgeye ilerleyip yerli Nubyalıları sürdüler ve Nubya altını da dâhil olmak üzere orada buldukları kaynaklardan yararlandılar.

			Eski Krallık döneminde iklim değişikliği kuraklaşmaya ve bugün yalnızca Afrika’nın daha güneyinde bulunan büyük hayvanların çekilmesine yol açtı. Kemet’in kuvvetleri bölgeden çekildi ve yerli halklar geri döndü. Birkaç yüzyıl boyunca Mısır firavunları Nubya hükümdarlarıyla ticaret yaptı. Mısırlı ve Nubyalı hükümdarlar yönetim tarzlarını, dinsel düşünceleri ve anıt inşa etme merakını paylaşıyorlardı; Nubya’nın kral ve kraliçeleri, birçoğu hâlâ ayakta olan yüzlerce piramit yaptırdı.

			Birinci Ara Dönem’de Mısır’da yaşanan yüz yıllık iç savaş sırasında Kemet-Nubya ticareti kesintiye uğradı. Mısır’da Nubyalı paralı askerlere, özellikle Mısır anıtlarında sıralar hâlinde betimlenen usta okçularına talep doğdu. Orta Krallık’ı başlatan yeniden birleşmenin ardından Mısır, önemli ticaret yollarını denetlemek için tahkimatlar kurarak Aşağı Nubya’yı bir kez daha işgal etti; ancak bu kez Nubyalılar orada yaşamayı sürdürdü.

			İkinci Ara Dönem’in başlangıcı, Nil’in dördüncü çağlayanındaki Kerma kenti çevresinde merkezlenen Nubya krallığı Kuş’un ortaya çıkışıyla aynı zamana rastladı. Kuş hükümdarları, Kemet’i istila etmiş olan Hiksoslarla ittifak kurdu ve firavunları Aşağı Nubya’dan çıkardı. Yeni Krallık döneminde, Waset yani Teb merkezli Kemetli bir aile hanedanı Hiksosları Kemet’ten kovmayı başardı ve Kuş sınırını güvenceye aldı. Yeni Krallık boyunca Kuş ile Kemet, Waset’in güneyindeki bölge için mücadele etti; Kemet hükümdarları Kuşlu savaşçıları tutsak alıp köleleştirdi.

			Yeni Krallık’ın ilerleyen dönemlerinde Kemet ile Kuş arasındaki ilişkiler daha dostaneydi ve Kuş kraliyet aileleri Kemet saraylarında eğitim görüyordu. Geç Yeni Krallık dönemindeki Nubyalı ailelerin izini sürmek güçtür; çünkü Mısır adlarını benimsemişlerdir ve kayıtlarda Mısırlılardan ayırt edilemez biçimde görünürler. Üst sınıf aileler Mısır bürokrasisine asimile oldu ve Mısır kraliyet aileleriyle evlilikler yaptı. Pek çok somut bakımdan Nubya ile Mısır, Kuş ile Kemet, tek bir kültürü paylaşıyordu.

			Üçüncü Ara Dönem’de Kemet’i yabancılar istila etti; önce Libya, sonra Pers İmparatorluğu. Kemet zayıflarken Kuş’ta, yeni Napata kenti merkezli başka güçlü bir hanedan ortaya çıktı. Kuş orduları Kemet’e yürüdü, Waset’i güvenceye aldı ve kuzeyde Nil deltasındaki Sau’ya kadar ilerledi. Yönetim değişse de gündelik yaşam ve kültür değişmedi; hem Napata hem de Waset, kentlerinin tanrısı olarak Amun’u onurlandırıyordu ve Kuşlu hükümdarlar Kemet’in güçlü geleneklerini sürdürdü.

			Kemet’te zaman zaman kadınlar hüküm sürse de Kuş’ta kraliçelik gelenekleri daha da güçlüydü. Kuşlu firavunlar Waset’te, aile hanedanına sadık firavun kızlarından oluşan güçlü bir kadın yönetici hanedanı kurdu. Bu kadınlar hem dünyevi önderler hem de rahibeler, “Amun’un Tanrı Eşleri” olarak hizmet ediyorlardı. Her rahibe kendisinden sonra gelecek kişiyi evlat ediniyor, böylece hem ardıllığı güvenceye alıyor hem de kadınlar arasında güçlü bir ruhsal rehberlik bağını gösteriyordu.

			Kemetli firavun Psamtik, Persleri ülkeden çıkarmayı başardığında, yüzyıllardan sonra ilk kez Sau’yu yerli bir Kemet hanedanı için güvenceye aldı; ama Waset’i hâlâ Kuşlu bir rahibe yönetiyordu. Psamtik, Shepenupet’i kızını kendisinden sonra gelecek kişi olarak evlat edinmeye ikna etti. Neitokrity o kadar küçüktü ki, yeni rolüne hazırlanıp büyürken ona bakmak üzere annesinin de onunla Waset’e gelmiş olması muhtemeldir.

			Ma’at’ı Öğrenmek

			Krity biraz büyüdüğünde okula başladı. Sabah çağrısı onu şafaktan önce uyandırdı. Annesi, yatağında kıpırdandığını duyup “Yeniden uyu. Bu yalnızca fırıncılara yapılan çağrı,” dedi. Nu’nun onu evlat edinmesi Krity için önemli değildi. Mehetnusekhet her zaman onun gerçek annesi olacaktı.

			İkinci çağrıda annesi yatağını salladı. Krity güçlükle uyandı ve eski püskü gündelik giysisinin içine kıvrılıp girdi. Meyve, ekmek ve sudan oluşan kahvaltıyı paylaşmak için masaya koştu.

			Daha kahvaltısını bitirmeden, sıska Pabasa başını kapıdan uzattı. “Haydi! Geç kalacağız!” Krity ayağa fırladı; kapıdan koşarak çıkmadan önce annesine kısa ama sımsıkı sarıldı.

			İkisi patikadan aşağı, Yaşam Evi’ne doğru koştular. Duvar boyunca sıralanan yerleri kapmak için tam zamanında yetişmişlerdi; öğretmenler bakmadığında sırtlarını dayayabildikleri için bu yerler kıymetliydi. İlk öğretmen dizlerinin üzerindeki tahtaya vurdu. “Seshat Yaşam Evi’ni açıyor. Bize gel Thoth!”

			“Bize gel Thoth,” diye görev bilinciyle tekrarladı öğrenciler. “Yollarında bize ustalık ver. Yazman olmak bütün diğer yollardan daha iyidir.”

			Öğretmen, öğrencilere çanak çömlek parçaları dağıttı; bunlar, önceki günün kırmızı mürekkeple düzeltilmiş kopya alıştırmalarıydı. “Bunları yeniden kopyalayın,” dedi. “Bitirince şunu yazın.” Günün metninin bulunduğu çömlek levhasını diklemesine yerleştirdi. “Ptahotep’in özdeyişleri, beşinci özdeyiş.”

			Krity inledi. “Bunlardan kaç tane var?” diye fısıldadı Pabasa’ya.

			Pabasa sırıtarak fısıldadı: “Sızlanmayı bırak. Yalnızca otuz yedi tane.”

			Krity’nin sesi yükseldi. “Otuz yedi! Ve bu daha beşincisi mi?”

			Öğretmenleri onlara sertçe baktı ve tıslayarak susmalarını sağladı. Krity başını paletinin üzerine eğdi, mürekkebini dikkatle karıştırdı ve çömlek parçasındaki yazıyı kopyaladı. Kalem kilin üzerinde çiziktirirken anlamın açığa çıkışını seviyordu. Sözcükler belirginleştikçe onları kendi kendine tekrarlıyordu.

			Öğretmen sertçe, “Neitokrity, metni seslendireceksen hepimize oku,” dedi.

			Krity boğazını temizledi. “Ma’at yücedir, Ma’at Osiris’in zamanında kurulmuştur, sonunda Ma’at kalır.”

			Öğretmen derse devam etti. “Ma’at nedir?”

			“Adalet tanrıçası,” dedi Krity.

			Öğretmen kaşlarını çattı. “Kim demedim. Ne dedim.”

			“Ma’at adaletin yoludur,” diye düzeltti Krity.

			Kapıda bir rahip belirdi. “Bir Seshat’a ihtiyacımız var,” diye duyurdu.

			Öğretmen başıyla Krity’yi işaret etti. Krity içini çekerek ayağa kalktı. “Neden hep ben Seshat olmak zorundayım?” diye homurdandı. Kütüphanelerin tanrıçası ve kadın yazman Seshat, tapınağın uzunluğunu ölçerdi. Uygulamada bu, çoğu zaman onun insan temsilcisinin kızgın güneş altında bir ipin ucunu tutması, diğer uçtaki rahibin ise dualar okuması demekti. Okulun tek kız öğrencisi olarak bu rol genellikle Krity’ye kalıyordu.

			Rahip, “Kendi sonsuzluk evin için ipi tutacaksın. Bu yeterli bir neden değil mi?” dedi.

			Yapılmakta olan şapele, Shepenupet’in ilk mirasçısı Amenirdis için başlanmıştı. Ama Amenirdis artık ortalarda değildi; Kuş’a dönüp evlenecek bir kral bulmuştu. Dolayısıyla mezar onun yerine Krity’nin olacaktı. Krity minnettar olması gerektiğini düşünüyordu; herkesin sonsuza dek yaşayacağı bir evi yoktu. Ama hayatının genç yıllarında güneşli bir gündü ve o, arkadaşlarıyla serin odada kalmayı tercih ederdi.

			Kemet Akademisi

			Firavunlar döneminde Yunanlar ve Romalılar, Kemet’i dünyanın en gelişmiş uygarlığı sayıyordu. Thales, Hipokrat, Pisagor ve Platon gibi Yunan filozoflar ve eğitimciler öğrenmek için Kemet’e yolculuk ettiler.

			Okullar tapınaklardı. Avrupa merkezli araştırmaların büyük bir bölümü tapınaklardaki dinsel uygulamaları incelemişken, Afrika merkezli araştırmacılar bu bilgi merkezlerinin işlevlerinin derinliğini yeniden ortaya çıkarır. Dr. Molefi Kete Asante, Temple Üniversitesi Afrika-Amerikan Çalışmaları Bölümünde profesördür. Yetmiş kitabı arasında yer alan ince cilt The Egyptian Philosophers, Yunanların Kemet’e bilim, felsefe ve tıp da dâhil olmak üzere hangi konuları öğrenmeye gittiklerine bir bakış sunar.

			Antik dünyada tapınaklar çoğu zaman hastane işlevi de görürdü. Yunanistan’ın Kos adasında insanlar, düş görmek ve iyileşmek için tanrı Asklepios’un tapınağına gelirdi. Oradaki şifacılardan, yani “Asklepiad”lardan biri Hipokrat’tı. Onu, “Hekim Apollon, Asklepios, Hygeia, Panacea ve bütün tanrı ve tanrıçalar üzerine yemin ederim,” diye başlayan yemini sayesinde hatırlarız. Bugün bu bölüm atlanır; ama hekimler yine de ellerinden gelenin en iyisiyle şifa vermek için Hipokrat yemini ederler.

			Hipokrat, Mısır tıp metinlerinden öğrendi. Tapınak kütüphanesinde çalışmak üzere Kemet’e, Memphis’teki İmhotep şifa tapınağına kendisi de gitmiş olabilir. Asklepios’un İmhotep’in Yunan biçimi olduğunu kesinlikle biliyordu. İmhotep, başarılarla dolu uzun bir yaşamın ardından tanrı olarak onurlandırılan bir insandı. Bugün öncelikle Sakkara’daki basamaklı piramidin mimarı olarak bilinse de Memphis’teki tapınakta görev yapan, tedavilere öncülük eden ve tıp incelemeleri yazan bir şifacıydı da.

			İmhotep, mimar ve şifacı olmanın da ötesinde, Kemet’in büyük filozoflarından biri olarak tanınıyordu. MÖ 2600’de yaşamış birinden bekleneceği gibi, İmhotep’in felsefi eserleri büyük ölçüde kaybolmuştur. Asante, Firavun Intef’in mezarında bulunan ünlü “Harpçının Şarkısı”na işaret eder. Şarkı İmhotep’ten alıntılayarak, öldüğümüzde tanrılara döneceğimizi bilerek yaşarken mutlu olmamız, kendimizi temiz tutmamız, barış içinde kalmamız ve tanrıların armağanlarından yararlanmamız gerektiğini söyler.

			Kadınlar da şifa tapınaklarında öğreniyor ve öğretiyordu. Margaret Alic, Hypatia’s Heritage adlı eserinde Sais tapınağında bulunan bir tabletten şu alıntıyı yapar: “Heliopolis’teki tıp okulundan geldim ve Sais’teki kadın okulunda öğrenim gördüm; orada ilahi anneler bana hastalıkları nasıl iyileştireceğimi öğrettiler.” Tesadüfen günümüze ulaşan bu belge, kadınların Mısır’da tıbba katkılarını kayda geçirir; acaba başka kaç konuda ders veriyorlardı?

			Tapınak müfredatlarında tıp, bilim ve dinden fazlası öğretiliyordu. Maulana Karenga, Maat, The Moral Ideal in Ancient Egypt adlı eserinde Kemet’i bir felsefe kaynağı olarak gösterir. Ma’at, firavunlar dönemi boyunca gelişti; ama her dönemde Kemet halkının temel dinsel ve ruhsal kavrayışı olmayı sürdürdü.

			Karenga, Ma’at düşüncesini doğruluğun yolu olarak temellendirir. Ma’at, başka dinlerdeki düşüncelere, İslam’da adalete, Hinduizm’de dharmaya, Hıristiyanlıkta agapeye benzer ruhsal ve ahlaki bir ilkedir. Homeros’taki dike, Çin’deki tao ve Hindu rta gibi doğal düzeni betimler. Ma’at ayrıca Ifá’daki iwa, yani karakter kavrayışı ve Dinka’daki cieng, yani yaşam yolu gibi ahlak düşüncesiyle de bağlantılıdır.

			Karenga, temel Kemet metinlerini felsefi metinler olarak konumlandırır. Bunlar arasında Şabaka Metni, Piramit ve Tabut Metinleri, Erdem Beyanları ve Gündüz Dışarı Çıkma Kitapları’ndaki Masumiyet Beyanları vardır. Bu geleneklerden yararlanarak bir Liyakat Yolu ortaya koyar. Bu kavrayışı, Ma’atçı etik geleneğin yeniden canlandırılmasına bir katkı olarak sunar.

			İlahi Olana Hizmet

			Krity kadınlığa adım attığında tapınağın korosuna katıldı. Sabahları iki genç hizmetçi onu küçük yıkanma odasına götürüyor; yıkıyor, bedeninde çıkmayı başarmış bütün kılları tıraş ediyor ve yağla meshediyordu. Annesi Mehetnusekhet, Krity’nin saçlarını örüyor, sonra da ince beyaz keten giysilerini giymesine yardım ediyordu.

			Krity tapınağa akın eden rahibe ve rahiplerin alayına katılırken Mehet evde kalıyordu. Krity, sistrum sallayan rahibeler korosundaki yerini aldı. Sunular masalara çoktan yığılmıştı: et ve peynir, meyve ve bira, ekmek ve bal. Krity’nin ağzı sulandı, ama onun yemek vakti henüz gelmemişti; önce tanrı payını almalıydı.

			Solist Sabah Ezgisi’ne başladı. “Uyanın, bütün neteru, uyanın! Amun amouni, büyük tanrı Amun, uyan!”

			“Amun amouni,” diye söyledi Krity koronun geri kalanıyla birlikte. Ünlüleri uzatıyorlardı: ahhhhhhhhhhh mun, ahhhhhhhhhhh mouni. Uzun bir ezgi boyunca süzülen sesler, hepsini zihni durultan bir transa çekiyordu.

			Ezgi sanki sonsuza dek sürecekti. Sonunda Amun’un Başrahibi, Kutsallar Kutsalı’nın sürgüsünü açtı. Bir rahip ona yanmakta olan bir yağ kandili uzattı. Başrahip kutsal odaya girip kandili yerleştirdi. Bir tepsi yiyeceği çıkarıp bekleyen rahiplere verdi. Onlar da kendisine yeni bir tepsi yiyecek uzattı. Ardından birkaç rahip eğilerek kutsal odaya girdi; tanrının ketenlerini çıkaracak, onu meshedecek ve yeniden saracaklardı.

			Krity, rahiplerin uzun omuzlarının üzerinden bakarak tanrıyı bir an görebilmek için parmak uçlarına yükseldi. Gölgelerde bir parıltı gördüğünü sanıp keskin bir nefes aldı. Tanrı, onun orada olduğunu biliyor gibiydi. Bir gün eşi olacağını biliyor muydu?

			Başrahip bir tütsülük kaldırıp tanrıya tütsü sundu; sonra küçük bir Ma’at heykelini kaldırarak tanrıya Ma’at’ı sundu. Sonunda geri çekilip yeni altın kolyeleri ve mücevherli bilezikleri içinde görkemli görünen Shepenupet’e yol verdi. Tanrının Eşi, Kutsallar Kutsalı’na girdi ve kapıyı arkasından kapattı. Dışarıdan sistrumunun şakırtısını duyabiliyorlardı.

			Bir süre geçti. Krity kıpırdandı. Biri hapşırdı.

			Shepenupet yeniden dışarı çıktı, Başrahip’i bir kraliçe edasıyla başıyla selamladı ve kutsal mekândan ayrıldı. Krity, tanrıyla yalnızken ne yaptığını sormaya cesaret etmişti, ama Nu yanıt vermemişti. Dans mı ediyordu? Şarkı mı söylüyordu? Bazen Krity bir sistrum duyduğunu sanıyordu. Çoğunlukla yalnızca sessizlik vardı. Genç rahiplerden bazıları, Krity’yi huzursuz eden müstehcen şakalar yapıyordu.

			Başrahip biraz daha tütsü sundu, yere su döktü, zemini süpürdü ve üzerine kum serpti. Sonra yiyecek tepsisiyle yanan kandili içeride bırakarak kutsal odayı kapattı.

			Krity eve döndüğünde, sabah sunularından ona düşen pay getirilmişti. Annesi, kızının yaptıklarıyla gurur duyarak ışıldayan yüzünü ona çevirdi. Krity’ye bir tabak meyve uzatırken “Bak, tanrılardan gelen yiyecek,” dedi.

			Kemet Tapınakları ve Rahiplik

			Kemet’te tapınaklara tam zamanlı, meslekten rahipler hizmet ederdi. Her tapınak bir ana tanrısal varlığı barındırır, ayrıca diğer ilahlara adanmış şapeller içerirdi. Ipet-Iset’te tapınağın en kutsal merkezindeki tanrı Amun’du; ama tanrıça Mut ve çocuk ay tanrısı Khonsu’yla oluşturduğu üçlü içinde ayrıca bir şapeli daha vardı. Savaş tanrısı Mentu da tapınakta onurlandırılırdı.

			Kraliyet ailesine ya da rahipliğe mensup olmayan sıradan insanlar, firavunun sarayına giremedikleri gibi, tanrının barındığı ve beslendiği iç tapınağa da giremezdi. Dış avluya girip tanrıya seslenebilirlerdi. Sonraki hanedanlar döneminde, ritüel olarak arınmamış sıradan halkın kullanması için şapeller inşa edildi; bunlarda bir tanrı heykeli, bir firavun heykeli ya da yalnızca duvara oyulmuş bir kulak bulunabiliyordu. Bu şapellere bazen “İşiten Kulak Şapeli” denir.

			Tam ya da yarı zamanlı çalışan meslekten rahipler, bütün kıllarını tıraş edip her sabah yıkanarak arılıklarını korurlardı; Karnak’taki rahipler kutsal gölde yıkanırdı.

			Tapınağın rahipleri her sabah heykellere yaklaşır, onları giydirir, besler; müzik, şarkı ve adalet ile düzen düşüncesi olan Ma’at gibi daha az somut sunular da sunarlardı. Serge Sauneron, The Priests of Ancient Egypt adlı eserinde bu ritüelleri betimler.

			Robert Ritner’ın vazgeçilmez eseri The Mechanics of Ancient Egyptian Magical Practice, tapınak rahip ve rahibelerinin tapınaklar dışındaki çalışmalarını ele alır. Bazıları tapınağın yakınında oturup yıl boyunca orada çalışırken, diğerleri birkaç ay tapınakta nöbetleşe hizmet verdikten sonra evlerine döner, topluluklarında ritüel ve şifa çalışmaları yapmak üzere çağrılırlardı.

			Tapınak duvarlarına ve papirüslere, orada yaşayan tanrılar için ayinlerin nasıl yapılacağını anlatan yönergeler yazılmıştır. En önemli ayin, ilahı heykele davet ederek tanrıyı kelimenin tam anlamıyla yaşama getiren Ağız Açma ayiniydi. Bu ayin, firavunların ve kraliyet ailesinin diğer üyelerinin mumyalarına da uygulanabilir, onları öteki yaşamda tanrıların huzuruna getirebilirdi. Ritüel, gözlerin görmesini ve ağzın yiyecek sunularını alabilmesini sağlardı. E. A. Budge, The Book of Opening the Mouth: The Egyptian Texts with English Translations adlı eserde ritüelin bir çevirisini sundu; Mark Smith bu çalışmayı The Liturgy of Opening the Mouth for Breathing’de güncelledi.

			Başlangıçta yalnızca kraliyet mensupları öldüklerinde tanrılara katılıyordu. Eski Krallık’ın Piramit Metinleri, ölen kraliyet mensuplarının öteki yaşam yolculuğunda güneş tanrısının günlük yolculuğuna katılmalarına yardımcı oluyordu. Bu metinler Samuel Mercer, R. O. Faulkner ve Miriam Lichtheim tarafından çevrilmiştir. Orta Krallık’a gelindiğinde sır dışarı sızmıştı; nüfuzlu aileler, öteki yaşamda yıldızlar âlemine erişmelerine yardımcı olması için bu metinleri tabutlarına yazdırabiliyordu. Bunlar R. O. Faulkner tarafından The Coffin Texts adıyla çevrilmiştir. Maulana Karenga, bu metinleri Maat, The Moral Idea in Ancient Egypt adlı eserinde kapsamlı biçimde inceler.

			Yeni Krallık’a gelindiğinde, ölülere yolculuklarında rehberlik eden ritüeller cenaze parşömenleri biçiminde herkesin erişimine açılmıştı. MÖ 1250’ye ait, Gündüz Dışarı Çıkma Kitabı başlıklı Ani Papirüsü, bu metinlerin en eksiksizidir. Ernest Arthur Wallis Budge, The Book of the Dead adıyla bir çevirisini yayımlamıştır.

			Ani Papirüsü, Budge’ın British Museum’daki görevi sırasında metne özensiz davranması nedeniyle artık mevcut değildir. Sömürgeci bir edinim eylemiyle tomarı satın aldı, parçalara ayırdı, ahşap üzerine monte ettirdi ve doğrudan güneş ışığının özgün papirüsü yok ettiği bir salonda sergiledi. Neyse ki bir kopyasını yaptırmıştı. Bu kopya birkaç yeni baskı hâlinde yayımlanmıştır. Karenga bu metni de Maat adlı eserinde inceler.

			Geç Dönem’e gelindiğinde kutsal yazılar sıradan halk arasında yaygın olarak kullanılıyordu. Kemetli rahibe ve rahipler, insanlara gündelik yaşamlarında yardımcı olmak için metinleri ritüellerde kullanıyordu. Bunlar, hiyeroglif yazısının geç dönem el yazısı biçimi olan demotik yazıyla papirüs parçalarına aktarıldı.

			Giderek daha çok Yunan Mısır’ı ziyaret edip oraya yerleştikçe, Yunan büyücüler bu büyüleri öğrenip papirüslere kopyalamaya başladılar. Hem Yunanca hem de demotik Mısırcayla yazılmış bu papirüs büyülerinin bir kısmı, Hans Dieter Betz’in editörlüğündeki The Greek Magical Papyri in Translation’da bir araya getirildi. Bu papirüsler şifa büyüleri, transa girme yönergeleri ve büyücünün kullanımı için Kemet ve Yunan ilahlarını küçük heykellerin bedenlerine çağıran ritüeller içerir.

			Tıpkı kraliyet ailelerinin piramitlerde kullandığı kutsal metinlerin zamanla genel kullanıma yayılması gibi, büyük tapınakta ilahı yaşama getiren metinler de onu evdeki küçük bir kutsal mekânda yaşama getiren büyüye dönüştü. Richard Reidy’nin mükemmel çağdaş eseri Eternal Egypt: Ancient Rituals for the Modern World, bu dünyalar arasında köprü kurar. Reidy, Ağız Açma ritüelini ilahı evdeki bir heykele getirmek için uyarlar. Ardından rahibe ya da rahip, yoğun ve adanmış bir ibadet içinde ilah için tapınak ritüellerini gerçekleştirir; her gün ona yiyecek, giysi ve tütsü getirir.

			Taşkın

			Krity, pilonun merdivenlerini soluk soluğa tırmandı. Nu, her nedense bugünkü derslerini yukarıda yapmaya karar vermişti.

			Krity tepeye ulaştığında Shepenupet’i duvara yaslanmış, nehre bakarken buldu. Nu konuşmadığı için Krity de duvara yaslandı. Nehrin yükselişini izlemek her zaman hem heyecan verici hem de korkutucuydu. Yavaşça kabaran sular, özenle bakılan bahçeleri silip süpürüyor ve kasabanın evlerine yaklaşıyordu. Sonra su duruyor, usulca nehrin yatağına çekiliyor, insanlar da yeniden ürün ekmek için yeni birikmiş kara toprağa iniyordu.

			Kötü yıllarda su fazlasıyla yükselip evlere doluyor, aileler eşyalarını güvenli yerlere taşıyordu. Ya da sular neredeyse hiç yükselmiyor, yeni ve verimli çamur gelmiyor; çiftçilere tükenmiş toprağı eşeleyip onu yeniden ürün vermeye zorlamak kalıyordu.

			Bu yıl taşkın gelmişti ve bu iyiydi. Sıcak yaz ayları boyunca insanlar, ne kadar yükseleceğini görmek için bekliyor, serin sularda oynuyorlardı; nehrin armağanlarına minnettardılar, ama yeniden yiyecek yetiştirme işine dönmek için de sabırsızlanıyorlardı.

			“İşte,” dedi Nu birden. Krity onun gösterdiği yere baktı. Nehirden yükselen ince bir çamur tümseğini zar zor seçebiliyordu. “En yüksek noktasına ulaştı. Taşkın en yüksek noktasına ulaştı.”

			Her yıl dünya yeniden yaratılıyordu. Önce taşkın, bir su kaosu geliyordu. Sonra kara ortaya çıkıyor; sular yerini yeşerip büyüyen şeylere, düzene, yaşama bırakıyordu. Ma’at’a.

			“Amun sözü söyledi ve dünya yaratıldı,” diye mırıldandı Nu.

			“Neit,” diye karşı çıktı Krity, çocukluğunun tanrıçasına hâlâ inatla bağlı kalarak. “Dünyayı Neit yarattı.”

			Nu güldü. “Dünyayı Neit yarattı,” diye kabul etti. “Ptah da yarattı. Ama sen Amun’un evinde yaşıyorsun; dolayısıyla ona teşekkür etmek iyi bir fikir olabilir.” Bir aydır tuttuğu nefesi bırakır gibi soluk verdi. “İşimizi doğru yaptık. İyi bir yıl,” dedi.

			Kemet Kozmolojisi

			Bugün Kahire’nin havaalanı, her yana yayılan bu metropolün bir banliyösünde bulunur ve Kahire’ye uçan her ziyaretçi oraya iner. Eski çağlarda bu banliyö başlı başına bir kentti; Mısırlılar onu Iunu, Yunanlar ise “güneşin kenti”, Heliopolis olarak biliyordu. Antik dönemde bu kent bir din merkeziydi ve Heliopolis kozmolojisi olarak bilinen erken ve güçlü bir kozmolojinin yurduydu.

			Bu Heliopolis öyküsü birkaç yerde aktarılır; en eksiksiz biçimi, R. O. Faulkner’ın Bremner-Rhind Papirüsü adıyla çevirdiği Ra’nın Tezahürlerini Bilme ve Yılan Apophis’i Alt Etme Kitabı’nda bulunur. Öykü, Atum-Re-Kephra’nın ilk tepeye çıkmasıyla başlar. Bu tanrı tükürerek hava olan Shu’yu ve nem olan Tefnut’u ortaya çıkardı. Shu ile Tefnut, yer olan Geb’i ve gök olan Nut’u yarattı; onlar da Osiris, Isis, Set ve Nephthys’i yarattılar. Bu ilahlar Kemet tanrılarının merkezî çekirdeğini oluşturur.

			Karenga, Maat adlı eserinde yaratıcı ilahların cinsiyetini inceler. Tabut Metni 132’den alıntılayarak Amen-Re’nin erkek olarak yarattığını, dişi olarak doğurduğunu, hem baba hem anne olarak davrandığını belirtir. Neit’in de dişil niteliklerin yanı sıra eril nitelikleri kapsadığını söyler. Hem kadınlar hem de erkekler ilahi olanın suretinde yaratılmıştır.

			Molefi Kete Asante, The Egyptian Philosophers’ta Kemet kozmolojisinin öykülerini Nil’in yıllık taşkınıyla açıkça ilişkilendirir. Afrika’nın yüksek kesimlerine her yıl yağmur yağar ve toprağı nehre taşır. Asvan Barajı yapılmadan önce bu sular nehir boyunca taşıp Nil deltasına, oradan da denize akardı. Taşkın sırasında su geniş toprakları kaplardı. Sular çekilirken suyun içinde bir toprak tümseğinin oluştuğu görülür, ardından nehir yatağına dönerdi. Mısır halkının kozmoloji öyküsü bu süreci tam olarak betimliyordu: Su her şeyi kaplıyor, sonra kendi kendini yaratan yaşam ilahı olarak toprak ortaya çıkıyordu. Asante, Yunanların bu kozmoloji öyküsünü su, toprak, hava ve ateş elementlerine yer verecek biçimde uyarladığını vurgular.

			Asvan Barajı’nın yapılmasından sonra ne oldu? Verimli toprak, barajın Nubya tarafında birikiyor ve baraj inşa edildiğinde su altında kalmış köyleri gömüyor. Çiftçiler, toprağa bir ölçüde verimlilik kazandırmak için petrolden üretilmiş pahalı gübreler serpiyor. Taşkın, sürdürülmesi güç bir bedel karşılığında ehlileştirildi.

			Asante, filozof, ilahiyatçı ya da bilim insanı olsun, her düşünürün dünyanın kökeniyle uğraşmak zorunda olduğunu belirtir. Tıpkı taşkının toprağı beslemesi gibi, Yunan filozofları da binyıllar boyunca besleyici bir kaynak olarak Kemet kozmolojisine tekrar tekrar dönmüştür. Örneğin Ogdoad ve çamurdan yükselen lotus imgesi, Iamblichus’un On the Egyptian Mysteries adlı eserinde yeniden ortaya çıkar.

			Burada anlatılacak bir öykü daha var; belki de Kemet’ten çıkan en ünlü öykü. Isis ile Osiris’in, kız ve erkek kardeşin, karı ile kocanın ve ölümü aşan aşkın öyküsü.

			Osiris verimli toprakları şefkat ve bilgelikle yönetiyordu. Kıskançlıktan deliye dönen kardeşi Set, Osiris’i öldürdü ve uzuvlarını ülkenin dört bir yanına dağıttı. Isis yas tuttu, ona seslenerek ağladı, onu her yerde aradı. Kız kardeşi Nephthys de arayışına katıldı. Set onun kocası olduğu hâlde Nephthys, Ma’at’ı yeniden kurmak için harekete geçmeyi seçerek kız kardeşiyle güçlerini birleştirdi.

			İki kız kardeş Osiris’in bütün parçalarını toplayıp yeniden birleştirmeyi başardı. Bu beden, Osiris’in ba’sına dönebileceği bir yer verdi. Büyüde Yüce Isis kanatlarını çırptı ve yaşam nefesini onun akciğerlerine geri getirdi. Sonra Isis, son bir gece için kocasıyla yattı: aşkın zaferi, büyünün zaferi, yaşamın ölüm üzerindeki zaferi.

			O tek geceden sonra gündüzün yeşil ülkesinde kalamazdı. Osiris, yaşarken yeryüzünde hüküm sürdüğü gibi gecenin kızıl ülkesine hükmetmek üzere Duat’a, ölülerin çöl ülkesine gitti.

			Bu arada Isis hamile kaldığını fark etti. Bir mirasçının Set’in tahtı elinde tutma hakkını tehdit edeceğini bildiğinden, doğurana kadar Nil kıyısındaki sazlıklarda saklandı. Oğlana Horus adını verdi ve onu yetişkin oluncaya kadar gizlice büyüttü.

			Horus yetişkinliğe eriştiğinde Isis ona yaşamının öyküsünü anlattı. Haklı bir öfkeyle dolan Horus, Set’in sarayına daldı, amcasına meydan okudu ve savaşmak için üzerine atıldı. Set deneyimli bir katilin kurnazlığıyla savaşıyordu, Horus ise genç adaletin gücüyle. Horus zafer kazandı, Set’i tahttan indirdi ve gündüz ülkesinin hükümdarı olarak yerini aldı.

			Sonrasında ne olduğu konusunda öyküler farklılaşır. Bazı öykülerde Set ile Horus hâlâ savaşır. Başkalarında her biri Kemet’in bir yarısını, Yukarı ya da Aşağı Mısır’ı yönetir. Horus’u ayrıca gündüz kayığıyla göklerde dolaşan, her gece de Duat’tan geçen güneş, Re-Horakty olarak buluruz. Tehlikeli gece yolculuğunda ona pek çok ilah eşlik eder; aralarında, kayığın başında durup Re-Horakty’yi mızrağıyla savunan Set de vardır.

			Öykü, pek çok kaynakta birçok farklı biçimde yeniden anlatılır. En azından MÖ 2500’e uzandığı açıktır ve daha eski olmadığını düşünmek için bir neden yoktur. Eski çağlarda seviliyordu ve bugün de seviliyor. Horus’u kucağında tutan Isis imgesi, İsa’yı tutan Meryem imgesinden binlerce yıl daha eski olan anne ve çocuk imgesidir. Isis’in kederi, sevdiği birini kaybetmiş herkese seslenir. Büyüsünün zaferi, kaybedilen kişiyle bir gece daha geçirmek, hepimizin çaresizce düşlediği lütuftur.

			Görevler

			Shepenupet kapıda sabırsızlıkla bekliyordu. Mehetnusekhet kızının giysisiyle uğraşırken Neitokrity, annesinin dokunuşundan bunalan her ergen gibi ondan kaçınıyordu. “Fırıncılar bile daha kalkmadı,” diye yakındı Krity. “Neden gitmek zorundayım?”

			Nu ile Mehet, bıkkın bir bakış paylaştı. Mehet, “Çünkü bu senin görevin,” dedi.

			“Tanrının Eşi’nin bir sürü görevi var anlaşılan,” diye homurdandı Krity. Nu ile Mehet birlikte güldüler.

			Nu ile Krity nehre giden patikada ilerlerken, şafak öncesinin serin esintisi yüzlerine dokundu. Gölgelerin arasından bir gölge yollarını kesti. Nu durdu; sonra adamı omuzlarının biçiminden tanımış gibiydi. “Ibi,” dedi ağır bir sesle.

			“Benden kaçıyorsun,” diye suçladı adam.

			“Anneme saygılarımı sunmak için onun sonsuzluk evine gidiyorum. Bu konuşmanın bir zamanı var, ama ne yeri burası ne zamanı şimdi.”

			Aydınlanan gökyüzü, adamın yüzündeki öfkeli ifadeyi ortaya çıkardı. “Psamtik bir yanıt istiyor. Ben de bir yanıt istiyorum.”

			“Sen Psamtik’in kâhyası mısın?” diye sordu sertçe. “Yoksa benimki mi?”

			“İkisinin de. Kara Ülke birdir,” diye karşılık verdi adam.

			Nu içini çekti. “Bugün seninle görüşeceğim.” Sesi sertleşti. “Şimdi geçmemize izin verecek misin?”

			“Hanımım?” Rahipler koruyucu bir tavırla çevrelerine toplandı.

			Ibi yoldan çekildi. “Bugün,” dedi uyarırcasına.

			Nu, artık duyulamayacak kadar uzaklaşmalarını bekledikten sonra mırıldandı: “Beni kendi kâhyamdan koruyacak bir muhafıza ihtiyacım var.” Bakışlarını Krity’ye indirdi. “Kâhyanı atama zamanı geldiğinde, onun firavunun değil senin adamın olmasını sağlamaya çalış,” dedi. “Firavun ailenden biri olsa bile; değilse özellikle.”

			Rahipler küçük kayığa binmelerine yardım etti ve kürek çekerek onları karşıya, Batı Yakası’na, ataların evlerine götürdü. Hep birlikte mezar şapellerine yürürlerken rahipler alet ve yiyecek sepetleri taşıyordu. Uzun bir yürüyüştü.

			Sonunda Djanet, Medinet Habu’daki tapınaklara vardılar. Krity, doğrudan Nu’nun ruhsal annesi I. Amenirdis’in evine gideceklerini sanıyordu. Nu bunun yerine, III. Ramses’in cenaze tapınağı olan Milyonlarca Yıl Konağı’na döndü. “Sana bir şey göstermek istiyorum,” dedi. Gösterdiği friz, acıyı taşa hapsetmişti: Bağlanmış adamlar, muzaffer firavunun önünde başlarını eğiyordu. “Kim olduklarını biliyor musun?”

			Nu’nun bu sorusu her zaman çetrefilliydi. “Firavunun düşmanları?” diye bir tahminde bulundu Krity.

			“Bazıları benim halkımdan,” dedi Nu. “Kemet’in firavunları yüzyıllardır altın ve asker için güneye yönelir. Gönüllü gitmediğimizde köleleştirildik.”

			Krity’nin içi burkuldu. Firavun düşmanlarını yendiği için sevinmesi gerektiğini biliyordu, ama taşa oyulmuş adamlar öylesine perişan görünüyordu ki.

			“Sizin yollarınız bizim yollarımız oldu, siz de bizden öğrendiniz. Köle olan bizler firavun olduk. Kemet’in düşmanlarını kovduk. Tapınakları yeniden inşa ettik. Ma’at’ı yeniden kurduk.” Nu, Krity’nin kahverengi elini kendi siyah ellerinin arasına aldı. “Şimdi seninle burada birlikte duruyoruz, ikimiz de aynı tanrılara hizmet ediyoruz. Anne, kız, birlikte,” dedi. “Benim ailemde kadınlar kraliçe olarak hüküm sürer. Kuş’un kızları Waset’i yönetti. Benden sonra bir hizmetkâr ya da babanın kızı olarak değil, bir kraliçe olarak hükmet.”

			“Babam iyi bir adam,” dedi Krity hemen.

			“Ma’at’ı gözetiyor,” diye kabul etti Nu ve bekledi.

			Krity içinde bir şeylerin değiştiğini hissetti. Sau’ya döndüğünden beri babasını görmemişti, ama Nu’yu her gün görüyordu. Assurbanipal’den sağ kurtulan, Psamtik’e karşı duran Nu’yu. Tıpkı zamanı geldiğinde Krity’nin de yapacağı gibi, her gün Amun’a hizmet eden Nu’yu. Yavaşça, “Pabasa,” dedi.

			“Pabasa mı?” dedi Nu.

			“Kâhyamın o olmasını istiyorum,” dedi.

			Nu onu tartan bir bakışla süzdü. “Senin erkek kardeşin olduğunu biliyorum,” dedi; “sevgili” anlamına gelen sözcüğü kullanıyordu. Krity irkilince Nu devam etti: “Bu beni de başkasını da ilgilendirmez; kimsenin sana aksini söylemesine izin verme. Ama o evlenecek; sen ise tanrıyla evlisin, dolayısıyla seninle evlenemez. Artık senin erkek kardeşin olmadığında onunla çalışabilecek misin?”

			Krity hemen yanıt vermedi. Bu, yeni bir düşünceydi.

			Nu ona eğri, belli belirsiz bir gülümsemeyle baktı. “Şimdi gidip Amenirdis’e sunularımızı sunalım.” İçini çekti. “Umarım Ibi’ye nasıl yanıt vermem gerektiği konusunda bana biraz anlayış bahşeder.”

			Sömürgeleştirme

			Nubya halkı her zaman siyahtı. Anıtlarda siyah olarak betimlenirler ve Nubyalıların teni, insanlarda görülebilen en koyu siyah tonları arasındadır.

			Shepenupet Nubyalıydı. Neitokrity’nin ailesi, kuşaklar boyu fetihlerin ve halklar arası evliliklerin farklı genler getirdiği, Libya yakınlarındaki deltadan geliyordu. Muhtemelen daha açık tenliydi, ama yine de Afrikalıydı.

			Shepenupet’in siyah olduğu konusunda herkes hemfikirdir; fakat her araştırmacı Neitokrity’nin siyah olarak tanımlanabileceğine katılmaz. Avrupa merkezli tarih, Kemet’i Avrupa adına sahiplenir. Mısır, uygarlığın kaynağı olan Akdeniz kültürünün bir parçası sayılır. Bu anlatıda Mısır özel bir durumdur: Nil’in çağlayanlarıyla Afrika’nın geri kalanından ayrılmış, Nubya’ya ya da güney Afrika’ya olduğundan daha çok Yunanistan’a ve Roma’ya aittir. Irkçılık, Nubya ile Mısır arasında kesin bir ayrım saptamıştır: Nubya, Sahra Altı Afrika’ya aittir ve “gerçek Negroid” halklarca iskân edilmiştir. Öte yandan Mısır halkları, “Negroid” değil, karışık “Kafkasoid” ve Arap genlerine sahiptir. Siyah değildiler; beyaz sayılabilecek kadar açık tenliydiler.

			Cheikh Ante Diop, Mısır halklarının siyah olduğunu ve bugün de siyah olduklarını düşünüyordu. The African Origin of Civilization: Myth or Reality adlı eserinde, eski Mısır halkının kendisini Afrika’dan ayrı değil, Kuş, Napata ve Meroë sakinlerinin akrabaları olarak gördüğünü belirtti. Sanatları çeşitli ten renklerini betimler; yazıları ise ten rengine önem vermez.

			Jan Assman, Karenga’nın kapsamlı eseri Maat’a yazdığı girişte, Avrupa’nın Kemet’le diyaloğunun üç ayrı evresi olduğunu belirtir. İlk olarak, firavunlar döneminde hem Yunanlar hem Romalılar Mısır’ı dünyanın en gelişmiş uygarlığı sayıyordu. İkinci olarak, Rönesans’ta antikçağa yönelik romantik ilgi, Avrupa’nın Mısır’ı klasik Akdeniz mirasının parçası olarak sahiplenmesine yol açtı. Üçüncü olarak, Mısır eserlerinin ve yazılarının modern arkeolojiyle yeniden ortaya çıkarılması, Mısırbilimi akademik bir disiplin hâline getirdi.

			Afrika merkezli araştırmacılar, Kemet filozoflarını hem tarihsel bağlamları içinde hem de günümüz düşünsel tartışmalarına katkıda bulunan kişiler olarak yeniden ortaya çıkararak diyaloğun dördüncü evresini açıyorlar. Karenga, Maat’ta bir Seba, yani ahlak öğretmeni olarak yazar. Yunanistan’a ayrıcalık tanıyıp Kemet kültürünü akademik bir inceleme alanı olarak ele alan Avrupa merkezli bakışı açıkça reddeder. Avrupa merkezli araştırmaların, Mısır düşüncesinin kültürel derinliğini ve düşünsel kavrayışını inkâr ederken onun mit yaratıcı yönlerine odaklandığını belirtir. Günümüzdeki dinsel tartışmaya katkıda bulunarak Kemet’in felsefenin kaynaklarından biri olarak yerini yeniden tesis etmeye çalışır.

			Büyü topluluklarındaki pek çok araştırmacı, Kemet’e borçlu olduğumuzu, bunu kabul etmemenin Avrupa’nın Kemet’i sömürgeleştirmesini sürdürdüğünü ve Ma’at’ı gözetmenin görevimiz olduğunu anlamaya başladı. Kemet’i kara ülke, Kemet halkını siyah, Kemet’in başarılarını antik dünyanın en büyük başarıları ve kendimizi yalnızca öğrenciler olarak anlıyoruz.

			Amun’la Yalnız

			Yaşlanan Shepenupet, sonunda görevlerinin çoğunu yetişkin ardılına devretti.

			Krity, Başrahip’in Amun’a Ma’at’ı sunmasını beklerken hafifçe titriyordu. Sonunda kutsal odaya girme sırası ona geldi. Ağır kapıyı kapatmakta bocaladı; adam yüzünü buruşturup ona yardım etti.

			Titreyen kandil odayı aydınlatıyor, ışığı Amun’un yüzünde oynuyordu. Dimdik, hükümdarlara yaraşır bir duruşla ayaktaydı; gözleri onun ruhuna bakıyordu. Krity’nin kalbi çok hızlı atıyordu. Daha önce tanrıyla hiç yalnız kalmamıştı ve Nu, ne yapacağına ilişkin sorularının hiçbirini yanıtlamamıştı. Hep “Zamanı geldiğinde bileceksin,” diyordu.

			Sistrum! Krity, titreyen ellerindeki çıngırağı kaldırıp iki kez salladı. Ses küçük odada yüksekçe yankılandı; Krity şaşırıp durdu. “Ne istediğini bilmiyorum,” dedi Amun’a.

			Zihninde bir şey duyduğunu sandı, ama emin değildi. “Bir daha söyler misin?”

			Daha sonra, öğle sıcağında kendini bir hasırın üzerinde çömelmiş buldu; yaşlı bir rahip, kamıştan bir tahtanın üzerinde otları düzenli hareketlerle doğruyordu. Krity, sözünü kesmeden sabırla bekledi; sonunda adam onu fark etmeye tenezzül etti. “Mut için tütsü,” dedi.

			Krity boğazını temizledi. “Bilge kişi, yardımına ihtiyacım var,” dedi.

			Adam başını kaldırıp ona bakmadı. “Ne zaman geleceğini merak ediyordum.”

			“Nu bana söylemiyor.” Adam buna hiçbir şey demedi. Krity aceleyle devam etti: “Bugün tanrıyı gördüm. Dedi ki…” Duraksadı, sonra kendini zorlayıp sürdürdü. “Bana zihnimi susturmamı söyledi.”

			Yüzünde gördüğü bir gülümseme miydi? Bir anda kayboldu. “Bunda ustalaşmak yıllar gerektirebilir.”

			“Öyleyse başlayalım,” dedi Krity.

			Adam uzun bir süre onun gözlerine baktı. “Pekâlâ. Bedeni sakinleştir, zihni durult, ilahi olanı tefekkür et. Bedeni sakinleştirmek ne demektir?”

			Zihni Durultmak

			Bütün büyük dinler bize zihnimizi durultmayı öğretir. İlahi olanı duymaya çalışanların görevi, onun gerçekten duyulabilmesine yetecek kadar kendi içlerinde yer açmaktır.

			Yunanistan ve Mısır’dan gelen büyü papirüslerinde tanrılara yönelik uzun yakarışlar bulunur. Bunlar elbette sözcüklerden oluşur, ama bize anlamsız görünen sesler de içerir. Öncelikle, uzun ünlü dizileri vardır. Ünlü seslerle ezgi söyleme, “melisma” denen bir müzik tekniğidir; Avrupa dünyasında bize Orta Çağ’dan, antik Yunanistan’ın ilahileriyle bağlantılı dinsel ezgilerden ulaşmıştır. Büyülerdeki ünlü seslerin de kısmen aynı işlevi gördüğü, söyleyende bir trans hâli yarattığı ileri sürülebilir.

			Büyüler ayrıca patlama ve tıslama sesleri çıkarılmasını da belirtir. Uzun P dizilerini S dizileri izler. Bunlar ünlü sesler kadar hoş değildir ve günümüzdeki karşılıkları da o kadar açık değildir. Peter Kingsley’nin bunlara ışık tutan bir düşüncesi vardır. Kingsley, In the Dark Places of Wisdom adlı eserinde, tıslama sesinin “flüt” anlamına gelen bir sözcükle betimlendiğini belirtir. Aslında sözcük daha çok “kaval” diye çevrilir; bu, sert sesli bir flütün çıkardığı sestir.

			İlk Yunan filozofları kürelerin müziğini tartışırken güzel bir ezgiyi değil, bir tıslama sesini betimliyorlardı. 1964’te Bell Laboratuvarları’ndan iki bilim insanı, Arno Penzias ve Robert Wilson, yaptıkları huni anteninde hafif bir tıslama fark ettiler. Bilim insanları sonunda bu tıslamanın Büyük Patlama’dan kalan bir etki olduğuna karar verdiler. Ona Kozmik Mikrodalga Arka Planı adını verdiler: kürelerin müziği!

			Kingsley, insanların birbirlerinin susmasını istediklerinde tısladıklarını belirtir. Büyü papirüslerindeki o patlama ve tıslama sesleri, durmaksızın meşgul olan zihni ilahi olanı duyabilecek kadar uzun süre susmaya çağıran teknikler olabilir. Tanrıları dinlemek için zihinlerimizi sessizleştirmeye çalıştığımız teürji ritüellerinde tıslamanın bir yeri vardır.

			Genç Bir Seshat

			Krity merdivenleri ayaklarını vura vura çıktı. O çekilmez, kendini beğenmiş, hiçbir işe yaramayan… Bir adım daha! Amun’un Başrahibi, rahipler beklerken ve yemekler soğurken görevini ağırdan almakta ısrar ediyordu. Krity’nin, düşüncelerinin arı kovanını yatıştırırken tanrının sesini duymaya çalışabileceği, onun huzurunda geçirebileceği yalnızca birkaç dakikası vardı her gün.

			Yukarıda bir yerden bir burun çekme sesi duydu.

			Keten eteğini elleriyle toplayan Krity artık sessizce ilerliyor, pilonun damına yavaşça çıkıyordu. Küçük bir kız başını dizlerine gömmüş ağlıyordu. Krity usulca, “Günaydın,” dedi. Kız bir kuş gibi ürktü ve kaçmak için ayağa fırladı, ama Krity kapıyı kaplıyordu. “Otur,” dedi Krity; kız, emir almışçasına hemen yere çöktü.

			Krity pilonun duvarına yaslanıp sabah havasını içine çekti. “Buraya çıkmayı çok severim,” dedi. “Düşünmeme yardımcı oluyor. Aslında, düşünmemeyi çalışmama yardımcı oluyor.” Krity titreyen kıza baktı ve bunların hiçbirini anlamadığını fark etti. Yeniden denedi. “Adın ne?”

			“Ru. Irtyru.”

			“Ru, neden ağlıyorsun?”

			“Yazman olmak istiyorum!” diye patladı kız. “Babam bunun bütün öteki işlerden daha iyi olduğunu söylüyor.”

			Krity, Pabasa’yı düşünerek gülümsedi. Yazmanlar kendilerini ne de önemserdi. “Neden yazman olamıyorsun?”

			“Babamla okula gittim, ama öğretmen beni almadı. Kızların okula gidemeyeceğini söyledi.”

			Benden sonra sen yönet, demişti Nu. Krity bütün boyuyla doğruldu. Kendilerini pek önemli sanan rahiplerden bıkmıştı. “Her zaman bir Seshat vardır,” dedi. “Hatta bence birden fazla olması gerekir, sence de öyle değil mi?” Elini uzattı. “Gel, şu işe bir bakalım.”

			Rastlantıyla Günümüze Kalanlar

			Kemet tarihi binlerce yılı kapsar. Orada yaşanmış hayatlar hakkında gerçekte ne biliyoruz? Araştırmacılar, rastlantı sonucu günümüze ulaşmış birkaç kanıt parçasına dayanarak genellemeler yaparlar. Birçok kaynak Mısır’da kadın yazman bulunmadığını söylemiştir. Sonra bir kadın yazman bulundu.

			Yakın zamana kadar TT390 Mezarı birinin evinin parçasıydı. İnsanlar hâlâ tozlu tepelerde yaşıyor, satacak hazineler bulmak için mezarları kazıyor, ailelerini barındırmak için eski yapıları yeniden kullanıyorlar. Irtyru’nun mezarının başına da bu gelmişti. Hükûmet 2006’da aileye daha iyi bir eve taşınma olanağı sunduğunda, bir arkeoloji ekibi asıl mezarlarda kazıya başladı. Dr. Elena Pischikova ve Katherine Blakeney’nin yönettiği Güney Asasif Koruma Projesi, mezarları sağlamlaştırmayı sürdürüyor ve frizlerin bir bölümünü şimdiden restore etmiş bulunuyor. Yazıtlar, mezarlardan birinin sahibini Neitokrity’nin yazmanı ve baş hizmetkârı olarak tanımlıyor. Irtyru’nun babasına adanmış bir sunu yazıtı var; Neitokrity ise birçok sahnede yer alıyor. Belli ki Irtyru her ikisini de onurlandırmıştı.

			Dr. Pischikova’nın ekip üyelerinden biri, 2014 tarihli “Irtieru and the Woman in Black Garments” başlıklı bir blog yazısında, restore edilen blokları nereye yerleştireceğini söylemesi için Irtyru’nun fısıltısını dinlediğini itiraf etti. Irtyru hâlâ Seshat’ın görevini yerine getirmeye çağrılıyor.

			Anneleri Toprağa Vermek

			Yeterince uzun yaşayan biz kadınlar, bütün annelerimizin artık atalar arasına katıldığı ve ailemizin başında bizim durduğumuz zamana geliriz.

			Irtyru, yakıcı güneşin altında kımıldamadan duruyor, ipin kendi ucunu tutuyordu. Neitokrity bir elinde ipin öteki ucunu, diğerinde bir papirüsü tutmuş, duayı ezgiyle okuyordu.

			Sonunda iş bitti. Duvarcılar odanın sınırlarını belirlemek üzere içeri girerken Krity ile Ru geri çekildiler. “Sonsuzluk evinin orası olduğunu sanıyordum,” dedi Ru, hemen yandaki büyük şapeli göstererek.

			“Öyle olacaktı,” dedi Krity. “Onu Mehetnusekhet’e veriyorum, bu yüzden kendime bir oda gerekiyor.” Gözleri yandı. Annesinin evde onu beklemiyor olacağına inanmak hâlâ zordu.

			Başını eğip kıza baktı. “Shepenupet’e saygılarımızı sunalım mı? Onu severdin. Senin gibi gözü pekti.”

			Frizlere bakarlarken kız yanında ağırbaşlı bir sessizlikle durdu. Neitokrity yazıtları sesli okumaya başladı, sonra durdu. “Sen oku,” dedi Ru’ya. Kız sözcükleri yavaş yavaş çözdü. “Hemet neter,” Tanrının Eşi, “ey sesi doğru olan, kız kardeşin Isis seni görünce sevinçle dolar. Seni korur. Osiris’e nefes verdiği gibi sana da nefes verir.”

			Kız bitirdiğinde şapeli sessizlik kapladı. Ru usulca sordu: “Onu özlüyor musun?”

			Krity’nin yüreğini dingin bir sevinç doldurdu; kederini silip götürdü, onu avuttu. “O hâlâ buradayken onu nasıl özleyebilirim?” Mehet’in tapınağı tamamlandığında onu da ziyaret edebilecekti.

			Kemet’te Ruh

			Kemet halkı için ölüler gitmezdi.

			Kemet’in ölümden sonraki yaşama ilişkin anlayışları, her insanın yapısına dair görece karmaşık kavrayışlar içerir. Lanny Bell, “The New Kingdom ‘Divine’ Temple” adlı çalışmasında atalar kültürünün önemini inceler. Ölüm, yaşayanların ölenlerle ilişkisini kesmezdi; aksine ölüler ailenin yaşamında hayati bir rol oynamayı sürdürürdü. Bir mezarın üzerinde ya da içinde rahatlıkla yaşayabilirdiniz.

			İnsan birçok parçadan oluşurdu. İlk olarak elbette beden vardı; ölümle birlikte cesede dönüşür ve mumyalamayla korunabilirdi. Bir de bedenin silueti olarak çizilen, yaşamın bedende vücut buluşunu gösteren gölge vardı. Kişinin gerçek özünü ifade eden ad vardı; ölene yaşam vermek için bu ad söylenebilirdi. Birçok mezara, tapınağa ve stele adlar ve yoldan geçenlerin bunları söylemesini isteyen bir dua yazılmıştır. Ayrıca kalp vardı; kişinin düşünce ve duygularının merkezi olarak, bizim başa yüklediğimiz işlevlerin bir bölümünü yerine getirirdi. Ölümden sonraki yolculuğu ayrıntılarıyla anlatan ölüler kitapları, kişinin erdemli bir hayat yaşayıp yaşamadığını belirlemek için kalbinin tartılışını betimler.

			Beden, gölge, ad ve kalbin yanı sıra bize daha yabancı gelen üç bileşen vardı: ka, akh ve ba.

			Ka, yani yaşam gücü, bireye ait değildi ve ölüm anında bedeni terk ederdi. Bu, bireyi atalar soyuna, ilk ataya ve o atayı yaratan tanrılara bağlayan bağdı. Yaşayan her birey, aile soyunda geçmiş —kendinden önce gelen atalar— ile gelecek —aile soyunda kendinden sonra gelecekler— arasında bir halka oluştururdu. O atalar soyunun ölmüş, yaşayan ve henüz doğmamış bütün üyeleri ka’yı oluşturur.

			Modern ruh anlayışı, Kemet/Mısır ruhunun parçalarından hiçbiriyle tam olarak örtüşmez; ama ona en yakın karşılık ba olabilir. İnsan başlı bir kuş olarak betimlenen ba, bedenle sıkı sıkıya bağlantılıydı; yaşam boyunca bedende bulunur, ölümde ondan ayrılırdı. Bell, ba’ya “ruhsal beden” der.

			Akh, yakın zamanda ölmüş olanlarla ilişkiliydi; varlıklarını hâlâ yakından hisseden aile üyeleri, evdeki ata sunaklarında ona tapınırdı. Aile için aracılık edebilen ya da gerektiği gibi gömülmemiş öfkeli ruhlar söz konusu olduğunda yaşayanları rahatsız edebilen, akh’tı.

			James Allen, The Ancient Pyramid Texts adlı eserinde, firavunun akh’ının yaşamda tanrısal olduğunu, ölümde ise yıldızlar arasındaki tanrılara katıldığını açıklar. Daha düşük konumdaki kişiler de ba’ları kendi ka’larıyla, yani yaşam gücüyle yeniden birleşebilirse bu duruma erişmeyi umabilirdi. Piramit Metinleri’ndeki büyülerin işlevi bu yeniden birleşmeyi sağlamaktı. Güneş her sabah yeniden doğmak üzere karanlığın ölümünden çıkardı; ba-ka da gündüz dışarı çıkabilirdi.

			Ölen kişinin parçalarını yeniden birleştiren büyülere erişim yavaş yavaş halkın geneline yayıldıkça, aileler de tıpkı tanrıların tapınaklarında her gün beslenmesi gibi, ölüleri besleme görevini üstlendiler. Ölen kişi için bırakılan yiyecek, ba’daki ka gücünü kuvvetlendirebilirdi. Firavun mezarlarında gerçek yiyecek depoları bulunurdu; özel kişilerin mezarlarına bazen yaşayanların yiyecek bırakabileceği sunaklar konurdu. Mezarlar ve steller üzerindeki yiyecek tasvirleri de ölüyü beslerdi.

			Bizden önce yaşamış rahibelerden ya da rahiplerden birinin adını her söylediğimizde, onların manevi çocuklarının yerini alır; hatırlanma, sonsuza dek yaşayabilmek için parçalarının gerçekten yeniden bir araya getirilmesi dileklerini yerine getiririz.

			Haleflik

			Neitokrity yaşlandıkça, makamının gücünü nasıl güvenceye alacağını daha çok düşünüyordu. Kendi kâhyasını seçmeyi ve kendi mal varlığını denetlemeyi başarmıştı. Peki ya halefinin durumu ne olacaktı?

			Amun’un rahipleri ve rahibeleri açık avluda toplandılar; hepsi oradaydı: birinci, ikinci, üçüncü ve dördüncü peygamberler, ilahi söyleyenler, yaşayabilmeleri için tanrıların ve ölülerin ağızlarını açan sem rahipleri. Konuşmaları havayı dolduruyordu. Krity bir kolunu kaldırdı, hepsi sustu. Susmalıydılar da! Hepsini çocukluklarından beri tanıyordu. Onlarca yıldır tapınağa hizmet ediyordu. Tapınaktaki eğitimi tamamlayacak kadar uzun bir süredir. Zihnini susturmayı öğrenecek kadar uzun bir süredir. Bunun yanında bir kalabalığı susturmak kolaydı.

			“Amun’un yeni Başrahibini selamlamak için toplandık,” dedi. Gözü, kendi eliyle seçtiği halefinin yanında sırıtan, yaşlılıktan bükülmüş Harkheb’e ilişti. Ruhu da bükülmüştü; daha dün, Krity zihni dingin bir hâlde tanrının huzurunda durup onun varlığının kanatlarında yükselirken, Harkheb kahvaltısını edebilmek için acele etmesini isteyerek kapıyı yumruklamış ve transını bozmuştu.

			Krity geriye uzanıp Ankhesneferibre’nin elini tuttu. “Onu tanıyorsunuz,” dedi, “bu benim manevi kızım.” Tıpkı Krity’nin vaktiyle firavunun seçimi olması gibi, onun halefi olarak da firavun bu kızı seçmişti. “Ani’nin, benim yürüttüğüm görevi öğrenmek için ne kadar çok çalıştığını hepiniz biliyorsunuz.”

			Harkheb kıpırdanıyordu; belli ki bir an önce asıl konuya gelmesini istiyordu.

			“Rahibimiz halefini seçti.” Yaşlı adam biraz daha dik durdu. “Amun’un bir sonraki Başrahibi olarak Paser’i onaylıyorum. Ancak bu seçimi yapma hakkı bana da aittir.” Krity derin bir nefes aldı. “Çalışkanlığı, büyük enerjisi ve Amun’a açık bağlılığı nedeniyle Ankhesneferibre’yi, bu makamda Paser’in ardından gelmek üzere Başrahipliğe atıyorum.”

			“Hayır!” dedi Harkheb sertçe. Yanındaki Hori öfkeyle yumruğunu salladı. Yaşlı adamlardan biri —yazmanların öğretmeni miydi?— bağırdı: “Bir kadın mı?! Başrahip mi?”

			Krity’nin kâhyası Pabasa seslendi: “Neden olmasın?” Krity ona bir gülümseme gönderdi.

			“Evet, neden olmasın?” diye seslendi Ru, kendi kızının mürekkep lekeli elini sıkarak.

			Krity, gerilimli bir an boyunca Harkheb’in gözlerine baktı. Sonra adam omuz silkti. İstediğini almıştı; uğruna kavga etmeye değmezdi. Paser homurdandı, ama o da istediğini almıştı; Tanrının Eşi’ne herkesin önünde karşı çıkmak iyi bir başlangıç olmazdı. Rahiplerle rahibeler durumu anlayıp işlerine dönmek üzere dağınık bir biçimde avludan çıktılar. Neden olmasındı?

			“İşte,” dedi Krity, Ankhesneferibre’ye sevgiyle. “Artık tanrıyla birlikteyken bitirmen için seni kimse acele ettirmeyecek.”

			Neitokrity’den Alınacak Dersler

			Nt-ikrty mrti Mwt’nin yaşamını inceleyerek ne öğrenebiliriz? Birkaç metin ve tasvirin rastlantıyla günümüze ulaşması sayesinde hayatı hakkında bazı şeyler biliyor olsak da bilgimizde çok büyük boşluklar vardır. Araştırmacıların Kemet tarihine yaklaşımı, çoğu zaman konu kadar araştırmacının kendisi hakkında da bir şeyler söyler.

			Tanrının hizmetkârlarının toplumsal bağlamı hakkında bir şeyler biliyoruz. İlk ders, onların Kuşlu ya da Saisli, siyah ya da esmer olmalarının insanlar ve tanrılar açısından ne kadar önemsiz olduğudur. Bugün bile araştırmacıların açıkça “Mısırlılar siyah Afrikalılar değildi, beyaz ırktandılar” dediklerini duyuyoruz. Günümüz teürjistlerinin öne çıkıp bu tür ayrıcalık iddialarına itiraz etmesi gerekir. Kemet halkları Afrikalıydı, beyaz olmayan halklardı ve felsefi atalarımızdı.

			Bir başka önemli ders de kadınların Kemet’in dinsel yaşamında ne kadar merkezi olduğudur. Avrupa merkezli tarih, kadınları anlatıdan siler. Kendi mirasımızı yeniden kazanmak ve korumak için sürekli mücadele ederiz. Irtyru’nun mezarının keşfinden sonra bile kadın yazman bulunmadığını okumak hiç de alışılmadık değildir. Krity’nin döneminde Waset’i yöneten kadınlar önemli bir siyasi güce sahipti. Ankhesneferibre en yüksek iki dinsel makamı aynı anda elinde tutuyordu. En sevdiğim tasvirlerden biri Nefertari’nin mezarındadır: Hathor’a sunu sunar; bir rahibe, bir tanrıçaya sunu sunmaktadır. Kemet’te kadınlar tapınağın içinde de dışında da yetki sahibiydi.

			Din görevlilerinin tapınakta yıl boyunca yaşayabildiğini ya da zamanlarının bir bölümünde hizmet verebildiğini biliyoruz. Makam sahipleri siyasi ve manevi güç kullanırdı; rahiplik bürokrasisi bir firavunu yükseltebilir de devirebilir de.

			Bu makamlar yalnızca siyasi değil, aynı zamanda derinden ruhsaldı. Bu ruhsallığın aldığı biçim bizim için belirsizdir; ancak hem günümüz Afrika uygulamalarından hem de dünyanın dört bir yanındaki benzer geleneklerden bir ölçüde fikir edinebiliriz. Bu ruhsallığın kökleri, topluluğu, kutsalı onurlandırmayı ve yaşamı sürdürmeyi merkezine alan güçlü bir ahlak anlayışındaydı; bugün de öyledir.

			Kemet’in rahibeleri ve rahipleri, heykellerde yaşayan tanrılara hizmet ederdi. Bir tanrıyı heykele çağırma tekniği büyü papirüslerine geçti. Yunan teürjistleri bu tekniği Kemetli öğretmenlerden öğrendiler; Richard Reidy gibi kişiler de onu günümüzde kullanılmak üzere uyarladı.

			Rahibelerin ve rahiplerin ne yaptığını dışarıdan biliyoruz; sundukları sunuların açık tasvirleri ve betimlemeleri elimizde. Ama iç dünyalarında ne yaptıklarını bilmiyoruz. Tanrının Eşi, tanrıyla yalnızken ne yapardı? Rahibeler ve rahipler görevlerine nasıl hazırlanırdı? Onları ziyaret eden Yunanlar, Waset’teki tapınakta eğitimin tamamlanmasının kırk yıl sürdüğünü söylüyor. Orada ne öğretiliyordu?

			Platon ve Iamblichus, felsefi, ruhsal ve dinsel bilgi ve uygulamalarının kaynağı olarak Kemet’i gösterdikleri için, teürji tekniklerinin birçoğunun ya da çoğunun kökeninin eski Kemet öğretilerine dayandığını çıkarabiliriz. Platon, kozmosun doğası üzerine birbirini izleyen meditasyonları betimleyerek felsefi temeli attı. Iamblichus, dış dünyadaki tapınaklarda ve zihnin odalarında tanrılara yaklaşmak için bu felsefenin nasıl kullanılacağını anlattı. Eserlerini incelemek, Kemetli rahibelerin ve rahiplerin tapınakların karanlık sessizliğinde ne yaptıklarına ışık tutabilir.

			Öykü Üzerine Notlar

			Neitokrity’nin yaşamına dair bazı kayıtlarımız olsa da daha yakın bir dönemde yaşamış birinin biyografisi için bulunabilecek filmlere, günlüklere ya da mektuplara sahip değiliz. Her dramatik anlatıda olduğu gibi bu öykü de çıkarımlar içerir. Bazı araştırmacılar bu seçimlere katılır, bazılarıysa farklı bir seçimi savunurdu.

			Mariam F. Ayad’ın God’s Wife, God’s Servant adlı eseri, bu güçlü kadınları incelemeye başlamak için mükemmel bir kaynaktır. Robert Morkot, The Black Pharaohs adlı eserinde Kemet ile Kuş arasındaki karmaşık ilişkiyi inceler; kuzey ve güneydeki aile hanedanları arasındaki mücadeleyi ayrıntılarıyla anlatır.

			Neitokrity’nin Shepenupet tarafından evlat edinilmesi tapınağın duvarlarına kaydedilmiştir. Kayıt, Neitokrity’nin, Psamtik’in onunla birlikte gönderdiği bütün mallarla gemiyle gelişini anlatır. Evlat edinilmesinden önceki görüşmelerden söz etmez ve onun daha sonra geldiğini ima eder; onu o sırada tapınakta göstermek, dramatik anlatımın verdiği özgürlükten biraz yararlanmaktır.

			Shepenupet’in, Perslerin Waset’i yağmalamasından nasıl sağ çıktığı ve kendisini iktidara getiren Kuşlu kesim Saisli rakiplerine yenildiği hâlde nasıl iktidarda kaldığı bir muammadır. Etkili bir rahibe olduğu kadar güçlü bir siyasetçi de olmalıydı.

			Emily Teeter, “Celibacy and Adoption Among God’s Wives of Amun and Singers in the Temples of Amun” adlı çalışmasında, bu kadınların biri biyolojik, diğeri manevi iki annesi olduğuna ilişkin kanıtlara dikkat çeker. Burada Mehetnusekhet’i Krity’nin biyolojik annesi, Shepenupet’i ise onu evlat edinen manevi annesi olarak betimledim. Mehetnusekhet’in Waset’e giderken kızına eşlik ettiğini bilmesek de Neitokrity, Shepenupet tarafından evlat edinildiğinde oldukça küçüktü ve bakıma ihtiyaç duyacaktı. Mehetnusekhet’in şapelinin Tanrının Eşleri’nin mezarları arasında yer alması, süreklilik taşıyan sevgi dolu bir ilişkiyi destekler.

			Neitokrity’nin yazmanlık öğrendiğine dair bir kayıt bulunmasa da Waset’in en güçlü rahibesinin mümkün olan her türlü eğitimi almadığını düşünmek için bir neden de yoktur. Kadın yazmanlar çalıştırdığını, bunların en dikkat çekeninin Irtyru olduğunu biliyoruz.

			Tasvirlerde Seshat ile firavun, yeni tapınakların duvarlarının yerini işaretlemek için bir ipin birer ucunu tutar. Ritüellerde firavunun yerini rahipler aldığına göre, Tanrının Eşi’nin ya da bir kız yazmanın, yazmanların koruyucu tanrıçası Seshat’ın rolünü üstlenememesi için bir neden yoktur.

			Zihni durultmak için dünyanın dört bir yanında ünlü seslerle ezgi söylenir; Orta Çağ Avrupa el yazmaları bu tür ezgileri betimler. Kemet rahiplerinin bu tekniği kullandığına ilişkin bir kanıt görünmüyor, ama bu makul bir varsayım gibi duruyor.

			Tanrının Eşleri evlenmedikleri ve haleflerini kendi biyolojik kızları olarak doğurmak yerine evlat edindikleri için, bazı araştırmacılar ömürleri boyunca bakire kaldıklarını ileri sürer. Emily Teeter, Amun’un rahibelerinin mutlaka cinsel perhiz içinde yaşadığı varsayımını sorgular. Bazı ilahi söyleyen kadınların çocukları olduğu bilinmektedir. Ben, Kemet kültürünün cinselliği yücelttiğine ve güçlü kadınların da güçlü erkekler gibi istedikleri sevgilileri seçme eğiliminde olduğuna dikkat çekiyorum.

			Asante ve Karenga gibi araştırmacılar eski Kemet öğretilerini yeniden ortaya çıkarmak için çalışsa da öğretmenlerin gerçekte ne öğrettiğine dair pek fazla ayrıntı yoktur. Waset Üniversitesi’nde eğitimin tamamı kırk yıl sürüyordu. Bu eğitimin merkezinde bir tapınak bulunduğuna göre, müfredatın bir bölümü mutlaka meditasyon tekniklerini içeriyordu.

			[İçindekiler]

		

	
		


			İki



			Platon

			Ankhesneferibre’nin ölümünden yüz yıl sonra Persler Kemet’i yeniden fethetmişti. Yerli firavunlar onları bir kez daha, bu defa Yunan paralı askerlerinin yardımıyla ülkeden çıkardılar. Platon savaş içindeki bir dünyaya doğdu. MÖ 427–347 yılları arasında yaşadı; varlıklı bir Atinalı ailenin çocuğuydu, ama ailesinin konumu onu dönemin kargaşasından bütünüyle koruyamıyordu.

			Ailede Bir Ölüm

			Her şeyin değiştiği gün çocuk uyandı, parlak renkli keten bir giysi giydi, üzerine bir pelerin aldı, ayaklarını sandaletlerine geçirip merdivenden mutfağa indi. Kız kardeşi masada onu bekliyordu. “Aristokles! Geç kaldın,” dedi, ona bir parça ekmek uzatarak. Çocuk ekmeği biraz şarap katılmış suya batırdı, yiyebildiği kadarını yedi, elini kalan parçaya silip onu yere attı. Potone elinden çekiştirdi. “Hadi,” dedi ve onunla birlikte odadan koşarak çıktı; arkalarında bir köle yerdeki pisliği sessizce temizliyordu.

			“O evde,” dedi Aristokles kız kardeşine alçak sesle. O dediği, babaları Ariston’du. Halkın gözünde büyük bir adamdı; bir siyasetçi, kralların soyundan gelen biriydi. Aristokles ile Potone başka bir Ariston tanıyordu. Karısını kendisiyle cinsel ilişkiye zorlamaya çalıştığı gece Periktione bütün evi uyandıracak kadar yüksek sesle bağırmıştı. Potone, Aristokles’in yatağına girmiş ve ikisi tartışmayı dinlerken titremişlerdi. Daha sonra anneleri onlara babalarının değiştiğini söylemişti; Apollon rüyasına girmiş ve ona iffetli davranmasını söylemişti.

			En azından karısına karşı iffetli. “Bir şölen olacak,” dedi Aristokles. Bütün evi gece boyunca uyanık tutan içkili eğlencelerden nefret ediyordu. Babasının dostları evin erkeklere ayrılan odasına doluşup “Daha çok şarap!” diye bağırırdı; erkek köleler içkilerini doldurur, kadın köleler gece boyunca mutfakta yemek hazırlar, müzisyenler flüt ve davul çalar, parayla tutulan kadınlar dans edip şarkı söylemeye ve erkeklerle sedirlerde yuvarlanmaya gelirdi.

			“Bana ne dedi, biliyor musun?” diye devam etti Aristokles. “‘Sen daha okula gitmiyor musun, oğlan?’ dedi.”

			“Eyvah!” dedi Potone. Ağabeyleri zaten okula gidiyordu. Babaları, Aristokles de sonunda onlara katıldığında özel öğretmenlerini göndereceğini söylemişti; böylece Potone’nin eğitimi sona erecekti. Dokuma odasındaki kadınlara katılacak, aile için kumaş dokuyacak ve ev idare etmeyi öğrenecekti. Oysa öğrenmeyi çok seviyordu. Öğretmenin Pers savaşlarıyla ilgili öykülerini, özellikle Perslerin yanında savaşan savaşçı kraliçe Artemisia’nın kahramanlıklarını büyülenmişçesine dinlerdi. Okuyup yazmaya kararlı, başını tabletin üzerine eğip kalemiyle balmumuna işaretler çizerdi.

			“Daha yaşımın gelmediğini söyledim, ama bana inandığını sanmıyorum,” dedi Aristokles. Babaları, şehirdeki evi boğucu bulduğu için sık sık evden uzak olur; zamanının çoğunu öteki siyasetçilerle geçirir ya da aileye servet sağlayan kırdaki mülkleri dolaşırdı.

			Öğretmenleri çalışma odasında onları beklemiyordu. Onun yerine anneleri bir sırada oturuyordu; ağlamaktan gözleri kızarmıştı, bir köle kadın ona destek oluyordu. Aristokles ile Potone kaygıyla bakıştılar, sonra usulca yanına gidip ayaklarının dibine oturdular. “Babanız öldü,” dedi Periktione.

			“İyi olmuş!” dedi Potone. Aristokles’in düşündüğü de tam olarak buydu.

			Periktione başını salladı. “Artık dünyada yalnızız,” dedi. “Ağabeyleriniz aileyi temsil edemeyecek kadar küçük.” Siyasi meclislerde yalnızca erkekler görev alabilir, mahkemede yalnızca onlar söz söyleyebilirdi. “Mülkleri ben yönetemem. Bu zengin ve soylu bir aile; servetin bir bölümünü kendilerine almak için üzerimize üşüşecek çok kişi olacak.”

			Aristokles kendini çaresiz hissetti. Annesini ve kız kardeşini savunabilecek yaşta olmayı diledi. Onlara ne olacaktı?

			Birkaç gün sonra Periktione bütün çocuklarını erkeklerin odasına çağırdı. Kadınlar genellikle bu odayı kullanmazdı, ama hepsinin bir araya gelebileceği tek yer burasıydı. Glaukon ile Adeimantos sedire çoktan yerleşmiş, Aristokles ile Potone’ye yerde oturmak kalmıştı. “Pyrilampes’i hatırlıyorsunuz,” dedi anneleri. “Dayım. Pers ülkesindeki elçi; saraydan yeni döndü.”

			Yaşlılıktan hareketleri ağırlaşmış olan Pyrilampes, Glaukon ile Adeimantos’u ciddiyetle selamladı. Gözü Aristokles’e ilişince sırıttı. “Arı dudak!” dedi. Aristokles yüzünü buruşturdu. Adamın hatırlayacağı onca öykü arasından ille de bu mu! Bir sabah Glaukon onu uyandırmaya geldiğinde Aristokles’in dudaklarının üzerinde arılar bulmuştu. Annesi bunun büyük bir şair olacağı anlamına geldiğini söylemişti. Glaukon ise yatmadan önce ballı bir çörek çalmış olmasına bağlamıştı bunu.

			Periktione, “Pyrilampes sizin yeni babanız,” dedi. Glaukon ile Adeimantos bakıştılar. Aristokles kaygıyla annesine baktı. Bu ne demekti? “Ailemizi korumak üzere sorumluluğu üstlenmeyi kabul etti. Artık mülkler ailede kalacak. Hepiniz eğitiminize devam edebileceksiniz.” Potone’nin dudaklarını ısırdığını gören Periktione, “Evet, hepiniz,” dedi. “Öğretmenini tutmaya gücümüz yeter, Potone. Kızım da benim gibi okuryazar olacak.” Gözleri en küçük oğluna çevrildi. “Ama Aristokles’in okula gitmesi gerekecek.”

			Klasik Yunanistan

			Atina, demokrasinin doğduğu yer! Dâhilerin uygarlığın temellerini attığı ışıl ışıl şehir! Avrupa merkezli araştırmacılar yüzyıllar boyunca şehrin ayrıcalıklı seçkinlerinin başarılarını yücelttiler. Ancak çağımızda farklı bakış açılarına sahip araştırmacılar bu Atina tasvirini sorgulamaya başladılar.

			Klasik Yunan dünyası, her biri kendine özgü bir karakter taşıyan şehirlerin ittifakından oluşuyordu. Atina “demokrasisi” yalnızca erkek yurttaşları kapsıyordu; kadınlar ya evlerine ve mülklerine kapatılıyor ya da kamusal tartışmaya katılan erkeklere fahişe olarak hizmet ediyordu. Şehrin kendisini ise kölelerin emeği ayakta tutuyordu. Avrupa tarihi, Atina’nın rakibi ve müttefiki Sparta’yı öncelikle savaşçılarının cesaretiyle hatırlar; oysa Sparta’da kadınlar okuma yazma ve beden eğitimi alır, erkekler savaştayken şehrin ve kendi mülklerinin işlerini yürütürlerdi. Atina çevresindeki şehirler, Atina İmparatorluğu’nun saldırganlığına direnmek için zaman zaman birbirleriyle ve Atina’nın diğer düşmanlarıyla ittifak kurardı.

			Akdeniz’deki Yunan şehirleri, Orta Asya’ya, Afrika’ya ve Avrupa’nın bazı bölgelerine yayılan geniş bir ittifak olan Pers İmparatorluğu’yla komşuydu. Persler, kendilerinden önceki Mezopotamya imparatorluklarının başarıları üzerine inşa etmişlerdi. Yüzlerce yıl boyunca mallar, barış içindeki ticaret yollarından Pers dünyasının dört bir yanına taşındı. Pers İmparatorluğu’nun resmî dini Zerdüştlük olsa da Pers imparatorları, egemenlikleri altındaki halkların kendi dinlerini ve atalarından kalan geleneklerini korumalarına izin veriyordu.

			Yunan ve Pers imparatorlukları MÖ beşinci yüzyılda savaşa girdiler. Avrupa merkezli eğitim alan çocuklara Yunanları desteklemeleri ve Spartalıların, özellikle Thermopylai Geçidi’ni savunan üç yüz kişinin cesaretini alkışlamaları öğretilse de o dönemde Pers İmparatorluğu, Yunan dünyasından belirgin biçimde daha kozmopolit ve hoşgörülüydü. Sonunda iki imparatorluktan hiçbiri diğerini fethedemedi. On yıllarca süren savaşın ardından bir barış antlaşması sınırları kesinleştirdi; bu, Doğu ile Batı arasındaki ilk bölünmelerden biriydi.

			MÖ beşinci yüzyılın sonlarına doğru Sparta ile Atina savaşa girdiler; bu olay Peloponnesos Yarımadası’nın refahını azalttı. Sparta kazandı ve Atina’ya sıkı denetimler dayattı. Platon böyle bir dünyada yetişkinliğe adım attı.

			Bir Öğretmenin Yargılanması

			Aristokles gymnasionun yıkanma odasına girdiğinde iki ağabeyini de kendisini beklerken buldu. Bir köle öne çıkıp onun terden parlayan tenine yağ sürdü, ardından yağı kazıyarak temizledi. Adeimantos, kardeşinin çıplak ve iri gövdesini baştan aşağı süzüp “Merhaba, Platon,” dedi.

			“Arı dudak”tan farklı olarak, “geniş” anlamına gelen bu lakap onu incitmiyordu. “Seni yere atabilmek için böylesi daha iyi, sevgili ağabeyim,” diye güldü.

			Glaukon, “Karşılaşma nasıl geçti?” diye sordu.

			“Kazandım,” dedi Platon. “Her zaman kazanırım.”

			Adeimantos sırıttı. “İşte benim kardeşim!” dedi. “Atina’nın en iyi güreşçisisin. İsthmia Oyunları’na yeniden gitmelisin.”

			“Savaştan sonra içimden gelmiyor,” dedi Platon. Daha birkaç yıl önce Peloponnesos Savaşları’nın son çarpışmasında Spartalılara yenilen Atina ordusunda savaşmıştı.

			Glaukon bir bakışıyla Adeimantos’u susturdu. “Buraya bunu konuşmaya gelmedik,” dedi. “Yine Sokrates’in evine mi gideceksin?”

			“Elbette,” dedi Platon, kölenin sırtına yağ sürebilmesi için dönerek.

			“Belki de gitmemelisin,” dedi Glaukon.

			“Neden?” dedi Platon. “O iyi bir filozof.”

			“Sen buna öyle diyorsan,” dedi Adeimantos. Glaukon ona yeniden sertçe baktı.

			“Bakın, söylentiler doğru değil,” dedi Platon. “O ateist değil. Bütün gününü öğrencileriyle sedirde de geçirmiyor. Gerçi bunu yapan ilk öğretmen o olmazdı,” diye ekledi. Yaşlı erkekler sık sık gençleri sevgili olarak seçer; duygusal ve bedensel yakınlık karşılığında onlara giysi verir, siyasi destek sunarlardı. Annesinin dayısı sayesinde Platon’un ailesi Atina’nın en varlıklı ailelerinden biri olmayı sürdürüyordu ve Platon kimseden bir iyilik istemeye ihtiyacı olmadığına inanıyordu.

			“Sokrates ruhsal bir insandır,” diye devam etti. “Tanrılara hizmet eden rahibe Diotima tarafından inisiye edilmiştir. Meditasyon yapar; saatlerce oturabilir. Rüyalarında mesajlar alır ve onlara göre hareket eder. Eylemlerine daimonion’u yol gösterir.”

			“Daimonion’u mu?” dedi Adeimantos. “Daimon’unu, koruyucu ruhunu mu kastediyorsun?”

			Platon başını salladı. “Daimon’uyla çocukken tanışmış; daimon zihninde onunla konuşuyor. Daimon’un söylediğini her zaman yapar. Daha doğrusu, daimon’un yapmamasını söylediğini yapmaz.”

			“Bu bana pek doğru gelmiyor,” dedi Adeimantos kuşkuyla.

			Glaukon sözü devraldı. “Şehir ona karşı döndü. Tiranları başa getirmesinde Sparta’ya yardım ettikleri için öğrencilerini suçluyorlar.” Sparta, şehri yönetmek üzere otuz Atinalıyı bizzat seçmişti. Kanlı yönetimleri onlara “Otuz Tiran” adını kazandırmıştı. “Tiranlar devrildiğinden beri şehir, onlarla ilişkili kişileri cezalandırıyor.”

			“Ben onların peşinden gitmiyorum,” dedi Platon, khitonunu giyerken. “Fazla şiddete başvurdular. Bunu artık destekleyemem.”

			“Sen ayrıldın, ama Kharmides dayı ayrılmadı; bunu hatırlayan çok kişi var,” dedi Glaukon.

			“Biz her zaman güçlü bir aileydik. Hep öyle olacağız,” dedi Platon. “Ben de siyasete gireceğim.”

			“Bugün gymnasionda kal, yeter,” dedi Glaukon. “Pisagorcu öğretmenlerden biri ders veriyor.”

			Platon güldü. “O efsanevi gezgin hakkında daha çok masal mı? Bize et yemeyi bırakmamızı söyleyecek,” dedi. “Bu bir güreşçinin beslenme biçimi değil. Evde görüşürüz.” Ayaklarını sandaletlerine geçirip gitmek üzere döndü.

			Adeimantos kolunu yakaladı. “Sen Sokrates’i seviyorsun,” dedi suçlayarak.

			Platon onun bakışlarını sakince karşıladı. “Elbette seviyorum,” dedi. “Tanıdığım en iyi insan o.”

			Sokrates’in evinin önünde duran askerleri görene kadar kaygılanmamıştı. “Platon,” dedi içlerinden biri. “Eve gitmelisin. Bugün ders yok.”

			Aralarından geçmeye çalıştı. “Sokrates nerede?” Sesi yükseldi. “Ona ne oldu?”

			Adam anlayışlı görünüyordu. “Tutuklandı,” dedi.

			“Ne?” Platon şaşkınlığını gizleyemedi. “Hangi suçlamayla?”

			“Gençleri yozlaştırmak.”

			“Ben onun öğrencisiyim. Ona kefil olurum,” dedi Platon.

			Adam sessizce, “Yozlaştırdığı gençlerden biri de sensin,” dedi.

			Platon, resmî suçlamaların okunmasından hemen önce mahkemeye yetişebildi. “Bu iddianame ve yeminli beyan, Pitthoslu Meletos’un oğlu Meletos tarafından, Alopekeli Sophroniskos’un oğlu Sokrates’e karşı sunulmuştur: Sokrates, devletin tanıdığı tanrıları tanımayı reddetmekten ve yeni tanrısal varlıklar ortaya atmaktan suçludur. Ayrıca gençleri yozlaştırmaktan da suçludur. Talep edilen ceza ölümdür.”

			Platon, kendisine yer açmak için sıkışan arkadaşlarının arasına, sıraya oturdu. “Yeni tanrısal varlıklar,” diye mırıldandı içlerinden biri. “Ne dediklerini bilmiyorlar.”

			Üç suçlayıcı ayağa kalkıp Sokrates’i hararetle mahkûm ederken Platon giderek daha fazla huzursuzlanıyordu. Asıl suçu Otuz Tiran’ın önderi Kritias’a öğretmenlik etmekmiş gibi görünüyordu; gerçi dinsiz davranışları hakkında da bol bol konuşuluyordu.

			Sonunda Sokrates kendi savunmasını yapmak üzere ayağa kalktı. Platon onu hiç bu kadar kırılgan görmemişti; yetmiş yılının her biri yüzünden okunuyordu, ama sesi güçlü bir biçimde yükseldi. Platon öne eğilip öğretmeninin söylediği her sözü belleğine kazımaya çalıştı. Sokrates üç saat boyunca Atina’ya duyduğu sevgiyi anlattı. Şehrin dinsel şenliklerine katılmadığının doğru olduğunu kabul etti, ama tanrıları seviyor ve onurlandırıyordu. Yalnızca, tanrıları daimon’unun yaptıkları aracılığıyla tanıyordu.

			Bir ara yukarıdaki sıraları gösterdi. “İşte öğrencilerim orada,” dedi. “Gençleri yozlaştırıyorsam onlar neden beni suçlamıyor?”

			Platon’un arkadaşı onu dirseğiyle dürttü. “Bak, bize bakıyorlar.”

			Platon, topluluktaki birçok erkeğin kendilerine öfkeyle baktığını gördü. İlk kez onaylanmamanın ağırlığını hissetti. “Keşke mecliste yer alabilecek yaşta olsaydım,” diye mırıldandı. Siyasi desteğe gerçekten ihtiyacı olduğunu fark etti; yine çok gençti, öğretmenine yardım edemeyecek kadar çaresizdi.

			Arkadaşı kaşlarını kaldırdı. “Atina’daki en ünlü Platon olmaktan çok uzaksın.”

			Sonunda su saatindeki su tükendi ve Sokrates konuşmasını bitirmek zorunda kaldı. Jüri üyeleri kilden oy disklerini, biri suçlu, diğeri suçsuz kararı için ayrılmış iki kaptan birine attılar. Oylar birbirine yakındı, ama sonunda suçlu kararı çıktı.

			Jüri üyelerinin cezasının ne olacağına karar vermesi gerekiyordu. Suçlayıcılar ayağa kalkıp Sokrates’in öldürülmesini istediler. Sokrates, usul gereği alternatif bir ceza önermek üzere ayağa kalktı. Herkes sürgün isteyeceğini bekliyordu; bu talep büyük olasılıkla kabul edilirdi. Oysa “Beni ömür boyu ücretsiz yemekle cezalandırın,” dedi.

			Kalabalık uğuldadı. “Ne yapıyor?” diye bağırdı Platon. “Onları kışkırtıyor!”

			Arkadaşı, “Bence masum olduğunu söylüyor,” dedi.

			Başka bir arkadaşı, “Bence onu öldürmelerini istiyor,” dedi.

			Gürültü sonunda yatışınca suçlayıcılardan biri, “Bu ceza değil, ödül,” dedi. “Gerçek bir ceza öner.”

			“Bir gümüş sikke,” dedi Sokrates, sikkeyi önündeki yere atarak.

			Kalabalık yeniden uğuldadı. Platon ayağa fırlayıp öğretmeninin yanına koştu. “Bir gümüş sikke ve bunlar,” dedi, kesesini boşaltarak. Arkadaşları da kalabalığı yarıp aşağıya indiler ve keselerini boşalttılar. Sonunda yalnızca otuz gümüş sikke vardı.

			Jüri üyeleri, ölüm ile otuz gümüş sikkelik para cezası arasında seçim yapmak üzere yeniden oy verdiler. Bu defa karar ezici çoğunlukla çıktı: baldıran zehri içerek ölüm.

			Askerler Sokrates’i bir hücreye götürdüler. Öğrencileri peşinden gittiler; o başını uzatıp yatarken sedirin çevresine toplandılar. Baldıran kadehine uzanan eli titremiyordu. “Ölümümden korkmayın,” dedi onlara. “Ben korkmuyorum.”

			Platon, “Neden yaptın?” diye sordu.

			Sokrates sakince, “Daimonion’um yapmamamı söylemedi,” dedi.

			Platon eve geldiğinde Potone üzerine atıldı. “Senin için o kadar endişelendim ki!”

			Kollarını usulca boynundan ayırdı. “Ben yaşıyorum,” dedi. “Öğretmenim yaşamıyor.”

			“Seni bundan korumaya çalıştım,” dedi Glaukon. “Pisagorcuyu dinlemeliydin.”

			Pisagor. Bu ad Platon’a bir fikir verdi. Yaşlı filozofun dünyayı dolaştığı söylenirdi. Öğretmenine karşı dönen şehir artık Platon’a bir hapishane gibi görünüyordu. “Onun izinden gideceğim,” dedi Platon. “Şehirden ayrılıyorum.”

			Pisagor

			Platon’dan yüz yılı aşkın bir süre önce Pisagor, Türkiye kıyılarının açıklarındaki bir adada doğdu. Liman şehri Samos, dünyanın dörtte birini kapsayan bir alanda deniz ticareti yapıyordu. Peter Kingsley, “The Paths of the Ancient Sages” adlı çalışmasında Samos’taki Hera tapınağında Babil, Suriye, Asya, Hindistan ve Mısır dahil olmak üzere bilinen dünyanın dört bir yanından nesnelerin saklandığına dikkat çeker. Pisagor’un daha hayatının başında seyahat etmeye heves duyması şaşırtıcı değildir.

			Pisagor’un yaşamını, ölümünden yüzyıllar sonra yaşamış üç biyografi yazarının anlatımlarından biliyoruz: Diogenes Laertios, Porphyrios ve Iamblichus. Üçü de onun Mısır’dan Hindistan’a kadar antik dünyada yaptığı kapsamlı yolculukları kaydetmiştir. Iamblichus, ilahi ayinleri ve tanrılara tapınmayı Keldanilerden öğrendiğini söyler. Pisagor’un herhangi bir yolculuk yapıp yapmadığını sorgulamak Avrupa merkezli akademik çevrelerde bir moda hâline gelmiş olsa da Kingsley, yolculuklarına ilişkin anlatımların onun yaşadığı döneme kadar uzandığını belirtir.

			Pisagor orta yaşlarında İtalya’daki Corona şehrine yerleşti ve öğretmeye başladı. Sarah Pomeroy, Pythagorean Women adlı eserinde onun öğretim yöntemini ayrıntılarıyla anlatır. Kızların ve kadınların örgün eğitim almasının alışılmadık olduğu bir dönemde, önce erkeklere, ardından ayrı olarak kadınlara, sonra da kız ve erkek çocuklara seslendi. Pomeroy, gündelik hayata getirdiği reformların kadınlar dahil bütün aile tarafından benimsenmesi gerektiğine dikkat çeker. Bu reformlar arasında gösterişli giysilerden ve takılardan vazgeçmek, yün yerine keten giymek ve katı bir tekeşlilik bulunuyordu. Sonuncusu, erkeklerin düzenli olarak fahişelere gittiği ve cariyeler tuttuğu bir kültürde yenilikti. Pisagor ayrıca, kadınların kocalarıyla cinsel ilişkiden sonra bile ritüele katılacak kadar temiz olduklarını, ancak başka biriyle ilişkiden sonra bunun geçerli olmadığını söyleyerek, cinselliğin kadınları kirlettiği düşüncesine de karşı çıktı.

			Pisagor’un izleyicileri dış ve iç halkalara ayrılıyordu. Dış halkadakiler evlerinde yaşar, gündüzleri derslerine katılırlardı. İç halkadakiler ise katı vejetaryenlik ve mülkiyetin ortaklaşa kullanılması dahil onun yaşam biçimini izleyen ailelerden oluşan bir topluluk içinde yaşardı.

			Bruce Pennington, “The Death of Pythagoras” adlı makalesinde Pisagor’un ölümünün on kadar farklı anlatımı olduğunu belirtir. Bazılarında, geri çevrilmiş bir öğrenci halkı ona karşı kışkırtır. Başkaları ise onun yüz yaşına kadar yaşadığını ve felsefesini, dünyanın toprak, su, hava ve ateş elementlerinden oluştuğunu söyleyen Yunan filozofu Empedokles’e öğrettiğini anlatır.

			Pisagor’un okulu Güney İtalya’da varlığını sürdürdü; izleyicileri burada Orfik Gizemler’in ateşli bağlıları hâline geldiler. Platon kendi yolculukları sırasında onların arasında bir süre geçirdi ve daha sonra eserlerinde onların düşüncelerinden ve gizemlerin imgelerinden yoğun biçimde yararlandı.

			Yeni Bir Başlangıç

			Platon, bagaj çuvallarını gemiden indiren kölelere kaygıyla baktı. “Dikkat edin!” diye seslendi. Bu çuvallardan birinde, Sokrates’in yargılanmasına ilişkin zahmetle yazıya geçirdiği anlatımlar ve öğretmeninin bilgeliğinden belleğini yoklayarak çıkarabildiği her şey bulunuyordu.

			Yolculuğa arkadaşlarıyla, Sokrates’in diğer öğrencileriyle başlamıştı, ama hiçbiri onunla bu kadar uzağa gelmemişti. İtalya’da Pisagorcu öğretmenlerle zaman geçirmişti. Ona bu tek yaşamın doğum, ölüm ve yeniden doğuş döngüsünde yalnızca bir durak olduğunu öğretmişlerdi. Pisagor’un bu öğretiyi Hindistan’da öğrendiğini söylüyorlardı. Ruhu döngüden yalnızca erdemli bir yaşam ve ruhsal inisiyasyon kurtarabilirdi. Bu, her Yunan gibi ruhun ölümden sonra karanlık yeraltı dünyasına girdiğini, orada kaybolmuş hâlde dolaşabildiğini ya da inisiyasyon yoluyla verilen bilgi sayesinde kurtularak Persephone’nin ülkesine götürülebildiğini bilen Platon’a yabancı geliyordu.

			Pisagorcular, evrenin gizemlerinin sayıların bilgisiyle anlaşılabileceğini, felsefenin ilahi bilgelik kazandırdığını ve ruhun ilahi olanla birleşmeye yükselebileceğini Platon’a öğrettiler. Pisagor bunları Hindistan’da değil, Mısır’da öğrenmişti ve en çok değer verdiği öğretiler bunlardı.

			Pisagorcu öğretmenler Platon’a asıl çağrısının öğrenmek olduğunu hatırlatmışlardı. Artık Atina’dan kaçmıyordu. Bilgiye doğru koşuyordu.

			“Selam!” Ses Yunanca konuşuyordu, ama adam Platon’un hayal edebileceği kadar Yunanlıktan uzaktı. Teni öylesine siyahtı ki acımasız çöl güneşinin altında parlıyordu. “Teb’e hoş geldiniz!” Şehir de onun hayal edebileceği kadar Yunanistan’dan farklıydı; kilden yapılmış binalar nehrin kıyıları boyunca kilometrelerce uzanıyordu.

			“Biz buraya ‘Teb’ diyoruz. Siz ‘Waset’ diyorsunuz, değil mi?” dedi Platon, tekneden inerken. “Yüz kapılı şehir.” Kendi dilinde “Mısır” denen ülkeye, Nil’in her yılki taşkınının bıraktığı verimli kara topraktan dolayı halkının “Kemet” dediğini öğrenmişti.

			“Persler geldiğinden beri şehrin kapıları azaldı,” dedi rehberi, şehre giden yolda onun yanına katılarak. “Teb artık eski Teb değil.”

			“Biz de onlarla biraz sorun yaşadık,” dedi Platon kuru bir sesle.

			Adam güldü. “Yardımınız için de size teşekkür ederiz!” Mısır, Yunanların yardımıyla Pers egemenliğinden daha yeni kurtulmuş ve Kemetli firavunları yeniden başa getirmişti. “Sanırım siz de ordudasınız?”

			“Gençliğimden beri değil,” dedi Platon. “Ben öğrenciyim, paralı asker değil.”

			Adam gözlerini kırpıştırarak ona baktı. “Yunanistan’dan geliyorsunuz ve burada okumak mı istiyorsunuz?”

			“Bana buranın dünyanın en iyi okulu olduğu söylendi.”

			“Elbette,” dedi adam, “ama… hazır mısınız?”

			Platon dikildi. “Atina’da Sokrates’ten, İtalya’da Pisagorculardan eğitim aldım. Öğreteceklerinizi bir iki yılda öğrenebileceğimden eminim.”

			Rehberi gülüp konuyu değiştirdi. “Uzun zamandır gemidesiniz.”

			“Heliopolis’ten beri on bir gün,” dedi Platon. Herodotos’un yazdığı gezi rehberinde yolculuğun yalnızca dokuz gün süreceği söyleniyordu; Platon bu yüzden ona biraz içerlemişti. Tekne dardı.

			“Öyleyse dinlenmeye hazırsınız,” dedi rehberi. “Kalacak iyi bir yer gösterebilirim. Kız kardeşimin bir akrabası işletiyor, çok ucuz…” Gözlerini Platon’un ince dokunmuş pelerininin üzerinde gezdirip ekledi: “Şey, çok rahat.”

			Günün ilerleyen saatlerinde tapınağa doğru yürürken Platon, artık sokaklarda kadın görmeye alışacak kadar çok yolculuk etmiş olması gerektiğini düşündü. Atina’da sokaklarda pek az kadın vardı ve onlar saygın kadınlar değildi. Teb’deyse saygın kadınlar her yerdeydi; keten elbiseler giymiş, boyunlarını mücevherlerle, gözlerini ve yanaklarını mücevher renkleriyle süslemiş güzel esmer ve siyah kadınlar. Yalnızca ev idare etmiyor, iş de yürütüyorlardı! İstedikleri kişiyle evleniyor, istedikleri yere seyahat ediyor, mülk sahibi oluyor, mahkemede kendilerini temsil ediyor ve erkekler kadar özgür yaşıyor gibi görünüyorlardı.

			Tapınağın kendisi de etkileyiciydi. Sütunları Parthenon’unkilerin iki katı yüksekliğe uzanıyor, taş duvarlarda hepsi parlak renklere boyanmış figürler ve işaretler bulunuyordu. Kapıyı altı dev erkek heykeli koruyordu; kapının iki yanındaki oturan heykeller dışında hepsi birbirinin aynısıydı.

			Kapıdan geçip geniş avluya adım attığında Mısırlı bir kadın onu Yunanca selamladı. “Selam, yolcu. Buraya ne aramaya geldin?”

			Kendisini dünyayı tanıyan biri sanıyordu, ama bir kadının onu herkesin içinde bu kadar açıkça selamlaması şaşırtmıştı. “Öğretmenlerinizle konuşmaya geldim,” dedi.

			“Ben bir öğretmenim,” dedi kadın. Ardından ne öğrenmek istediğini sormasını bekliyordu, ama kadın bunun yerine, “Seni öğretilmeye layık kılan nedir?” dedi.

			“Ben Ariston’un oğlu Aristokles’im,” dedi. “Ailem yüz yıldır Atina’da güçlü bir konumdadır.”

			Kadın hafifçe gülümsedi. “Kapıdaki koruyucuları görüyor musun?” dedi. “Bunlar Büyük Ramses’in heykelleri. Neredeyse yetmiş yıl hüküm sürdü. Pek çok tapınak ve şehir inşa etti; çok, çok sayıda çocuğun babası oldu. Gerçek anlamda hepimiz onun çocuklarıyız.” Durakladı. “Neredeyse bin yıl önce yaşadı.”

			Sarsılan Platon cevabını yeniden düşündü. “Öğrenmeye istekliyim,” dedi.

			Ona yol gösteren kadın yeniden gülümsedi. “Başladığını bitirebilir misin?” diye sordu. “Bizim eğitimimizin tamamlanması epey uzun sürer.”

			“Ne kadar?” dedi Platon, artık kendinden daha az emin olarak. İki, belki üç yıl kalabileceğini düşünüyordu.

			“Kırk yıl,” dedi kadın dinginlikle.

			Yunan Kozmolojisi

			Bir Yunan çocuğu, “eğitim” anlamına gelen, ama tanrıların öyküleri dahil doğal düzeni kavramayı da içeren paideia yoluyla topluluğa katılmaya hazırlanırdı. Herkes paideia ile ilk kez, genellikle topluluk buluşmalarında ya da geceleri evde, profesyonel anlatıcıların veya anne babaların anlattığı öyküler aracılığıyla tanışırdı.

			En büyük öyküler, şairlerin, Homeros, Hesiodos ve Orpheus’un anlattıklarıydı. Homeros’a atfedilen eserler arasında, tek tek tanrı ve tanrıçalara seslenen, kökenlerini ve yaptıklarını anlatan otuz bir şarkı ve duadan oluşan bir ilahiler derlemesi bulunur. Ayrıca iki uzun öykü vardır: Troya’nın yağmalanmasını anlatan İlyada ve Odysseus’un savaştan sonra eve dönüş yolculuğunu anlatan Odysseia. Hesiodos ile Orpheus’un ilahileri tanrıların kökenini anlatır; Hesiodos’un İşler ve Günler’i ise kutsal bir bağlam içinde tarımla ilgili öğütler verir.

			Şair Homeros, Hesiodos ve Orpheus’un tarihsel kişiler olduğuna inanılırdı. Araştırmacılar, bu öykü derlemelerinin ozanlık gelenekleri sayılabileceğini belirtir; çünkü kuşaklar boyunca yeniden anlatılarak aktarılmış, her ozan öykülere kendi bakış açısını katmıştır. Yine de bazı ayrıntıların tarihsel doğruluğunu koruması dikkat çekicidir. İlyada’da savaşa asker gönderen şehirlerin sıralandığı, Gemiler Kataloğu adlı uzun bir bölüm vardır. Avrupa araştırmacılığı, on dokuzuncu yüzyıl arkeolojisi burada sıralanan şehirleri ortaya çıkarıp kataloğun bir hayal ürünü değil tarihsel kayıt olduğunu kanıtlayana kadar onu renkli ve mecazi bir anlatım olarak görmüştü. İlyada’nın en azından bazı bölümleri, Platon’un yaşamasından beş yüzyıl önceye, yaklaşık MÖ 1100’deki Miken dönemine uzanıyor görünmektedir.

			Homeros şairlerin en eskisiydi ve öyküleri binyıllar boyunca varlığını korudu. Platon’un zamanında İlyada ve Odysseia hâlâ yaygın biçimde icra ediliyordu. Bizans döneminde de icra edildiler. Rönesans Avrupası’nda da. Bugün de icra ediliyorlar; Google’da Homeros araması yapmak, onun eserlerine dayanan filmlerden oluşan bir liste getirir. İlyada’daki canlı savaş betimlemeleri ve Odysseia’da Odysseus’un eve ulaşmak için fantastik diyarlardan geçerek yaptığı dolambaçlı yolculuk, her yaştan izleyiciyi hâlâ büyülüyor. Bu şiirlerdeki insanlar güç, gurur, merhamet, kibir ve sadakatle davranır; güler, yas tutar, kaybeder ve kazanırlar. Troya düşer; Odysseus eve ulaşır, Penelope onu orada beklemektedir. Bunlar büyük öykülerdir.

			Ozanlık gelenekleri yalnızca eğlendirici değil, aynı zamanda eğiticiydi; dinleyicilere hayatın her konumunda kendilerinden ne beklendiğini öğretirdi. Homeros ruhun ölümden sonraki yaşamda başına gelenleri de betimlemişti. Yunan ruh anlayışı Kemet sisteminden daha basitti; Yunanlar için ruh nefes demekti ve nefes bedenden uçup gittiğinde ruh da onunla giderdi. Homeros ölüler diyarını, Hades ile Persephone’nin yönettiği, sisli gölgelerin durmadan uçuştuğu nemli ve kasvetli bir ova olarak betimler.

			Ölülerle konuşmak mümkündü. Odysseia’nın 10. ve 11. kitaplarında büyücü Kirke, Odysseus’a yeraltı dünyasının girişine nasıl ulaşacağını anlatır. Odysseus onun talimatlarını izleyerek o kıyıya yelken açar, bir çukur kazar, hayvanlar kurban eder ve ölülerin ruhlarıyla konuşur.

			Homeros’un, kötü ruhların işkence gördüğü, en mutlu ruhların bile sonsuzluğu gölgeler olarak geçirdiği yeraltı dünyası tasviri bugün bize iç karartıcı gelir. Antik insanlara da öyle gelmiş olmalı. Eleusis Gizemleri bu yazgıya verilen ritüel yanıttı. Gizemler, yeraltı tanrısı Hades’in Demeter’in genç kızı Persephone’yi nasıl kaçırıp yeraltına götürdüğünü anlatırdı. Demeter buna kendisini bir mağaraya kapatarak karşılık verdi. Hiçbir şey yetişmedi ve insanlar aç kaldı. Sonunda Zeus, Demeter’e dışarı çıkması için yalvardı, ama o, kızı kendisine geri verilmedikçe çıkmayı reddetti. Zeus, Persephone’nin ancak yeraltında hiçbir şey yememiş olması koşuluyla geri dönebileceğini kabul etti. Tanrılar onu kurtarmaya geldiklerinde Persephone’nin birkaç nar tanesi dışında bütün yiyecekleri reddettiğini gördüler. Zeus, yediği tane sayısı kadar ayı her yıl yeraltında geçirmesine hükmetti. Persephone her yıl yeraltına döner ve kış yeryüzünü kavrar; annesine döndüğündeyse sıcaklık ve yaşam da geri gelir.

			Eleusis Gizemleri’nde inisiyeler ölümden sonraki yaşamın tanrıçası Persephone ile tanıştırılırdı. Gizemler sır olarak kalsa da birçok antik kaynak, inisiyasyondan sonra insanların kendilerini gerçekten kurtulmuş hissettiklerine ve artık ölümden korkmadıklarına tanıklık eder.

			Ozanlık gelenekleri, kozmolojilerin yanı sıra Olympos tanrılarını da betimler. Kadın ve erkek olmak üzere on iki tanrısal varlık vardır; antik çağda erkek-kadın çiftleri hâlinde gruplandırılmışlardır:

			
					Tanrıların babası Zeus ve annesi Hera

					Aşk tanrıçası Afrodit ve savaş tanrısı Ares

					Bakire avcı Artemis ve kehanet ile şifa tanrısı Apollon

					Bilgelik tanrıçası Athena ve deniz tanrısı Poseidon

					Demirci Hephaistos ve ocak tanrıçası Hestia

					Tanrıların habercisi Hermes ve yeryüzü tanrıçası Demeter

			

			Yunanların tanrısal varlıkları bunlarla sınırlı değildi. Başka önemli tanrı ve tanrıçaların da tapınakları ve öyküleri vardı. Daha sonraki dönemlerde sarhoşluk tanrısı Dionysos, Olympos’ta Hestia’nın yerini aldı ve cinsiyetlere göre eşleştirme düzenini bozdu. Yeraltı dünyasının hükümdarları Hades ve Persephone’yle, ayrıca tapınakları şifa merkezleri olarak hizmet veren şifa tanrısı Asklepios’la daha önce karşılaştık. Sonraki teürjistler hepsini onurlandırdılar, ama evrenin çerçevesini oluşturanlar Olympos tanrılarıydı.

			Eve Dönüş

			“Dikkat et,” dedi Platon kölesine. Gençliğinin yazılarını kaleme alalı on üç yıl olmuştu, ama ilk öğretmeninin değerli sözlerine hâlâ kıymet veriyordu.

			O zamandan beri çok daha fazlasını öğrenmişti. Atina’da kimsenin görmediği doğa bilimlerini incelemişti. Çocukluğunda gittiği okulda matematik öğrendiğini sanmıştı, ama Mısır’da ustalaştığı hesaplamalar bunları aşıyordu. Mısır dilini hızla öğrenmiş ve kendisini nasıl arındıracağını, tanrılara nasıl yaklaşacağını öğreten rahipler arasına kabul edilmişti. Her şeyden önce onunla evrenin gizemlerini açığa çıkarıp açıklayan felsefeyi, Ma’at’ın öğretilerini paylaşmışlardı.

			Burada eğitim görmüş filozoflardan biri olan Thales’in neden suyun yaşamın kaynağı olduğu ilkesini savunduğunu öğrenmişti. Nil’in her yıl taşmasını izleyerek, sular çekilirken çamurun ortaya çıkışını kendi gözleriyle görerek ve daha sonra tapınakta evrenin nasıl yaratıldığına ilişkin öyküleri dinleyerek, suyun gerçekten hem kaotik hem de yaşamı besleyen bir şey olduğunu zihniyle ve yüreğiyle biliyordu.

			Şimdi eve çağrılıyordu. Üçüncü oğuldu ve ailenin serveti açısından hiçbir zaman vazgeçilmez olmamıştı; dayıları ve ağabeyleri mülklerin idaresiyle ilgilenmişlerdi. Ama annesi hastaydı ve ölmeden önce onu yeniden görmek istiyordu. Kaygısına rağmen annesini düşününce gülümsedi. Periktione’nin “On Harmonious Women” adlı felsefe kitabı rağbet görüyordu; ünlü bir annenin oğlu olarak eve dönüyordu.

			Bu ağlama da neydi? Bir kadın sadık kölesinin boynuna sarılmıştı. Adam yıllar içinde, memleketinden yanında olan en sevgili dostuna dönüşmüştü. Platon elini adamın omzuna koydu. “Üzgünüm,” dedi. “Bana değil, aileme aitsin; bu yüzden seni özgür bırakamam. Oğlunun yanında kalmasını ister misin? Onu senin için satın alabilirim.”

			“Hayır,” dedi adam hemen. “Kemet’in âdetine uygun olarak annesiyle kalmalı. Onu teselli eder, ona bakar.”

			Platon ayrılmadan önce tapınağa son bir kez döndü. Salonları ve odaları aradıktan sonra sonunda ilk öğretmenini buldu. Tapınak havuzunun kenarında oturmuş, batıdaki çölde, ölüler şehrinin üzerinde batan güneşi izliyordu.

			Yanına oturup bir süre güneşi izledi. “Sanki ölüyormuşum gibi hissediyorum,” dedi usulca. “Yaşamın ve bilginin kaynağından uzaklaşıyorum.”

			Kadın ona döndü. “Bilgini yanında götürüyorsun,” dedi. “Nereye ekilirse orada yaşamı besler.”

			“Bitiremedim,” dedi. “Daha yeni başlamış gibi hissediyorum.”

			“Thales yalnızca birkaç yıl geçirdi. Pisagor bile sadece yirmi üç yıl öğrenim gördü,” diye güldü kadın. “Hiçbir Yunan daha fazlasını yapmadı.”

			“Pek çok bilge öğretmenden öğrendim, ama beni ilk kabul eden sendin,” dedi. “Cahil bir adamı aranıza aldığın için teşekkür ederim.”

			Kadın onun eline dokundu. “Öğrenmeye istekliydin,” dedi. İlk tanıştıkları günkü kadar dingin bir biçimde gülümsedi. “Öğretmeye de istekli misin?”

			Yunan Tapınakları ve Rahiplik

			Klasik Yunanistan’daki tapınakların işlevi, Kemet’teki tanrı evlerinden biraz farklıydı. Bunlar, tam zamanlı profesyonel rahiplerin yaşayan tanrılara baktığı evler değildi. Tapınak, tanrının kutsal gücünü taşıyan nesnelerin çevresinde gelişir, daha çok bir depo ya da müze gibi işlev görürdü. Atina’ya bakan Akropolis tepesindeki en eski Athena tapınağı, Athena’ya edilen bir duaya karşılık gökten düşen, xoanon adlı ahşap bir nesneyi barındırıyordu. Daha sonra Akropolis’e görkemli sütunlarıyla çok daha büyük olan Parthenon inşa edildi ve içine altın ve fildişinden dev bir heykel yerleştirildi. Ancak heykelin gözleri ve ağzı, Kemet ve Hindistan’da olduğu gibi açılmadı.

			Tanrıyı onurlandıran şenlikler belirli aralıklarla düzenlenirdi. Bunların masraflarını çoğu zaman, bazen hetairaların veya fahişelerin de aralarında bulunduğu varlıklı yurttaşlar karşılardı. Heykeller her gün beslenip giydirilmez, ancak şenliklerde onlara yiyecek sunuları verilirdi. Athena için yapılan yıllık şenlikte genç bir kız, şehirdeki kadınların dokuduğu bir giysiyi sunardı; bu giysi ana tapınaktaki fildişi ve altın Athena heykeline değil, mütevazı xoanon’un tapınağına giderdi. Nesnenin kendisinin, büyük heykelde bulunmayan tanrısal gücü taşıdığını çıkarabiliriz.

			Rahibeler ve rahipler, Kemet’te olduğu gibi evlerinden ayrılıp tapınakta yaşamaz ve tapınaklarda öğrenim görmezlerdi; yalnızca özel zamanlarda hizmet ederlerdi. Saflık hâlini korumak için her gün tıraş olup yıkanmazlardı da; yine de tanrılara bağlılıklarının bir ifadesi olarak oruç tutar ya da bazı yiyeceklerden kaçınırlardı. Bu görevler, ziyafetleri, alayları ve tanrıya sunulan diğer sunuları düzenlemek gibi, ruhsal olmaktan çok idari işler içerirdi.

			Rahiplik makamları kişiden kişiye geçebilir ya da ailelerin elinde kalabilirdi. Eleusis’te birkaç ailenin, diğer görevlerin yanı sıra Hierophant, Hegemon, Hierus, Dadouchos ve Stolistes makamlarında hizmet ederek başlıca geçimlerini yıllık Eleusis Gizemleri’nden sağladığı anlaşılıyor. Bu unvanlar, Altın Şafak geleneğinin majisyenleri arasında ve gizemlerin Yeni Pagan canlandırmalarında hâlâ kullanılmaktadır.

			Akademia’nın Korulukları

			Platon huzursuzdu. Atina sokaklarında dolaşıyor, neredeyse hiç kimseyi tanımıyordu. Yüzlerin çoğu öylesine gençti ki o savaşırken henüz doğmamışlardı bile. Sokakta bu kadar çok erkek görmek tuhaftı; bir kadın gördüğündeyse o ya bir köle ya da bir fahişe, parayla tutulan bir dansçı oluyordu. Elbette en bilgili kadınlar fahişelerdi ve kendi mülklerine de sahiptiler, ama onlar bile erkekler kadar özgür değildi; Kemet’in kadınları kadar özgür olmadıklarıysa kesindi.

			Kendini şehir surlarının dışında dolaşırken, yakındaki tepelere tırmanırken buldu. Birden durdu; burayı tanımıştı. “Akademos’un koruluğu,” dedi kendi kendine. Kahramanın, Athena’ya adanmış bu ağaçlıkta gömülü olduğu söylenirdi. “Neit,” diye mırıldandı. Mısır’dayken Atina’nın kardeş şehri Sau’ya, yani Sais’e gitmiş; dokumayı icat eden ve halkını savaştan kurtaran tanrıçaya saygılarını sunmuştu. Oradaki rahibeler ve rahipler ona Neit’in Yunanistan’a gittiğini, orada Athena’ya dönüştüğünü, hâlâ dokumanın ve bilginin koruyucu tanrıçası, kendi adını taşıyan şehrin hamisi olduğunu söylemişlerdi.

			Platon ağaçlardan birinin altına oturdu; şehrin koşuşturmasından sonra gölge ve ormanın görece sessizliği iyi gelmişti. Bu geçişin kültür şokunu hâlâ yaşıyordu. Waset tapınaklar ve okullar şehri, bir öğrenim ve kültür şehriydi. Oradaki tapınakta on yılı aşkın zaman geçirdikten sonra Parthenon küçük görünüyordu; Atina da hem boyutları hem bakış açısı bakımından küçük görünüyordu…

			“Aristokles!” diye seslendi genç bir ses. “Aristokles dayı!”

			“Buradayım, Speusippos,” dedi Platon iç çekerek.

			Kız kardeşinin oğlu patikadan koşa koşa geldi. “Annem peşinden gelip iyi olduğundan emin olmamı söyledi.”

			“İyiyim,” dedi. “Eve gidip ona söyleyebilirsin.”

			Çocuk bir ağaca yaslanıp yere oturuverdi. “Yol uzun, hava da sıcak. Yiyecek ister misin?” Ona bir parça ekmekle bir şarap tulumu uzattı. Platon yeniden Yunan ekmeği yemekten memnundu; Mısırlıların yediği sert ve yassı ekmekler kadar çetin değildi. Ama Mısır birasına alışmıştı; sulandırılmış şarap ona ekşi geliyordu.

			“Potone, öğrenmek için Mısır’a gittiğini söylüyor,” dedi çocuk. Platon başını salladı. “Ne öğrendin?”

			Platon güldü. “İstersen anlatabilirim. Kaç yılın var?”

			“Bana verebileceğin kadar.”

			Onun genç ve umut dolu gözlerine bakarak iç çekti Platon. Öğretmeninin söylediği ilk sözleri bulmak için belleğini yokladı. “Bedeni sakinleştir, zihni durult, ilahi olanı tefekkür et.” Bir düzine yıl sonrasını düşünerek ekledi: “Böylece ilahi olanla karşılaşabilesin.”

			Platon’un Dünya Görüşü

			Platon’un eserlerinin hatırı sayılır bir bölümü günümüze ulaşmıştır. Araştırmacılar, Platon’un düşüncelerinden hangilerinin gerçekten ona atfedilebileceğine karar vermenin güç olduğunu belirtir. Eserlerinin bütününün, adları bilinmeyen Kemetli öğretmenlerinin yanı sıra Pisagor, Sokrates ve Diotima dahil kendinden öncekilerin düşüncelerini de içerdiğini düşünebiliriz. Mary Ellen Waithe, A History of Women Philosophers adlı eserinde Diotima’nın düşüncesini yeniden ortaya çıkarır. Platon’un birçok çevirisi vardır; Benjamin Jowett’in yirminci yüzyılın başlarından kalan, rahat okunan çevirileri MIT tarafından çevrim içi yayımlanmıştır.

			Platon’un eserleri, tanrılar hakkındaki yerleşik anlayışı, özellikle şairlerin anlattığı öyküleri sorgular. Devlet’in 10. kitabında Sokrates, felsefe ile şiir arasında bir “çekişme” olduğunu söyler. Homeros gençlerin eğiticisi olmuş olsa da Devlet’te tanrılara ilahiler dışında şiire yer olmayacaktır; aksi takdirde devleti akıl yerine haz ve acı yönetir. 2. kitap, tanrıların biçim değiştirmediğini ve insanlara yalan söylemediğini, dolayısıyla onları böyle gösteren her türlü eğlencenin yalan olması gerektiğini savunur.

			Platon, İon adlı diyaloğunun tamamını, Sokrates ile Homeros şiirlerini icra eden bir sanatçı arasındaki konuşmaya ayırır; Sokrates bu konuşmada sanatçıya yaptığı işin hakikate uygun olmadığını gösterir. Phaidros diyaloğunda Platon, Musaların şairlere bir tür esrimeyle ilham verdiğini, bir kimse ilham yerine bilgi yoluyla şair olmaya çalışırsa başarısız olacağını söyler.

			Platon’un kozmolojisi şairlerden kaynaklanmıyorsa ne öğretiyordu? Timaios diyaloğunda Kritias, Solon’un Mısır ziyaretini anlatır. Atinalı bir siyasetçi ve önder olan Solon, Yunanların kendi Athenalarıyla özdeşleştirdikleri tanrıça Neit’in yönettiği Sais’i ziyaret etmişti. Kritias, Solon ile tapınakların rahipleri arasındaki konuşmayı aktarır. Rahipler ona, Mısır’daki gibi atadan ataya aktarılmış inançları olmadığı için Yunanların çocuk olduğunu söylemişlerdi. Ardından kendi tuttukları kayıtlara göre onun halkının tarihini anlatmışlardı.

			Sonraki konuşmacı, Timaios’un kendisi, dünyanın yaratılış öyküsünü anlatmaya başlarken tanrı ve tanrıçaları anar. Timaios, Platoncuların genellikle “İdealar” diye adlandırdığı, değişmeyen varlık dünyası ile duyularla kavranabilen oluş dünyası arasında ayrım yaparak başlar. Bunlar çoğu zaman “Akılla Kavranabilir” dünya ve “Duyularla Algılanabilir” dünya olarak betimlenir. İyi ve kıskançlıktan uzak bir varlık olan demiurgos, yani Zanaatkâr, kozmosu İdeaların tasarımına göre yaratmıştır. Zanaatkâr ateşi, toprağı, havayı ve suyu biçimlendirerek kozmosun bedenini oluşturmuştur. Bu beden Dünya Ruhu’yla doldurulmuştur.

			Platon yeni düşüncelerle karşılaşmak için dünyayı dolaşmış ve bu düşünceleri diyaloglarında biçimlendirmişti. Bu temel düşünceler, eserlerini inceleyen bütün öğretmenler aracılığıyla sonraki zamanlara aktarılmıştır.

			En Ünlü Platon

			“Ağlamayı bırak,” dedi Potone’ye.

			“Elimde değil,” dedi kadın. “Geriye kalan tek kardeşim sensin.”

			“Hadi, beni bir öp.” Eğilip alnını öptü. “İşte. Seni sevdiğimi görüyorsun,” dedi. “Şimdi git, öğrencilerimi getir.”

			Sonunda yatağının çevresine toplandılar. Nasıl bu kadar çoğalmışlardı? Aralarında iki kadın bile vardı: erkek gibi giyinen Aksiothea ve öyle giyinmeyen Lasthenia. Genç erkeklerden bazıları bundan hoşlanmıyordu, ama Platon Kemet’in kadınları arasında yaşamıştı ve ikisi de küçükken Potone’nin öğrenme sevgisini hatırlıyordu.

			Gençlerden birinin burnunu çektiğini duyunca, “Yas tutmak yok,” dedi. “Sokrates ölmekten korkmuyordu, ben de korkmuyorum. Sizi buraya çağırdım, çünkü bir halef belirlemek istiyorum.”

			Aristoteles öne eğildi. Kuşkusuz Platon’un öğrencileri arasında en parlak olanıydı. Üstelik hırslıydı. Kadın öğrencilere pek değer vermeyen erkeklerden biriydi de. “Aristoteles,” dedi; adam hevesle öne eğildi. “Bu görevi istediğini biliyorum. Dünyada çok ilerleyeceksin. Ama bence senin yazgın kendi yolunu bulmak. Benim işleri yapma biçimimle sınırlanman gerekmiyor.”

			Aristoteles geriye çekildi. “Sana saygı duyuyorum,” dedi. “Yirmi yıldır senin yanında öğrenim görüyorum.”

			O kadar uzun zaman geçmiş miydi? “Biliyorum,” dedi Platon yumuşakça. “Artık kendi araştırmalarını yapmalısın. Hazır olduğunda onları öğreteceksin.” Speusippos’u yanına çağırdı. “Kız kardeşimin yeğeni ve en yakın varisim,” dedi. “Speusippos, Akademia’yı yönetmeni, başlattığım işi sürdürmeni istiyorum.”

			Speusippos sedirin yanında diz çöküp elini öptü.

			Akademia’yı aile içinde tutmasına kimse şaşırmış görünmüyordu. Aristoteles hayal kırıklığını gizlemeye çalıştı, ama kararın ona ağır geldiği açıktı. Platon haklı olduğuna inanıyordu; Aristoteles’in izleyeceği kendi yolu vardı ve Platon’un mirasını sürdürmeye çalışmak onu yalnızca geri tutardı. Speusippos, Platon’un çalışmalarını devam ettirmeye daha uygundu. Kadınlara öğretmeyi de sürdürecekti. Ayrıca Aristoteles’in ailesi onu geçindirebilirdi, ama Speusippos’un ders ücretlerine ihtiyacı vardı.

			Platon mirasını düşündü. İnsanlar hakkında ne söylerse söylesin, her şeyi Mısır’a ve Sokrates’e borçlu olduğunu hissediyordu. Aklına bir düşünce geldi ve gülmeye başladı. Keder içindeki öğrencilerini kaygılandırdığını görünce açıkladı: “Gençken arkadaşlarımdan biri bana Atina’daki en ünlü Platon olmaktan çok uzak olduğumu söylemişti. Sanırım artık öyleyim.”

			Speusippos tutkuyla söz verdi: “Tarihin hatırladığı tek Platon sen olacaksın.”

			Platon’da Ölümden Sonraki Yaşam

			Homeros için ruhun yalnızca nefes olduğunu gördük. Beata Gundert, “Soma and Psyche in Hippocratic Medicine” adlı makalesinde Homeros’un düşüncesini biraz daha ayrıntılı inceler. Homeros için insan hem düşüncelerden hem eylemlerden oluşuyordu. Düşünen zihin, nous, beden değiştiğinde bile sabit kalır. Düşüncenin merkezi göğüstedir. Psykhe denen yaşam nefesi, ölümde bedeni terk eder ve bir gölge olarak yeraltı dünyasına gider.

			Yeniden doğuş düşüncesi, Homeros ile Platon arasındaki dönemde Yunan düşüncesine girdi. Pisagor, Hindistan yolculuklarından döndüğünde yeniden doğuş öğretisini Yunanistan’a getirmiş olabilir. Hindistan’daki Upanişadlar, bedenin ölümünün ruhun ölümü olmadığını; ruhun başka fiziksel bedenlerde yeniden doğmayı sürdürdüğünü öğretir.

			Platon’un ruh anlayışı Homeros’unkinden biraz daha karmaşıktır ve diyalogdan diyaloğa değişir. Phaidon diyaloğunda Sokrates, zamanını dünyevi hazların peşinde geçiren ruhun fiziksel olanla kirlendiğini ve dünyaya geri çekilerek anıtların ve mezarların çevresinde dolaştığını söyler. Bu ruhlar, fiziksel nitelikleri sürdüğü için çıplak gözle görülebilir. Buradan yeniden doğabilirler: kötüler eşek ve atmaca gibi hayvanlar olarak, filozof olmayan iyiler ise arı, karınca ya da insan olarak. Felsefi tefekküre dalmış ruh saftır, bedenle kirlenmemiştir; tanrılarla mutlu bir sonsuzluk geçirmek üzere “kendisine benzeyen” ilahi ve ölümsüz olana yükselir.

			Phaidros diyaloğunda Sokrates ruhu, biri güzel ve iyi, diğeri soysuz ve güç idare edilen iki kanatlı attan oluşan bir takıma benzetir. İnsan arabacının zor görevi, ikisini birlikte sürmektir. Tanrıların da arabaları vardır; Zeus başta, ardından diğer on Olympos tanrısı olmak üzere göklerde sürerler; Hestia ise Olympos’ta kalır. İnsan arabacılar bu göksel alaya katılmaya çalışır. Başaranlar tanrılarla görkemli bir şölene katılır; atlar ambrosia ve nektarın tadını çıkarırken arabacılar insan ruhunun bilmediği güzelliklerin tadını çıkarır. Bu düşünce, ölen kişinin ba’sının ölümde yıldızlardaki tanrılara katıldığına ilişkin Mısır anlayışını hatırlatır.

			Phaidros ikinci bir kavramsallaştırma da içerir: Sokrates ruhların kanatları olduğunu açıklar; ruh, çirkin ve kötü olanla temas ederek kanatlarını kaybettiğinde, dünyevi, ölümlü bir bedene yerleşene kadar dolaşır.

			Kritias, Timaios diyaloğunda insan ruhlarını Zanaatkâr’ın yarattığını söyler. Her ruh ölümsüzdür ve her biri, sanki bir arabaya yerleştirilir gibi bir yıldıza yerleştirilir. Her ruh ilk yaşamında insan bedeninde vücut bulmak üzere yeryüzüne iner. İyi yaşayan ruhlar ölümde yıldızlarına döner; iyi yaşamayanlar ikinci yaşamlarında kadın olarak doğar (ne hayal kırıklığı!) ve kötü yaşamayı sürdürürlerse bir hayvan biçiminde yeniden doğarlar.

			Zanaatkâr, ruhları yarattıktan sonra bedenin yaratılmasını tanrılara bıraktı. Tanrılar ruhun üç bölümünü bedene yerleştirdiler: ruhun akıl sahibi ve ölümsüz bölümünü başa; yüksek ölümlü ruhu tutkuların merkezi olan göğse; aşağı ölümlü ruhu ise iştahın merkezi olan gövdeye. Eric Iverson, Egyptian and Hermetic Doctrine adlı eserinde, Kemet’te ruhun bazı parçalarıyla Platon’daki bu üçlü ayrım arasında açık bir bağlantı kurar. Iverson ölümlü ruhu ba’yla, akıl sahibi ruhu ise akh’la ilişkilendirir.

			Platon’a göre insan ruhu ilahi olandan pay alırdı. Sarah Broadie, Nature and Divinity in Plato’s Timaeus adlı eserinde, demiurgos’un ruhu kozmik dünyayı yaratmaktan artan malzemelerle yarattığını belirtir. Bunun, kozmik dünya ile insan ruhunun özsel birliğine işaret ettiğini savunur. Walter Burkert, Greek Religion adlı eserinde, Platon’un ruhun kozmosla ilişkisini betimlemek için kullandığı dilin Eleusis ve Orfik gizemlerin dili olduğuna dikkat çeker. İyinin güzelliği üzerine akıl yoluyla tefekkür eden ruh, gerçek kimliğini hatırlar ve böylece kutluluk hâline ulaşır.

			Platon’dan Alınacak Dersler

			Neitokrity’nin öyküsü bizi tanrıların yemek yediği, giysi giydiği, evlerde yaşadığı ve onlara hizmet eden rahibe ve rahiplerle konuştuğu bir dünyayla tanıştırdı. Bir tanrıyı heykele davet eden ritüel elimizde olsa da rahibelerin ve rahiplerin onlarla iletişim kurmak için kullandıkları tekniklerin kaydına sahip değiliz.

			Platon’un eserleri evrene, onun nasıl yaratıldığına ve nasıl işlediğine, her insanın kozmostaki bir varlık, bütünün bir parçası olarak nasıl yaratıldığına ilişkin bir tasavvur kurar. Tanrıları insana benzer iştahları olan varlıklara indirgeyen basit bir anlayışı reddeder; bunun yerine onları adil ve iyi bir evrenin temeli olarak görür.

			Platon’un kurduğu tasavvur eserleri boyunca değişir. Iamblichus, Theurgia or the Mysteries of Egypt adlı eserinde, Platon’un diyaloglarının teürjistler tarafından hangi sırayla okunması gerektiğini belirler. Gregory Shaw, Theurgy and the Soul adlı eserinde, bu sırayla okunduğunda erken eserlerdeki kasvetli ölüm sonrası yaşam betimlemelerinin yerini Timaios’un ölüm sonrası yaşamının yüceliğine bıraktığını gözlemler. Bu sıra, kavrayışın zamanla derinleşmesine olanak tanıyarak Platon’un kozmolojisini anlamlandırmaya yardımcı olur. Platon’un eserlerini bu sırayla okumak başlı başına bir inisiyasyona dönüşür.

			Iamblichus’un sıralaması şöyledir: Birinci Alkibiades, Gorgias, Phaidon, Kratylos, Theaitetos, Sofist, Devlet Adamı, Phaidros, Şölen, Philebos, Timaios ve Parmenides. İlginçtir ki bu liste, bugün üniversitelerde en yaygın biçimde incelenen Devlet’i içermez.

			Teürjistin ilk çalışma ödevi, bu eserleri okuyup evrensel sorular üzerine tefekkürü ateşlemelerine izin vermektir: Beden nedir, ruh nedir, evreni ne yaratmıştır, öldüğümüzde ne olur, ilahi olan nedir? Her birimiz kendi anlayışımıza ulaşırız. Teürji dogma dayatmaz; sorgulamayı ve deneyimi teşvik eder.

			Öykü Üzerine Notlar

			Platon hakkında, anne babasının ve kardeşlerinin adları, lakaplarının kökeni ve elbette Sokrates’le ilişkisi dahil epeyce şey biliyoruz. Buradaki çocukluk öyküleri, babasının annesine cinsel saldırısı, Platon’un dudaklarına konan arılar ve “geniş” anlamındaki lakabının kökeni, tarihsel kayıtlarda yer alır. Diogenes Laertios, Sokrates’e yöneltilen suçlamaları kaydetmiştir.

			Klasik filozoflara ilişkin imgemiz onları yüce düşünürler olarak gösterir. Gündelik yaşamlarını nasıl geçirdiklerini düşünmeye başladığımızda, daha az hayranlık uyandıran bazı ayrıntılar ortaya çıkar. Seçkin bir ailenin üyesi olan Platon’un kuşkusuz köleleri vardı. Öğretmeye, yazmaya ve tefekküre bu kadar çok saat ayırmayı ancak kendi ev işlerini yapmayan insanlar karşılayabilirdi.

			Burada Platon’un Mısır’da öğrenim gördüğüne ilişkin kendi sözünü esas almayı seçiyor ve bunu sorgulayan akademik kuramları açıkça reddediyorum. Platon’un Mısır/Kemet’teki öğrenimini neden on üç yıl sonra yarıda kesip eve döndüğünü bilmiyoruz; ama orta yaşta hasta anne babalara bakmak ve onlarla barışmak üzere eve çağrılmak insani bir deneyimdir.

			[İçindekiler]

		

	
		

Üç


			Plotinos

			Platon’un ölümünden yaklaşık yüz yıl sonra kurduğu Akademia, hakikati bilmenin mümkün olmadığı düşüncesi olan kuşkuculuğa yöneldi. O zamana gelindiğinde Platon’a duyulan saygı azalmıştı; Stoacı okul Akademia’dan ayrıldığında onun eserleri geride bırakıldı. Eserlerinin yeniden ciddi biçimde incelenmesi için altı yüz yıl geçmesi gerekti. Bu yeniden canlanma, Roma kolonisi hâline gelmiş olsa da büyük tapınaklarında tanrıların hâlâ onurlandırıldığı ve öğrencilere eğitim verildiği Kemet topraklarında gerçekleşti. Kemet/Mısır, Yunan ve Roma dünyaları, liman şehri İskenderiye’nin kaynaştırıcı ortamında birleşti.

			İskenderiye’de filozoflar yeniden Platon’u incelemeye yöneldiler. Bugün onlara Yeni Platoncular diyoruz, ama onlar kendilerine Platoncu diyorlardı. Bunların ilki, esas olarak en ünlü öğrencisi ve ilk teürjist olan Plotinos aracılığıyla tanıdığımız Ammonios’tu. Plotinos MS 204–270 yılları arasında yaşadı ve Mısır’ın İskenderiye şehrinde öğrenim gördü. Hayatı, antik dünyada öğretmenlerin neden bu kadar yüksek saygı gördüğüne örnek oluşturur; o gerçekten iyi bir insandı.

			Seçici Bir Öğrenci

			Plotinos, İskenderiye’de kendilerini öğretmen olarak sunan Yunanların çoğunlukla kendi seslerini duymak için konuştuklarını düşünüyordu. Museion’daki rahip Musalara yakarışını bitirir bitirmez, yoldan geçen herkese hararetle ders vermeye başlayacakları basamaklara ulaşmak için birbirlerini eziyorlardı. Plotinos gerçekten anlamlı konuşan bir adam arayarak günlerce önce birini, sonra diğerini dinlemişti. Hâlâ öğretmenim demek isteyeceği birini bulamamıştı. Acaba fazla mı seçici davranıyorum diye düşünmeye başlamıştı.

			Yoldan geçen bir Yunan omzuna çarptı. “Kusura bakma,” dedi, hiç de üzgün olmayan bir sesle. Plotinos bir öfke kabarmasını bastırdı. Bu sık sık başına geliyordu. Mısırlıydı ve İskenderiye teknik olarak Mısır’daydı, ama bu kozmopolit liman şehri kendi yerli sakinlerine saygı göstermiyordu. Ne de olsa şehri bir Yunan kralı kurmuştu: görkemli mezarı herkese buranın onun şehri olduğunu hatırlatan İskender.

			Aynı kaba adam, geçerken öğretmenlerden biriyle alay etti. “Hey, Ammonios,” dedi. “Ammonios Sakkas! Rıhtımda seni bekleyen bir yük var.” Adamın arkadaşları uzaklaşırken onunla birlikte güldüler.

			Plotinos, Ammonios’un adını duymuştu; bir arkadaşı ondan söz arasında bahsetmişti. Basamaklarda yanına oturdu. “Bu seni kızdırmıyor mu?” diye sordu merakla.

			Ammonios omuz silkti. “Neden kızdırsın? Haklılar, eskiden liman işçisiydim. Daha çok öğrenci çekmeyi başaramazsam yine olacağım.”

			Plotinos adamın sakin tavrına ilgi duyduğunu fark etti. “Ne öğretiyorsun?”

			“Platon’u hiç duydun mu?”

			“O çok uzun zaman önce yaşadı,” dedi Plotinos küçümseyerek. “Felsefe ilerledi.”

			Ammonios güldü. “Sana göre fazla mı eski? Öyleyse kendi tarihini unutmuşsun.”

			“Nasıl yani?” dedi Plotinos, hem rahatsız olmuş hem meraklanmıştı.

			“Kritias’ı okudun mu? Platon bize, siyasetçi Solon’un Mısır’ı ziyaret ettiğinde Sais’e, sizin tanrıçanız Neit’in, benim halkımın Athena dediği tanrıçanın şehrine gittiğini anlatır. Orada rahipler ona, atadan ataya aktarılan inançlarımız olmadığı için biz Yunanların çocuk olduğunu söylemişler! Şimdi de sen, kadim bilginizin mirasçısı, çok uzun zaman önce yaşadığı için Platon’dan öğrenmek istemiyorsun. Platon buna gerçekten gülerdi.”

			Plotinos bunda neyin komik olduğunu anlamadı. “Peki, Platon’un söylediği, bilmeye değer tek bir şey söyle bana.”

			Adam, sanki kendini sakinleştirip içine bakıyormuş gibi derin bir nefes aldı. “İki dünya vardır,” dedi Ammonios. “Değişmeyen varlık dünyası, İdealar dünyası vardır. Yalnızca zihinle anlaşılabilir; bu yüzden ona Akılla Kavranabilir Dünya denir.”

			Plotinos bunu daha önce hiç duymamıştı. “İkinci dünya nedir?”

			“Oluş dünyası, duyularla kavranabilen Duyulur Dünya.”

			“İki dünya varsa onları kim yarattı? Tanrılar mı?”

			“Zanaatkâr,” diye cevap verdi Ammonios, “iyi ve kıskançlıktan uzak bir varlık. Zanaatkâr, ateşi, toprağı, havayı ve suyu kozmosun bedeni hâline getirerek kozmosu İdeaların tasarımına göre yarattı; sonra bedeni Dünya Ruhu’yla doldurdu.”

			“Bunun benimle ne ilgisi var?” dedi Plotinos.

			“Kozmosu anladığında tanrılarla ve kozmosu yaratan en yüce akılla nasıl bağ kuracağını anlarsın,” dedi Ammonios dinginlikle. “Bunu yaptığında, sokakta kaba saba birinin sana hakaret etmesinin ne önemi kalır?”

			“Anlıyorum,” dedi Plotinos, söylenenleri içine sindirerek. Bir süre sonra, “Aradığım adam sensin,” dedi. “Beni öğrencin olarak kabul eder misin?”

			Aristoteles ve Makedonya

			Platon, Atina Akademia’sını yönetmek üzere halefi olarak Aristoteles’i seçmedi. Aristoteles Atina’dan ayrıldı ve bugün deneycilik denen kendi felsefi alanına yöneldi. Aristoteles, dünyayı sonsuz olan üzerine meditasyonla değil, yalnızca duyuların sunduğu kanıtlarla bilebileceğimize inanıyordu. Bu nedenle Batı’nın ilk bilim insanı olarak yüceltilir. Aristotelesçi ve Platoncu düşünce o zamandan beri karşı karşıyadır; araştırmacılar ve filozoflar ikisini uzlaştırmaya çalışmışlardır.

			Aristoteles akla gelebilecek her konuda yazdı: biyoloji, zooloji, matematik, felsefe, siyaset, teoloji ve şiir. Batı tarihi boyunca kimi zaman gözden kaybolup kimi zaman yeniden ortaya çıkan birçok eseri günümüze ulaşmıştır. Konuları sınıflandırma biçimi Avrupa’daki ilk üniversitelerin müfredatını şekillendirmiş, kadınları küçümsemesi ise onları yüzyıllar boyunca akademinin dışında bırakmıştır. Eserleri Hristiyan teolojisine alınmıştır; İslam teolojisi ona “ilk öğretmen” der. Ruhun bedenden ayrılabileceğini kabul etmediğinden bilincin ölümden sonra varlığını sürdürebileceğinden kuşku duymuştur.

			Aristoteles, Yunanistan’ın kuzeyindeki Makedonya adlı bölgede büyüdü; kafa karıştırıcı biçimde, Makedonya günümüzde hem Yunanistan’daki bir bölgenin hem bağımsız bir ülkenin adıdır. Hayatının kritik bir anında ona Makedonya’da kendi akademisini kurma fırsatı sunuldu. Orada, aralarında Ptolemaios ve İskender’in de bulunduğu geleceğin krallarına öğretmenlik yaptı.

			İskender, belirgin bir “biz ve onlar” anlayışına sahip, amansız bir ordu oluşturdu: bu kardeşler topluluğu bir aileydi ve karşılaştıkları diğer herkes, yararlanılacak doğal kaynaklara benziyordu. Bu ordu eski Pers ticaret yollarını izleyerek Yunan İmparatorluğu’nu Mısır’a, Pers ülkesine ve doğuda Hindistan’a kadar genişletti. İskender ilerlerken her bölgenin başına ordusundan generaller bıraktı.

			Sonra öldü. Planladığı bütün istilaları tamamlayamadan, genç yaşta, otuzlu yaşlarında öldü. Böylesine büyük bir imparatorluğu bir arada tutabilecek başka kimse yoktu ve imparatorluğu hemen iç savaşla parçalandı. Generallerin her biri kendi bölgesinin yöneticisi oldu. Bugün Hindistan’da, İskender’in geride bıraktığı askerlerin soyundan gelen açık renk saçlı, mavi gözlü insanlar hâlâ vardır.

			Mısır, MÖ 323’te Ptolemaios’a kaldı. Kendisini firavun ilan etti ve aile hanedanı hızla yerelleşti; Mısır âdetlerini benimseyip kendilerini yeni imparatorlar olarak sundular. Son Ptolemaios hükümdarı Kleopatra, yerel dili konuşmayı öğrendi ve kendisini Hatşepsut’la karşılaştırarak halka firavun imgeleriyle göründü. MÖ 30’da Mısır’ı Roma İmparatorluğu’na kaybetti; böylece ailesinin üç yüzyıllık egemenliği sona erdi.

			Bütün Yollar Roma’ya Çıkar

			“Bir daha anlat,” dedi kadın, sedirinde yan dönerek. “Öyküyü bir daha anlat! Perslerden öğrenmek istiyordun, bu yüzden onlarla savaşmaya mı gittin?”

			“İskender’de işe yaramıştı,” dedi Plotinos tersçe. Gemina adlı bu kadının gülmeyi bırakmasını diliyordu. Oradaki efsanevi öğretmenlerden öğrenmek üzere Pers ülkesine gitmek için İmparator Gordianus’un ordusuna katılmadan önce Ammonios’la on bir yıl geçirmişti. Ordudaki iki yılın ardından kendini kırk yaşından daha yaşlı hissediyordu. Yürümekten bıkmıştı; sonsuza kadar oturmak istiyordu.

			“Sonra da imparator gidip kendisini öldürttü.” Gemina gülmekten ayaklarını sallıyordu.

			“İskender gibi,” diye kabul etti Plotinos. “Gerçi Hindistan’a ulaşamadı. Ben canımı zor kurtardım. Antakya’ya kadar yolun çoğunu koştum. İtalya’ya geçiş için ancak yetecek kadar param vardı; sonra karadan Roma’ya geldim.”

			Gemina doğruldu. “Seni eve getirdim, çünkü asker tuniği giyiyorsun. Bir de sandaletler,” dedi, onun kabaralı tabanlarına bakarak. “Emekli asker payını alacak yaştasın. Ama yalnızca iki yıl mı hizmet ettin?”

			“Romalı değilim,” diye itiraf etti Plotinos. “Mısırlıyım. Normalde donanmada hizmet ederiz, ama imparatorun gönüllülere ihtiyacı vardı; yaşlı olmama rağmen beni aldılar.”

			“Şimdi de odanın parasını ödeyecek paran yok,” diye iç çekti kadın.

			“Öğretmenlik dışında bir mesleğim yok,” dedi Plotinos. “Benden önce öğretmenimin yaptığı gibi, yalnızca onunla geçinmeyi umuyorum.”

			“Öyleyse,” dedi kadın, onu dikkatle süzerek, “ne öğretiyorsun?”

			Plotinos kendini toparlayıp belleğine daldı. Ammonios ilk gün ona ne demişti? “Bedeni sakinleştir, zihni durult, ilahi olanı tefekkür et.”

			Kadın gözlerini kısarak baktı. “İlahi olan, bu ne demek?”

			“İki dünya vardır,” dedi yavaşça. Yollarda asker olarak geçen yılların ardından zihnini yeniden bu yola döndürmek düşündüğünden daha zordu. “Zihinle anlaşılabilen İdealar dünyası ve duyularla anlaşılabilen dünya vardır. İyiliksever ve iyi Zanaatkâr, Duyulur Dünya’yı İdeaların tasarımına göre biçimlendirmiştir. Görevimiz, ruhumuz Bir’e yaklaşabilsin diye zihinlerimizi tanrılara yaklaşmak üzere eğitmektir. Bunu yapabildiğimizde, imparatorun yolda ölmesinin ne önemi kalır?” Konuştukça büyük bir huzur seli bedensel acısını, ordunun yenilgisi sırasında yaşadığı korku ve kuşkuyu, dünyada yalnız olduğuna ilişkin kaygılı hissini silip götürdü. Sonunda aslında hiç yalnız olmadığını hatırladı.

			Gemina bir süre onun dingin yüzünü inceledi. “Hiç böyle bir öğreti duymadım,” dedi. “Dünyayı anlamlı kılıyor. Ruhumu harekete geçiriyor.” Sesini yükseltti. “Gemina! Kızım Gemina! Buraya gel! Bunu duymalısın.”

			Plotinos irkilerek transından çıktı. “Yani sizden iki tane mi var?”

			Roma İmparatorluğu

			Roma, İskender’in başaramadığını başardı.

			Roma şehri yaklaşık MÖ 750’de kuruldu. Latin halkları komşu şehirleri fethetti, koloniler ve bir liman kurdu, Orta İtalya’da küçük bir imparatorluk oluşturdu. Komşu Etrüsk İmparatorluğu yaklaşık MÖ 600’de burayı istila etti ve Latin Romalıları yaklaşık bir yüzyıl yönetti. Etrüskler yolları, kanalizasyonu ve tapınaklarıyla Roma’yı zengin ve müreffeh bir şehre dönüştürdüler.

			Son Etrüsk kralı Tarquinius bir despottu; Latin aristokrasisi ayaklanıp kralı kovdu ve MÖ 509’da monarşiyi kaldırdı. Roma önce Kartaca’yı, sonra Yunanistan’ı fethetti; MÖ 30’da Kleopatra Roma ordusuna teslim olduğunda Mısır’ı da topraklarına kattı.

			Keltler MÖ 390’da Roma’yı yağmalamışlardı. MÖ 120’ye gelindiğinde Roma, Kelt halklarının yolları boyunca ilerlemeye, ilerledikçe de onları fethetmeye başlamıştı. Roma tarihleri, kısmen Roma’nın acımasız fetihlerini haklı çıkarmak için Keltleri barbar olarak gösterir, maddi ve kültürel başarılarını küçümser. Öte yandan eğitimli Romalılar Yunan uygarlığına saygı duyuyor; Yunan felsefesini ve edebiyatını inceliyor, Yunan öğretmenleri getirtiyorlardı.

			Roma İmparatorluğu’nun başarısı çeşitli etkenlere dayanıyordu. Olağanüstü inşaatçılardı; askerleri ve donanımı imparatorluğun dört bir yanına hızla ulaştırabilen yollar yapıyorlardı. Askerler memleketlerinden başka bölgelere gönderilir, hizmet sürelerini tamamlar ve ardından rahat bir yaşlılık geçirmelerini sağlayan bir emekli geliriyle ayrılırlardı. Askerler de kamu düzenini korurdu; bir yurttaşın haydutların saldırısına uğramadan imparatorluğu bir uçtan bir uca yürüyebileceği söylenirdi. Roma hukuku yerel seçkinlere yurttaşlık tanır, onlar da uygarlığın nimetlerinden, su tesisatından, ithal yiyeceklerden ve eğlenceden yararlanabilirlerdi.

			En güçlü döneminde Roma İmparatorluğu Avrupa’ya, Kuzey Afrika’ya ve Kafkas Dağları üzerinden Asya’ya uzanıyordu. Bugün uygarlığın beşiği olarak gösterdiğimiz alan tam da burasıdır. Bu bir rastlantı değildir. “Batı” uygarlığı birçok bakımdan hâlâ Romalıdır: sömürgecilik ve fetih üzerine kuruludur, yerli kültürlerin üzerine kendi kültürünü yazar, yönetici bir seçkinler zümresiyle dünya halklarına hükmeder ve dünyanın kaynaklarını bu seçkinlerin evlerine akıtır.

			Görevine Bağlı Baba

			“Seni burada bulacağımı düşünmüştüm,” dedi Amphikleia. “Sohbet toplantımıza hazırız. Sense burada hesaplarla uğraşıyorsun.”

			Plotinos kalemini bir kenara bıraktı, gözlerini ovuşturarak sandalyesine yaslandı. Bu odadan bütün evi görebiliyordu: alçak bir masanın etrafında sedirlerin bulunduğu yemek odasını, çocukların köpeklerle oynadığı avluyu, kölelerin akşam yemeği için ürün topladığı bahçeyi. “Başka kim yapacak?”

			Amphikleia yanına oturmak için küçük bir tabure çekti. “Kölelerden biri bu işi senden devralabilir.”

			Eliyle çocukları gösterdi. “Anne babaları, kendileri felsefe öğrenebilecek yaşa gelene kadar servetlerini yönetmem için bana güvendiler. Onları hayal kırıklığına uğratamam.”

			“Bütün bunları nasıl yaptığını bilmiyorum,” dedi kadın. “Ders veriyorsun, incelemeler yazıyorsun, bütün bu yetimlerin bakımına zaman ayırıyorsun. Üstelik her gün meditasyon yapıyorsun.”

			“En zoru öğretmek,” diye kabul etti. “Düşüncelerim için yeni sözcükler bulmak.”

			Amphikleia masasına hafifçe vurdu. “Ammonios’un sana öğrettiklerini öğretmelisin.”

			“Ammonios’a öğretilerini gizli tutacağıma söz verdim,” diye itiraz etti.

			“Origenes de vermişti, ama bunları yazdı!” dedi kadın.

			“Ben de bunu düşündüm,” diye kabul etti. “Belki de zamanı gelmiştir.”

			Bir oğlan merdivenleri koşarak çıktı. “Hazırız!” dedi.

			Plotinos çocuğu yanına çekti. “Potamun, söylediğim gibi şiiri yazdın mı?”

			Çocuk ciddiyetle başını salladı. “Platon’un doğum günü için,” dedi. Koruyucusuna muzipçe baktı. “Senin doğum günün için yazmayı tercih ederdim.”

			Amphikleia güldü. “Doğum gününün ne zaman olduğunu söyletebilirsen gerçekten filozof olursun!”

			Plotinos çocuğu yanından ayırıp güçlükle ayağa kalktı. “Bedensel olan önemli değildir,” dedi. “Ama büyük öğretmenlerimiz Platon ve Sokrates’i onurlandırmalıyız. Zihnin yaşamı ruhun yaşamıdır.”

			Roma Tapınakları ve Rahiplik

			Çocuk kitapları hem Yunanca hem Roma dilinde adları olan bir tanrılar topluluğu bulunduğunu öğretir, ama Yunan ve Roma tanrıları arasındaki ilişki biraz daha karmaşıktır. En eski Latin ruhları, İngilizcedeki ‘numinous’ sözcüğünün kökü olan numen, mekâna bağlıydı; tarla ve ev ruhlarıydı. On iki Olympos tanrısını Roma’daki karşılıklarında tanırız: Jüpiter, Juno, Venüs, Mars, Diana, Apollon, Minerva, Neptün, Vulcanus, Vesta, Merkür ve Ceres.

			Roma’daki Etrüsk egemenliği, Yunan karşılıklarına çok benzeyen Etrüsk tanrılarını şehre getirdi. Roma tanrılarıyla ilişkileri dışında Etrüsk tanrıları hakkında pek az şey biliyoruz; araştırmacılar, Roma ve Yunan katmanlarını kaldırarak Etrüsk özünü ortaya çıkarmaya çalışırlar. Roma tanrılarının daha sonra Etrüsk panteonuna girmesi bu çabayı karmaşıklaştırır. Olympos tanrılarıyla ilişkilendirilen tanrısal varlıkların adları, aynı sırayla şöyledir: Tinia, Uni, Turan, Laran, Artume, Aplu, Menvra, Nethuns, Sethlans, Ethausfa, Turms, Cels.

			Mısır’dan Yunanistan’a, Etruria’ya ve Roma’ya uzanan bir bağ bu tanrıları birbirine bağlar. Mısır’ın Thoth’u, Etrüsklerin Turms’u, Yunanların Hermes’i ve Roma’nın Merkür’ü arasında bir aile bağı vardır; tıpkı Mısır’ın Hathor’u, Etrüsklerin Turan’ı, Yunanların Afrodit’i ve Roma’nın Venüs’ü arasındaki bağ gibi. Bununla birlikte Yunan ve Roma tanrıları özdeş değildir. Her ailede olduğu gibi her bireyin kendine özgü bir karakteri vardır; teürjistin onları kendi adları, ayinleri ve ait oldukları panteonları bulunan, birbirinden ayrı ama akraba tanrısal varlıklar olarak değerlendirmesi yerinde olur.

			Roma’nın ünlü yedi tepesi vardı ve bunların birçoğunda tanrıların tapınakları bulunuyordu. Antik şehrin tamamında dört yüz kadar tapınak vardı. Kehanetler belirli yerleri ilahi mevcudiyete uygun olarak belirlerdi. Templum denen bu dikdörtgen alanların içinde belirli tanrılar için kutsal mekânlar oluşturulabilirdi. Bir tanrıya ayrılan alanda yalnızca bir sunak bulunabileceği gibi tanrının bir heykeli de bulunabilirdi. Hayvan kurbanları, sıvı sunuları ve tütsü sunuları için farklı türde sunaklar kullanılırdı.

			Sacerdotes denen rahipler ve rahibeler sacra’yı, yani ayinleri yerine getirir, tanrıların ve onlara tapınanların ihtiyaçlarına hizmet ederlerdi. Resmî devlet dininde, her birini bir pontifex’in yönettiği collegia adlı gruplar hâlinde örgütlenmişlerdi. Pontifex’leri ise dinsel takvimi belirleyen, şenlikleri yöneten ve dinî önderlerin usulüne uygun seçilmesini sağlayan Pontifex Maximus yönetirdi.

			Siyasetçiler görevlerine yarı zamanlı bir rahiplik makamı ekleyebilirdi. Bu makamlar genellikle ömür boyu sürerdi. Rahipler tek bir tanrıya ya da birçok tanrıya adanmış olabilirdi. Bazı rahipler alametleri yorumlar veya geleceği anlamaya çalışır, bazıları kutsal ziyafetler hazırlar, birçoğu da tanrıya özgü ayinleri gerçekleştirirdi. Sacerdotes’in çoğu erkek olsa da Vesta’nın rahibeleri ömür boyu hizmet ederdi ve cinsel faaliyette bulundukları anlaşılırsa öldürüldükleri iyi bilinir.

			Resmî dinin yanı sıra yeni ve dışarıdan gelen tanrılara tapınma etrafında özel collegia oluşurdu. Mısırlı Isis’e tapınma, tüccar sınıflarından kadınlar arasında kök salmış; biri doğrudan Capitolium tepesinde olmak üzere onun için birçok sunak ve tapınak yapılmıştı. Yabancı rahipler ve majisyenler, Roma yurttaşlarına hizmetlerini sunuyordu.

			Ruhsal Rehberler

			“Bu saçmalık,” diye itiraz etti Plotinos. “Amelios, vazgeçtim. Eve dönelim.”

			Amelios kolunu onun sırtına doladı. “Yalnızca yorgunsun,” dedi. “Hostilius, öbür koluna gir.”

			Çocuk destek olmak için yanına gelirken Plotinos homurdandı: “Senin ve oğlunun beni buna ikna etmesine neden izin verdim, bilmiyorum. Isis tapınağının neden bu kadar çok basamağı olduğunu da bilmiyorum.”

			“Şehre her gün Mısırlı bir büyücü gelmiyor,” dedi Amelios, Plotinos bir basamak daha çıkarken zorlanarak. “Koruyucu ruhunu çağırabilir. Adını ve ona nasıl hükmedeceğini öğrenebilirsin.”

			“Asıl koruyucu ruhum bana hükmetmeli,” dedi Plotinos. “Bunu neden evde yapamıyoruz, bir daha söyle?”

			Amelios sabırla cevap verdi: “Büyücü, ayini gerçekleştirmek için Roma’da yeterince arı olan tek yerin bu tapınak olduğunu söylüyor.”

			Sonunda avluya ulaştılar. İç kutsal mekânın kapıları kapalıydı, ama Plotinos Isis’in kutsal ışığının dışarı taşıp mekânı doldurduğunu hissedebiliyordu. İki hizmetçi çocuk taş döşemede diz çökmüş meşaleler tutuyor, büyücünün genç yardımcısı ise ellerinde bir güvercin taşıyordu. Büyücü bir mangala tütsü attı. “Yüce Plotinos!” dedi, öğretmenin elini tutmak için öne atılarak. “Geldiğin için teşekkür ederim. Sana güçlerimi göstermeyi sabırsızlıkla bekliyorum.”

			Büyücü bir tabure getirdi; Amelios ile Hostilius öğretmenin oturmasına yardım etti. Plotinos, “Ne yapmam gerekiyor?” diye sordu.

			“Koruyucu ruhunu düşün,” dedi büyücü. “Onu çağıracağım.” Kollarını kaldırıp yabancı bir dilde yüksek sesle okumaya başladı; tıslama ve tükürme sesleri çıkarıyor, ardından ünlülerden oluşan uzun, ürpertici bir inilti yayıyordu.

			Önündeki avluda, tütsü dumanının içinde bir figür yoğunlaştı. Büyücünün sesi yükseldi; figür büyüdü ve daha somut hâle geldi. Hostilius babasını dirseğiyle dürttü. “Bak!”

			Büyücü sustu, yüzünü korumak için kolunu kaldırıp sendeleyerek geriledi. “Bu sıradan bir ruh değil. Bu bir tanrı! Çabuk, sorularını sor, onu tutamıyorum!”

			Korkunç bir çığlık duyuldu. Plotinos yardımcıya baktı; gözleri dehşetle açılmış çocuğun güvercini boğduğunu ve cansız bedenini ellerinde tuttuğunu gördü. Tütsüdeki figür kayboldu. Büyücü dişlerinin arasından, “Beceriksiz çocuk!” diye tısladı.

			Plotinos destek alarak ayağa kalktı. “Ya korkudan ya kıskançlıktan,” diye yorumladı. “Zihnini sakinleştir, çocuk; o da ruhunu sakinleştirir.” Para kesesinden sikkeler çıkarıp büyücünün ellerine sıkıştırdı. “Bugün bana bir harika gösterdin.” Düşünceli bir sesle ekledi: “Anlaşılan birden fazla tür koruyucu ruh var. Bu konuda yazmalıyım.”

			Hostilius kısık bir sesle, “Öğretmenim, koruyucu ruhun bir tanrı! İnsanlar arasında yüceltilmişsin!” dedi.

			Plotinos girişe baktı. “Bu yüce öğretmenin hâlâ bütün o merdivenlerden inmesi gerekiyor.”

			Roma’da Ruhlar

			Roma evi, ailenin babası olan paterfamilias etrafında dönerdi. Ev reisinin görevleri arasında evin ruhlarının gerektiği gibi onurlandırılmasını sağlamak da vardı. Bunlara evin yapıldığı toprağın ruhları olan ve evle birlikte kalan aile Lar’ı ya da Lares; aileyle birlikte taşınan ev tanrıları Penates; bir de ocak tanrıçası Vesta dahildi. Her aile ayrıca ailenin talihine yardım etmiş ya da etmesi umulan başka tanrıları da onurlandırırdı. Küçük dolap biçimindeki ev sunaklarında cornucopia, yani bereket boynuzu ve patera, yani sunu tabağı tutan Lares heykelleri; bir dümeni yöneten Fortuna figürleri ya da paterfamilias’ın genius’unu temsil eden bir yılanla birlikte bir Lar figürü bulunabilirdi.

			Lares, Penates ve Vesta’ya, diğer ev tanrılarına ve adama, dolayısıyla bütün ailesine rehberlik eden paterfamilias’ın genius’una yiyecek, sıvı ve tütsü sunuları verilirdi. Bu sunuları, paterfamilias’ın karısı ve kızı dahil evdeki herkes sunabilirdi. Örneğin Plautus, “Aulularia”, yani “Altın Çömleği” adlı oyununa evin Lar’ının konuşmasıyla başlar. Evin erkeklerinden biri ocağa bir çömlek altın gömmüş ve korunmasını Lar’a emanet etmiştir. Ailede birbirini izleyen erkekler Lar’ı onurlandırmaz; bu nedenle ruh, ev tanrısına her gün sunular getiren bir kız ortaya çıkana kadar altının sırrını saklar. Lar daha sonra kıza çeyiz sağlamak için altını açığa çıkarır; böylece genç kadının sonunda bir gençle sağ salim evlenmesine kadar süren bir dizi komik olay başlar.

			Zamanla genius yalnızca ev reisinin değil, her erkeğin koruyucu ruhu oldu; her kadının buna karşılık gelen koruyucu ruhuysa juno’ydu. Genius ya da juno, her insanın yaşamı boyunca ona yardımcı rehberlik sunan sadık yoldaşıydı. Bu anlayış bize Sokrates’in daimonion’unu hatırlatır; sonraki büyü papirüslerinde kişinin kendi daimon’unu çağırmasına ilişkin talimatlar buluruz.

			Genius/juno, bireyin ölümünden sonra varlığını sürdürürdü ve ölümden sonra ona sunular verilebilirdi. Ancak kişiden ölümün ardından geriye kalanların tamamı genius ya da juno’dan ibaret değildi. Erken Etrüsk ve Roma anlayışındaki toplu ölüler, di manes, zamanla adı ve kişiliği olan tekil ölülerin, manes’in tanınmasına dönüştü. Ölüler yakılabilir ya da gömülebilirdi, ama her iki durumda da ruhun yaşayabileceği, şehir surlarının dışındaki bir yeraltı mezarına yerleştirilirlerdi. Etrüskler ve Romalılar bu mezarları Mısır mezarlarına çok benzer biçimde süslerdi. Ruhun kullanması için odalar ve mobilyalar sağlar, sakinlerinin yararlanması için duvarlara kişisel bakım eşyaları ve yiyecekler resmederlerdi. Bazı mezarlarda, yiyecek sunularının ölülerin evine ulaşması için içlerinden bırakılabileceği borular vardı. Mezar resimleri, ölülere de yiyecekten pay ayrılan gösterişli ziyafetleri betimler. Bu yiyecek sunuları, ölen kişinin ruhuna yaşamının devamını sağlardı.

			Bu anlayışa göre ölüler Toprak Ana’nın şefkatli kucağına dönmüştü. Homeros’un yeraltı dünyası tasavvuru da Roma edebiyatına girdi; Aristoteles’in kuru kuşkuculuğundan Platon’un kafa karıştırıcı mecaz bolluğuna kadar ruh hakkındaki bütün Yunan ve Helenistik felsefi anlayışlar, eğitimli Romalının dünya görüşünde erişilebilir hâle geldi.

			Beklenmedik Bir Ziyaret

			Hizmetçi kapıyı açıp şaşkınlıkla soludu. “Plotinos!” dedi. “Efendim sizi beklememi söylememişti.”

			“Beni beklemiyor,” dedi Plotinos. “Beni yanına götürür müsün?”

			Hizmetçi Plotinos’u, Porphyrios’un bir sıra şişeye bakarak oturduğu çalışma odasına götürdü. Adam yakalanmış gibi ayağa fırladı. “Öğretmenim!” dedi suçlulukla. “Lütfen otur! Beni görmeye neden geldin?” Aklına korkunç bir düşünce geldi. “Marcella’ya bir şey mi oldu? Ya da çocuklarına?”

			“Onlar iyi,” dedi Plotinos. “Seni kurtarmaya geldim. Görüyorum ki tam zamanında yetişmişim.”

			“Ne demek istediğini bilmiyorum,” dedi Porphyrios terslenerek.

			Plotinos şişeleri gösterdi. “Hayatına son vermek için hangi zehri içeceğini seçiyordun.”

			Porphyrios yeniden, ağır ağır oturdu. “Akıl yürüterek bana kalan tek yolun bu olduğu sonucuna vardım,” dedi katı bir sesle.

			Plotinos elini onun omzuna koydu. “Zihnin bunun için fazla iyi,” dedi yumuşakça. “En mahrem öğretilerimi, el yazmalarımı, aslında bütün hayatımın eserini sana emanet ettim. Seni şimdi kaybetmeye hazır değilim. Sana yol gösteren akıl değil, yalnızca melankoli.”

			Porphyrios iç çekti. “Haklı olabilirsin. Ama bu konuda ne yapabilirim?”

			“Roma’dan ayrıl. Kırlara git. Ruhunu canlandırır.”

			Porphyrios itiraz etti: “Senden ayrılmak istemiyorum, öğretmenim.”

			“Roma’ya dayanamadığın için hayatını terk etmen yerine, sağlığını kurtarmak için Roma’yı terk ettiğini görmeyi tercih ederim,” dedi Plotinos makul bir sesle.

			Porphyrios, Plotinos’un elini alnına bastırdı. “Bilge öğretmenim. Buyurduğun gibi,” dedi.

			Plotinos’un Kozmolojisi

			Plotinos, Yeni Platoncu kozmolojinin kaynağında yer alır. Algis Uždavinys, Heart of Plotinus adlı eserinde Plotinos’un Heliopolis kozmolojisini, Upanişadların dünya görüşünü ve Platon’un iyiye ve tanrılara ilişkin anlayışını nasıl bir araya getirdiğini kapsamlı biçimde çözümler. Uždavinys, özellikle Plotinos’un metafizik kavramları bilinç hâlleriyle ilişkilendirerek Helen felsefesini yücelttiğini söyler. Bu bize Hermetik Zümrüt Tablet’in şu ifadesini hatırlatır: “Yukarıda nasılsa, aşağıda da öyle.” Kozmos kişide yansır; kişi de kozmosun fraktal bir yinelenişidir.

			Plotinos’a göre Akıl, tıpkı kutsal bokböceğinin Nun’un sularından çıkması gibi Bir’den sudur eder. Ortaya çıktıktan sonra Akıl, kaynağı olan Bir’i tefekkür eder. Bir her türlü biçimin ötesindedir. Akıl, Bir’in bütünlüğünü kavrayamaz. Aklın parçalı görüşünden, insan ruhu da dahil olmak üzere çok sayıda biçim ya da akılla kavranabilir varlık doğar. Ruhun amacı kaynağa, Bir’e geri dönüş yolculuğunu yapmaktır.

			Son Birleşme

			Porphyrios, eli titreyerek kapıyı çaldı. Kapıyı açan köle onu tanıdı ve Plotinos’un çalışma odasına götürdü. Sandalyede oturan Plotinos değildi. “Eustokhios,” dedi Porphyrios.

			Adamın yüzü sevinçle aydınlandı. “Porphyrios,” dedi, dostunun ellerini tutmak için ayağa kalkarak. “Seni görmek ne güzel. Nasılsın? Yeni eşin nasıl?”

			“Marcella iyi. Çocuklar da,” dedi. “Hepsi bana büyük teselli oluyor. Diğerlerini sık görüyor musun?” Odadaki taburelerden birine yerleşti.

			Eustokhios başını sallayarak masanın başına yeniden oturdu. “Üstat öldükten sonra okul dağıldı. Ben yalnızca hesaplarıyla ilgileniyorum.”

			“Onun burada olmadığına inanmak hâlâ zor.” Porphyrios, yaşlı adamın her an kapıdan içeri girmesini bekliyordu.

			“Onu görseydin inanırdın,” dedi Eustokhios. Porphyrios irkilince hemen ekledi: “Seni uzaklara gönderdiğini bana söylemişti. Ona zamanında yetişemeyeceğin kadar çabuk eriyip gitti.”

			Kölenin uzattığı tabureyi alan Porphyrios, “İnanmak çok zor,” dedi. “Onu bıraktığımda iyi görünüyordu.”

			“İyi gizliyordu,” dedi Eustokhios. “Biliyorsun, yıkanmak yerine masaj yaptırmaya alışmıştı. Salgın bütün masörlerini alıp götürdükten sonra artık hiç yıkanmadı.”

			“Hiç mi yıkanmadı?” dedi Porphyrios. “O zaman herhâlde…” Durdu.

			“Evet, kokuyordu,” dedi Eustokhios acı acı gülümseyerek. “Kimse yanına yaklaşmıyordu. Onu kıra, yakınlarından birinin kendisine bıraktığı bir mülke bizzat ben götürdüm. Orası ihtiyaçlarını gayet iyi karşılıyordu. Her neyse, hasta olduğu kısa sürede anlaşıldı. Hekimler difteri dediler.”

			Porphyrios boğazını temizledi. “Acı çekti mi?”

			“Onu tanıyamazdın, Porphyrios,” dedi Eustokhios sessizce. “Sesi kısılmıştı, gözleri neredeyse görmüyordu, ellerinde ve ayaklarında yaralar vardı. Ama bütün bu süre boyunca tefekkürü sürdürdü. Bedenle ilgili şeyler onun için hiçbir zaman önemli olmadı.”

			“Hayır, olmadı,” dedi Porphyrios, gözleri dolarak. “Nasıl öldü?”

			“Ziyarete çıkmıştım.” Eustokhios durakladı. “Yapamıyordum… Bilirsin…”

			“Kendine zaman ayırmalısın,” dedi Porphyrios usulca. Eustokhios’un yaşlı ve hasta bir adama böylesine şefkatle bakmış olmasına minnettardı.

			Eustokhios anlatmayı sürdürdü. “Düşündüğümden geç döndüm. Daha girer girmez beni çağırdığını duydum. Söylediği şuydu.” Kendini toparladı, ardından ezberlemek için kendi kendine tekrar tekrar söylemişçesine sözleri aktardı: “Uzun zamandır seni bekliyordum; içimdeki İlahi Olan’ı, Bütün’deki İlahi Olan’a geri vermeye çalışıyorum.”

			Porphyrios, sanki kendisi de bu sözleri ezberliyormuş gibi durakladı. “Sonra öldü mü?”

			“Sonra,” dedi Eustokhios, “yatağının altından bir yılan çıkıp duvardaki bir deliğe süzüldü ve ruhu da onunla birlikte gitti.”

			İki adam bir süre sessizce oturdu.

			Eustokhios kendini toparladı. “Her neyse, çalışmana yardım etmek için elimden geleni yapmaktan mutluluk duyarım. Biyografisi için öyküler topladığını biliyorum. Ah, bir de şu var.” Masayı karıştırıp bir papirüs tomarı çıkardı. “İşte burada, istediğin eser. Gnostiklere Karşı.”

			Porphyrios tomarı aldı. “Sanırım artık hepsi bende. Gizli olanlar bile.”

			“Elli dördünün tamamı!” dedi Eustokhios. “Aferin.”

			Porphyrios gitmek üzere dönerken Eustokhios, “Amelios’u duydun mu?” dedi. Plotinos başını sallayınca devam etti: “Öğretmenimizin ölümüyle başa çıkabilmek için Apollon’un kâhinine haber göndermiş.”

			“Kâhin ne söylemiş?”

			“Epey şey söylemiş. Amelios’tan almalısın. Şunu dediğini hatırlıyorum: ‘Ey Kutlu Kişi, nice mücadele verdin; şimdi solmayan yaşamla taçlanmış olarak günlerini Ebediyen Kutsal Olan’la geçiriyorsun.’” Eustokhios gülümsedi. “Bu beni teselli ediyor.”

			Porphyrios ilk kez, midesini sıkan keder yumruğunun gevşediğini hissetti. “Teşekkür ederim. Beni de teselli ediyor.”

			Porphyrios ve Plotinos

			Plotinos’un öğrencisi Porphyrios, onun altı dersini düzenleyip yayına hazırlayarak bugün Enneadlar diye bilinen biçime getirdi. Stephen MacKenna’nın 1935 tarihli çevirisine MIT aracılığıyla çevrim içi ulaşılabilir. Algis Uždavinys, The Heart of Plotinus’a yazdığı girişte eserin rahat okunan bir genel değerlendirmesini sunar.

			Porphyrios üretken bir biyografi yazarıydı. Günümüze ulaşan eserleri arasında, MacKenna çevirisi çevrim içi bulunan Plotinos’un Yaşamı ve Guthrie çevirisi çevrim içi bulunan Pisagor’un Yaşamı vardır. Thomas Taylor’ın 1823 tarihli baskısında İngilizce olarak yer alan “On Abstinence from Eating Food from Animals” adlı incelemesine bugün hayvan hakları savunucuları atıfta bulunur. Uždavinys, The Heart of Plotinus’a “Nymphelerin Mağarası”nın bir çevirisini de dahil eder.

			Porphyrios’un eşi ve birlikte öğrenim gördüğü arkadaşı Marcella’ya mektubu, Yeni Platoncu metinlerin en dokunaklılarından biridir. Alice Zimmern’in çevirisine çevrim içi ulaşılabilir. Porphyrios ona, bu evliliğe karşı konuşan birçok kişiye rağmen kendisiyle evlendiğini söyler. Geniş bir ailenin geçimini üstlenecek olsa da Marcella’nın çok küçük yaştan neredeyse evlenme çağına kadar uzanan yaşlarda bu kadar çok çocuğu olmasına aldırmaz. Bir hasta bakıcı aramıyordur; zaten Marcella’nın kendisi de narindir. Bir ev idarecisi de aramıyordur. Onunla bir filozof olduğu için evlenmektedir. Onu zihni ve ruhu için sevmektedir. Bunun güzel bir evlilik olmuş olması gerektiğini düşünmeden edemiyoruz.

			Plotinos’tan Alınacak Dersler

			Ammonios, Plotinos ve Porphyrios, Platoncu felsefeyi yeniden başlattılar. Platon’u ardıllarına bağlayan “Altın Zincir”de Aristoteles’ten Ammonios’a büyük bir sıçrama vardır. Buradan Yeni Platonculuğun yazılı bir gelenek olduğunu ve öğretmenlerin geride bıraktığı yazıları ele alıp yeniden başlamanın her zaman mümkün olduğunu öğreniriz.

			Bu yeni başlangıç, birçok dinin bir arada yaşadığı bir dünyada kök saldı. Kemet/Mısır, Yunan, Roma, Kelt ve İskandinav halklarının her biri tanrılara kendi yollarıyla yaklaşıyordu. Hristiyanlık yayılıp bu dinsel halk geleneklerinin her birine kendi bölgelerinde karşı çıkmaya başlayınca, hepsinin “Pagan” başlığı altında toplanabileceği düşüncesi ortaya çıktı. Yeni Platoncu filozoflar tanrıların yollarına bağlıydılar ve Hristiyanların onlara tapınmayı durdurma girişimleriyle mücadele ettiler. Plotinos Hristiyanlara karşı yazdı; Porphyrios da hayatı boyunca Hristiyanlığa şiddetle karşı çıktı. İlk Yeni Platoncular mücadeleci Paganlardı.

			Bugün din, felsefe ve maji arasında bir çizgi çeksek de Plotinos, ruhsal rehberini anlamak için bizzat bir majisyenin hizmetine başvurmuş, daha sonra ruhsal rehberler üzerine bir inceleme yazmıştır. Majiye tanık olmaktan ve ondan öğrenmekten çekinmemiştir.

			Öykü Üzerine Notlar

			Porphyrios, öğretmeninin “Plotinos’un Yaşamı ve Eserlerinin Düzenlenişi Üzerine” adlı biyografisini yazmıştır; bu metin MacKenna’nın Enneadlar çevirisinde bulunur.

			Porphyrios’un Plotinos’un son sözlerini süslediğini düşünmeye yatkın olabiliriz, ama ölüm sahnesi bana sahici geliyor. Nefesin bir bedeni terk edişini gördüm; özellikle yılan aile babası düşüncesiyle böylesine bağlantılıyken, odadan çıkan bir yılanın o anla nasıl yankılaşabileceğini hayal edebiliyorum. Tibetli Budist keşişler ölüm meditasyonlarına hazırlanır ve ölüm anında bilinçli olarak onlara girerler; Plotinos’un yaptığı da tam olarak bu gibi görünüyor.

			Porphyrios bize Plotinos’un, tıpkı Platon gibi, çevresindeki kadınlara da ders verdiğini söyler; bunların arasında Gemina, yine Gemina adını taşıyan kızı ve Amphikleia da vardır. Roma’da hatırı sayılır bir izleyici topluluğu oluşturmuş, sonunda öğrencilerinin yetim çocuklarının bakımını üstlenmiştir.

			[İçindekiler]

		

	
		


			Dört



			Sosipatra

			Helenistik uygarlık bugün içinde yaşadığımız uygarlığa benziyordu. İnsanlar İskenderiye, Atina, Roma ve Efes gibi büyük kentlerde bir araya geliyordu; dinsel, siyasi ve ekonomik seçkinler buralarda dünya tarihini inceliyor, kütüphaneler ve müzeler kuruyor, birçok dil konuşuyor ve genel olarak dünya yurttaşları gibi davranıyorlardı. Şehirlerin dışında kırsal nüfus, atalarının her zaman yaşadığı biçimde yaşıyordu: toprağı işliyor, şenlikleri kutluyor, kendilerinin ve hayvanlarının sağlığı ve iyi hasatlar için tanrılara ritüeller sunuyorlardı.

			Roma İmparatorluğu, Yunan İmparatorluğu’ndan kalanları içine aldığında bunun etkisi dönüştürücü olmaktan çok, mevcut olana bir şeyler ekleyici oldu. Yunan dünyası Olympos tanrılarının dinini ve gizem dinlerini korudu. Mısır’daki tapınaklar dinsel ve eğitsel merkezler olarak işlevlerini sürdürdüler. Roma denetimindeki büyük kentlerde Roma tapınakları kuruldu, ama eyaletlerde din büyük ölçüde eskisi gibi devam etti. “Yunan-Roma” şemsiye terimi, Yunan ve Roma dinsel inançlarının uyumluluğuna işaret eder; ancak bölgesel farklılıkları örter ve bu dönemde Mısır dininin uzun ömrünü, gelişkinliğini ve etkisini ne betimler ne de kapsar.

			Sosipatra, Miladi Çağ’ın dördüncü yüzyılında, antik çağın oldukça geç bir döneminde yaşadı. Bugünkü Türkiye’de, Yunan şehri Efes’in yakınlarında doğdu. Efes, antik dünyanın yedi harikasından biriyle, Artemis tapınağıyla övünüyordu; bu, Sparta’nın ya da Atina’nın Artemis’i değil, dağların anası Kybele’ye daha yakından bağlı bir bereket tanrıçasıydı. Bu tanrıçanın ilk tapınağı, Jüpiter’in armağanı olan bir göktaşını barındırıyordu. Tapınak yüzyıllar boyunca birçok kez yıkılıp yeniden yapıldı. Sosipatra’nın döneminde (MS 300–350) son görkemli tapınak hâlâ ayaktaydı ve kullanılıyordu.

			Eunapios, kayda geçirdiği birçok yaşam arasında Sosipatra’nınkine de yer verdi. Anlattığı öykülerin çoğu mitoloji gibi, ideal bir dünyada gerçekleşmiş olaylar gibi okunur. Onun hayatı gerçekte nasıldı?

			Öğrenci Hazır Olduğunda Öğretmen Ortaya Çıkar

			Sosipatra daha çok küçükken evden gizlice uzaklaşıp çiftliği keşfetmeyi severdi. Öğretmenleriyle ilk karşılaştığında arılığa gizlice inmişti. Çimlerin üzerine sessizce uzanmış, üst üste dizilmiş kil borulara telaşla girip çıkan arıları izliyordu. Bazı arılara sarı polen bulaşmıştı, bazılarına parlak turuncu.

			“Arıları sever misin?”

			İrkilip ayağa fırladı. İki adam öylesine sessiz yaklaşmıştı ki onları duymamıştı. Tarla işçilerinin sağlam giysilerini giyiyorlardı; biri yaşlı, diğeri daha da yaşlıydı. Onları tanıyordu; çiftliğin kâhyası Oikonomos işe almıştı, ama kendisi için yabancıydılar ve onu korkutuyorlardı. “Özür dilerim, özür dilerim,” dedi, kaçmak üzere dönerek.

			“Bekle,” diye seslendi biri. Kız, koşmaya hazır, tek ayağının üzerinde durdu. “Ne gördün?”

			Kovanlar için duyduğu kaygı onu durdurdu. “Şu hasta,” dedi, ortadaki borulardan birini göstererek.

			Adamlar onun göz hizasına gelmek için çömeldiler. “Nasıl anladın?”

			“Çok arısı yok. Bir de sesi yanlış geliyor,” dedi. “Yardıma ihtiyacı var.”

			Adamlar bakıştılar. Konuşan adam, “Biz de öyle düşünüyoruz,” dedi. “Başka ne gördün?”

			“Şu uçtaki,” dedi kız. “Fazla dolu.” Nedenini soramadan ekledi: “Çok fazla arısı var, sesi de… işte, dolu geliyor!”

			“Onlara biraz daha yer açmaya geldik,” dedi adam. “Yardım etmek ister misin?” Kız hevesle başını sallayınca güldü.

			Daha yaşlı olan ateş yaktı; biraz daha genç olan ise başına bir ağ örttü. “Adınız ne?” diye sordu kız.

			“Bize Julian de,” dedi genç olan. “Öğretmenlerimizin adı Julian’dı.”

			“Ama gerçekten adınız bu mu?” diye üsteledi.

			“Yunanlar adlarımızı söyleyemiyor,” dedi Yaşlı Julian. Yanan dalları bir kil kabın içine bastırdı; kaptan duman yükseldi. Onu kıza uzattı. “Al, şunu tut.”

			Kız çubuğu kolunu uzatarak tuttu. “Oikonomos sizin kutsal adamlar olduğunuzu söylüyor. Kutsal adam ne demek?”

			Genç Julian borunun kil tıpasını dikkatle çıkardı. Arılar hemen kil silindirden kaynayarak dışarı taştı. Julian kil kabı kızdan alıp dumanı boruya doğru salladı. “Herkes kutsal olabilir,” dedi.

			“Nasıl?”

			Dikkatle hareket eden Yaşlı Julian cevap verdi: “Bedeni sakinleştir, zihni durult, ilahi olanı tefekkür et.” Arılığı, kaptaki ateşi, arıları gösterdi. “Arıcılık başlamak için iyi bir yoldur.”

			Bütün yaz onlarla çalıştı. Mevsimin sonu çok çabuk geldi. Babasının doğum gününde ya da Artemis şenliğinin sonundaki ziyafette olduğu gibi büyük masada oturabileceği için heyecanlıydı. Aynı zamanda yakında Efes’e dönecekleri için üzgündü. Kalabalık sokaklardan nefret ediyordu; oynayacak yer yoktu, ağabeyleri ve ablaları da sırf en küçük kız olduğu için onunla alay ediyordu. Koşabildiği, güneşi içine çekebildiği ve yalnız kalabildiği çiftlikte yazları geçirmek, hayatının en büyük sevincini oluşturuyordu.

			Taş terastan görünen manzarayı, nehre doğru eğimle uzanan tarlaları ve bağları seviyordu. Pater’i masanın başında, meter’i onun yanında oturuyordu; bütün erkek ve kız kardeşleri annesinin yanında sıralanmıştı. Çiftliği yöneten kâhya, bütün önemli işçiler ve kölelerle birlikte babasının yanında oturuyordu. Kendisi masanın öbür ucunda, iki Julian’ın yanındaydı. Yeni giysiler giymişlerdi; babasının ya da kâhyanınkiler kadar ince değildi, ama tarlada giydiklerinden güzeldi.

			“Kadeh kaldıralım!” dedi Pater, şarap kadehini kaldırarak. “Başarılı bir hasada!” Sosipatra, içine biraz şarap katılmış su dolu kadehini kaldırdı.

			Köleler önlerine yemekleri koyarken Pater kâhyaya seslendi: “Oikonomos, bu çok iyi bir yıl. Özellikle bağ olağanüstü.”

			Oikonomos başını salladı. “Bu adamlar sayesinde,” dedi, yemeklerini usulünce yemeye koyulan iki yaşlı adamı göstererek. “Postlara bürünmüş hâlde geldiler, şaraplarından tattırdılar. Bağları onlara emanet ettim; asmalar harika ürün verdi.” Durakladı. “Bu yıl arılardan da daha çok bal almayı başardılar.”

			Pater’in yüzü sevinçle aydınlandı. “Teşekkür ederim,” dedi, kadehini onlara kaldırarak. “Umarım kalmayı düşünüyorsunuzdur?”

			Adamlar bakıştılar. Yaşlı Julian boğazını temizledi. “Aslında yola devam etmeyi düşünüyorduk,” dedi. “Seyahati severiz.”

			“Bu yaşta mı?” diye gürledi Pater. “Sizin yaşınızın yarısındayım, ama nefret ederim. Şehirdeki evim bana öyle iyi geliyor ki yollardaki tehlikeleri göze almak için oradan ayrılmaktan hiç hoşlanmam.” Nehre doğru bakınca yumuşadı. “Beni geri çeken bu manzara. Yerleşmek için daha iyi bir yer isteyemezsiniz.”

			Genç Julian, “İlgimizi çekebilecek bir şey var,” dedi.

			Oikonomos hemen atıldı. “Fiyatınızı söyleyin.” Pater ona kaşlarını çattı, ama bir şey demedi.

			“Bu çocuğa öğretmek isteriz,” dedi Yaşlı Julian. Başını yanındaki kıza doğru eğdi.

			Herkes dönüp Sosipatra’ya baktı. Kız yüzünü koluna gizledi.

			“En küçük kıza mı?” dedi Pater şaşırarak. “Neden ki?”

			“Güzel bir zihni var. İlgimizi çekiyor,” dedi Yaşlı Julian.

			Meter sertçe sordu: “İlginizi çeken yalnızca bu mu?”

			Adamlar birbirlerine bakıp kahkahaya boğuldular. Daha yaşlı olanı, “Uzun zamandır birlikte yolculuk ediyoruz,” dedi, sevgi dolu bir gülümsemeyle yoldaşının elini sıkarak. “Kanımızdaki tutkuların ateşi artık yatıştı. Sevincimiz zihnin tutkularında.”

			“Eğitimi neden bir kızda boşa harcayasınız?” dedi Pater; Meter ona sertçe baktı. “Oğlanlardan birini tutun.”

			Ağabeyleri itirazla başlarını kaldırıp şehrin zevkleri hakkında hep bir ağızdan konuşmaya başladılar.

			Genç Julian başını salladı, ama Yaşlı Julian elini onun koluna koydu. “Dilediğiniz herkese öğretiriz,” dedi diplomatik bir tavırla. “Kıza alıştık, onu sevdik. Tamamen bir anne baba gibi,” diye hemen ekledi.

			Meter’in kaygısını gören Oikonomos yine araya girdi. “Arılıkta zaman geçiriyor. Onları izlemesi için bir köle gönderdim; kıza hiçbir zarar gelmedi.”

			“Peki, bunun özellikle lehinde bir neden yoksa aleyhinde de yok,” diye karar verdi babası. “Kıza okuma yazma öğretmek sizi bir uğraş olarak memnun edecekse itirazım yok.”

			Meter, Pater’e döndü. “Ne yani, onu burada mı bırakalım?”

			“Dadısı yanında olacak,” dedi adam umursamazca, şarabını bir dikişte içerek.

			“O benim kızım,” dedi annesi. “Kadınların dünyasının usullerini öğrenmesi gerekiyor.”

			Babası omuz silkti. “Çok kızımız var,” dedi. Bu kez ablaları kaygılanıp şehirdeki arkadaşlarından söz etmeye başlayınca elini kaldırdı. “Birini bir yıllığına ayırabiliriz.”

			“Ona hesap tutmayı öğretebiliriz,” dedi Yaşlı Julian, Meter’i yatıştırarak. Aynı anda Genç Julian alçak sesle, “Beş yıl,” diye mırıldandı. Başka kimse bir şey söylemedi, ama Sosipatra onu duyduğundan emindi.

			Pater omuz silkti. “İstediğinizi öğretin.”

			Meter asık bir yüzle kâhyaya baktı. “Onu sana emanet ediyorum,” dedi kesin bir sesle. “Döndüğümüzde sağlığı yerinde olsa iyi olur.”

			Daha sonra Sosipatra, ailesinin onları şehre götürecek arabaya binişini izledi. Oikonomos gidenlere el sallarken dadısı Tethe kızın elini tutuyordu. İki yeni öğretmeni de oradaydı.

			Yaşlı Julian ona, “Meter’ini özleyecek misin?” diye sordu.

			Tethe onun yerine cevap verdi. “Kadın neredeyse adını bile bilmiyor,” dedi küçümseyerek. “Onu büyüten anne benim.”

			Araba kıvrılarak gözden kaybolurken Oikonomos iç çekti. “Bir yıllığına bu iş de bitti,” dedi. “Bütün tanrılara şükür.”

			“Beş yıl,” dedi Genç Julian sevinçle.

			Kâhya onu ölçüp biçen bir bakışla süzdü. “Siz yalnızca Keldani değilsiniz, değil mi? Siz maglarsınız.”

			Julian’lardan biri cevap veremeden Sosipatra atıldı: “Gerçekten kalabilecek miyim?”

			Hepsi güldü. Oikonomos sevgiyle saçlarını karıştırdı. “Gerçekten kalabileceksin,” dedi. “Artık hepimiz senin ailen olacağız.”

			Keldani Maglar

			Sosipatra’nın dönemine gelindiğinde “Keldani” terimi aşağı yukarı “majisyen” ile eş anlamlıydı. Kalde, bugünkü Irak’ta bulunan eski Babil İmparatorluğu’nda bir şehirdi. Babilliler astroloji uzmanlıklarıyla antik dünyanın her yerinde tanınırdı. Nitekim bugün gökbilimciler, Babilli astrologların gözlemlerine ilişkin tuttukları kapsamlı ve ayrıntılı kayıtlara hâlâ başvururlar.

			Pers İmparatorluğu, eski Babil İmparatorluğu’nun merkez topraklarında doğdu. Magus, Pers seçkinlerine astrolog ve rüya yorumcusu olarak hizmet eden Zerdüşt rahipleri tanımlayan eski bir Farsça sözcüktür. Yunanlar, Pers ülkesinden ayrılıp bugünkü Türkiye’ye yerleşmiş Aramice konuşan Magussalıları tanımlamak için ödünç aldıkları “magi” sözcüğünü kullandılar. Zerdüştlüğün ana öğretiden ayrılan bir biçimiyle Babil astrolojisinin birleşimini uyguluyor, Mithraizm dinine inisiye olmuş bulunuyor, daeva denen ruhları ve ölülerin ruhlarını çağırabiliyorlardı. Bugünün yaygın kültüründe belki de en ünlü maglar, Nasıralı bebek İsa’nın büyüyüp Yahudilerin kralı olacağını bildirmek üzere Yeni Ahit’te ortaya çıkanlardır.

			Farsça magus sözcüğü Yunancada magi’ye, oradan da İngilizcede magician’a dönüştü. Bizim majimiz de gezegenlerle, elementlerle, tanrılarla ve ruhlarla ilgilenir. “Majisyen”, Keldanilerin öğretmenlerimiz arasında bulunduğunu bize hatırlatmaya layık bir sözcüktür.

			Gerçek Yolculuk Dönüştür

			Pater gerindi, şarabını bitirdi ve kadehinin yeniden doldurulmasını işaret etti. “Değerli bir sofra,” dedi Oikonomos’a. “Hesapların kadar güzel şeylerle dolu. Burası için harikalar yaratmışsın. Beş yıl daha uzak kalmalıyım.” Gür kahkahası terası doldurdu.

			Oikonomos başıyla Keldanileri gösterdi. “Yardımlarının paha biçilmez bir değeri oldu,” dedi. “Çalışkan oldukları kadar bilgeler.”

			Pater onu duymazdan geldi. “Ama söyle bakalım, kızım nerede? Size bir kız bırakmıştım; onu sormazsam karım başımın etini yer.”

			“İşte buradayım, Pater,” dedi Sosipatra şaşırarak. Nasıl aynı masada oturup onu tanımazdı?

			Pater gözlerini kırpıştırdı. “Olamaz! Benim kızım daha… sanırım on yaşında. Bu kadar uzun boylu ve…” Doğru sözcüğü aradı. “Işıl ışıl değil,” dedi.

			“Kır havası ona iyi geliyor,” dedi Tethe.

			Pater şarap kadehini Keldanilere doğru salladı. “Sana ders vermeleri gerekmiyor muydu? Hesap tutmakta nasılsın?”

			“Ona istediğini sor,” dedi Genç Julian.

			Sosipatra, yaşından beklenmeyecek bir dinginlikle başını kaldırdı. “Bana yolculuğunu sor.”

			Pater kadehinin yarısını bir yudumda içti. “Yolculuğumu mu? Her zamanki gibi sorunlarla doluydu.”

			“Atlar kaçtı ve yakalanmaları gerekti; bu yüzden geç, öğle vakti yola çıktın,” dedi Sosipatra. “Planladığın kadar ilerleyemedin ve kalacak yer bulman gerekti. Orayı beğenmedin.”

			“Doğru,” dedi Pater önemsemezce. “Pek çok yolculuk böyle başlar.”

			“Yatak fazla sertti, battaniye de inceydi. İçtiğin tavuk çorbasının tadı su gibiydi. Şarap yoktu. Arabacı odanı paylaşmak zorunda kaldı; yerde yattı ve horladı.”

			Pater gözlerini kırpıştırdı. “Şanslı tahminler,” dedi gergince, daha çok şarap için işaret ederek.

			“Sonra ertesi gün arabanın tekerleği çıktı. Değiştirilebilmesi için atların koşumdan çıkarılması ve bütün yükün indirilmesi gerekti. İyi ki arabacı yedek bir tekerlek getirmişti,” dedi. “Yolun kenarında otururken yağmur başladı. O zaman hepinizin saldırıya açık olduğunu düşünüp korktun.”

			“Yeter,” dedi Pater. “Beni hayrete düşürüyorsun!” Kızın öğretmenlerine döndü. “Böyle şeyleri nasıl bilebilir?”

			“Onlar mag,” dedi Oikonomos.

			“Öyleyse beş yıl daha tutun onu!” dedi Pater heyecanla. “Aslında sizin mag olduğunuzu hiç sanmıyorum. Evet, öyle. Siz tanrısınız! Homeros tanrıların aramızda kılık değiştirerek dolaştığını söylemez mi? Kızımı bir tanrıçaya dönüştürdünüz!” Kollarını genişçe açtı. “Sizi seviyorum!” Sonra şarap kadehini bıraktı ve yavaşça masanın üzerine yığıldı.

			Oikonomos iç çekerek ayağa kalktı ve en yakındaki kölelere işaret etti. “Onu yatağına götürelim.”

			Sosipatra dadısının peşinden gitmeye başlamıştı ki öğretmenleri onu yanlarına çağırarak şaşırttılar. “Yatmadan önce seninle biraz konuşalım,” dedi Genç Julian. Artık adını söylemeyi bilse de onu hâlâ böyle düşünüyordu. “Tethe izin verirse.”

			“Sizin yanınızda hiç zarar görmedi,” dedi Tethe dinginlikle.

			Onu nice mutlu saat geçirdiği, transa girdiği, güzel kokuyu içine çekip kâsenin içine baktığı çalışma odalarına götürdüler. Tanrıların görüşünü ve zihnini doldurduğu yere. Burada kendini gerçekten kutsal hissediyordu.

			“Bunu sana vermemizin zamanı geldi,” dedi Yaşlı Julian, üzerine gezegenlerin simgeleri işlenmiş ince ketenden bir cüppe uzatarak. “Şimdi sana büyük geliyor, ama büyüyünce içine uyacaksın.”

			Sevinçle nefesini tuttu, sonra cüppeyi geri itti. “Ah, ama bunu giyecek yaşa geldiğimde vermelisiniz.”

			Genç Julian başını salladı. “Beklemek için bir neden yok. Bildiğimiz bütün inisiyasyonları sana verdik. Bunu gerçekten hak ettin.” Küçük bir kutuyu kendine çekip kapağını açtı. “Kehanetler dahil bütün metinlerimizin kopyaları burada. Unutma, yalnızca senin içinler; onları iyi koru.” Kapağı kilitleyip anahtarı ona verdi.

			Kız anahtarı avucunun içine alıp elini kalbine bastırdı. “Koruyacağım,” dedi, on yaşında bir çocuğun olabileceği kadar ciddi bir tavırla.

			Genç Julian kollarını uzatıp onu sıkıca sardı. “Seni seviyorum, küçük görücü,” dedi.

			Ardından Yaşlı Julian ona sarıldı. “Her zaman yüreklerimizin kızı olduğunu hatırla.” İç çekerek onu bıraktı. “Şimdi yatağa bakalım.”

			Kız kapıda dönüp onlara hatırlattı: “Yarın arılarla çalışacağız!”

			Ertesi gün uyandığında dehşetle uyuyakaldığını fark etti. Aceleyle giyinip terasa koştu ve neredeyse babasına çarpıyordu. Babası onu dengede tutmak için omuzlarını yakaladı. “İşte buradasın,” dedi. “Bir gizemi çözmemize yardım edebilirsin.”

			Bir köle koşarak gelip Oikonomos’a bildirdi: “Yolda da değiller.”

			Oikonomos, “Sosi, Julian’lar nerede?” diye sordu.

			“Arılıkta,” dedi hemen. “Benim de oraya inmem gerekiyor, geç kaldım.”

			Köle başını salladı. “Değiller. Baktım.”

			Oikonomos, “Her gün yaptığım gibi herkesin tarlalara çıkışını izledim,” dedi. “Aralarında yoktular. Odalarında da hiçbir şey yok.”

			“Onlar… gittiler mi?” Sosipatra dostlarının onu bırakıp gideceğine inanamıyordu.

			Pater homurdandı. “Onları buluruz. Bu sabah ücretlerini ödeyecektim. Hizmetkârlarımı paralarını vermeden kovduğum söylensin istemem.”

			“Gittiler,” dedi Sosipatra başka bir sesle. Ona öğrettikleri gibi, bunun doğru olduğunu hissetti. “Ayrıldıklarında batıdaki denize yolculuk edeceklerini hep söylerlerdi. Oraya gittiler.”

			Onu şaşırtan, Pater’in sözünden kuşku duymamasıydı. “Öyleyse tanrıydılar. Ya da en azından kahramanlar,” dedi. Kızını baştan aşağı süzdü. “Bana güzel bir çiftlik ve güzel bir kız bıraktılar.” Tethe’ye işaret etti. “Eşyalarını topla, Sosipatra’nınkileri de. Onu şehre geri götürüyorum.”

			Keldani Kehanetleri

			Antik çağın en ünlü Keldanileri, Sosipatra’dan birkaç yüzyıl önce, MS 160–180 yılları arasında yaşamış iki Julian’dı: Keldani Julian ve Teürjist Julian.

			Keldani Julian ile oğlu Teürjist Julian, “Keldani Kehanetleri” adlı şiirin ortaya çıkmasını sağlayan ruhsal işlemler gerçekleştirdiler. Kehanetlerin ilahi kaynaklı olduğu kabul edilir; çoğu, bir tanrı ya da tanrıçanın ağzından birinci tekil kişiyle söylenir. Bu şiir, Yeni Platoncu rahip-filozoflara teürjinin temel teknik yöntemini sağladı. Yöntem, tanrıların doğrudan başka bir kişinin bedenine çağrılmasını içeriyordu. Alıcı kişi tanrılarla doğrudan iletişim kuruyor, tanrıları betimleyebiliyor ve çağıran kişinin sorularını yanıtlayabiliyordu. Kehanetler, çağırma sonucunda ortaya çıkacak seslerden, görüntülerden ve duyumlardan söz eder; yalnızca hayaletimsi görüntüler olan olgularla gerçek ilahi iletişim olanları birbirinden ayırır.

			Yeni Platoncu filozoflardan Plotinos, Keldani Kehanetleri’ni okumuş olabilir; Iamblichus, Asklepigenia ve Proklos ise kesinlikle okumuşlardır. Plethon kehanetleri Zerdüşt’e atfetmiş ve büyük ölçüde Psellos’tan yararlanan yorumu The Magical Oracles of the Magi descended from Zoroaster adıyla yayımlanmıştır. Bu, magların Zerdüşt rahipler ve Magussalılar arasındaki kökeninin bir hatırası ya da yankısıdır. Plethon, şiirin tamamına erişebilen son Yeni Platoncuydu; ancak eldeki parçalar o zamandan beri araştırmacılar tarafından alıntılanıp derlenmiştir.

			Kehanetlerde çocukların medyum olarak kullanılmasının belirtilmesi dikkat çekicidir. Keldani Julian, alıcı olarak kendi oğlunu kullanmıştı. Bu uygulama, Keldani majisyenlerin küçük bir kızın eğitimiyle ilgilenmesinin Eunapios’un antik çağdaki okurlarına neden makul geldiğine bir ölçüde ışık tutar.

			Filozofların Evliliği

			“Bilge olduğunu söylemiştiniz,” dedi Eustathios. “Güzel olduğunu söylememiştiniz.”

			“Öyleysem ne önemi var?” dedi Sosipatra, gözlerinin içine dosdoğru bakarak.

			“Kızım!” diye fısıldadı annesi sertçe. “Ağırbaşlı davran, lütfen!”

			Eustathios güldü. “Haklı,” dedi. “Bir filozof için dünyanın güzelliğinin ne önemi var? Haz sevgisi ruhu aşağı çeken bir zincirdir. Porphyrios’un Marcella’yla ruhu için evlendiğini hatırlayın.”

			“Ruh onda bol,” dedi Pater neşeyle. “İlk öğretmenlerini, tanrıları anlatmış mıydım?”

			“Onlar magdı,” dedi Sosipatra sakince.

			Eustathios merakla sordu: “Sen de mag mısın?”

			“Evet,” dedi. “İlk felsefe eğitimimi onlardan aldım. Şimdi bu çalışma hayatımın anlamı. Senin için de öyle mi?”

			Eustathios ile Sosipatra, babasının, annesinin ve dadısının itirazlarını duymazdan geliyor, yalnızca birbirlerine odaklanıyorlardı. Eustathios, “Önemli olan tek şey bu,” dedi. “Tanrıları izleyerek göklere çıkan yolda ancak gayretli bir çabayla yürüyebiliriz.”

			“Çalışmak ve tutkuları yatıştırmak,” dedi Sosipatra. “İlahi Olan herkesin içindedir, ama ilahi olanın tapınağı yalnızca filozofun zihnidir.”

			“Talih ne getirirse getirsin, dingin zihin dayanır,” dedi Eustathios. “İlahi olan yalnızca iyilik getirir; kötülük kendi eylemlerimizden doğar. Dualarımızı ve çabalarımızı sürdürürsek ödülümüz ilahi olan olur.”

			“Sen beni kabul edersen ben de seni kabul ederim,” dedi Sosipatra.

			O zaman Tethe ile Meter birlikte ağladı, Pater kadeh kaldırdı; Eustathios ise kızın ellerini tuttu, mutluluktan sersemlemiş gibi görünüyordu.

			“Geleceğinizi söyle,” dedi Pater.

			Eustathios kızın elini sıktı. “Gerek yok.”

			“Yapabilir, biliyorsun,” dedi Pater. “Hadi, anlat. Kaç çocuğunuz olacak?”

			Sosipatra görüntüler gelene kadar kıpırdamadan durdu. “İki… hayır, üç.” Eustathios’a gülümsedi. “Hepsi servet yerine felsefeyi seçecek. Bizim gibi.”

			“Peki ya Eustathios? Uzun yaşayacak mı?”

			Masadakiler arasında yalnızca Tethe, yüzündeki şaşkınlığı bir gülümsemeyle örtmeden önceki o anı gördü. “Elbette, uzun ve mutlu,” dedi.

			Daha sonra Tethe onu yatağa hazırlarken, gördüğünü dadısına açtı. “Onunla yalnızca beş yılım var.”

			Tethe saçlarını okşadı. “Ah, Sosi.”

			Sosipatra gözyaşlarını tutmaya çalıştı. “Yeterli zaman değil.”

			“Sevdiklerimizle hiçbir zaman yeterince zamanımız olmaz,” dedi Tethe.

			“Hayır, bilmesi gerekenleri öğrenmesi için yeterli zaman değil demek istiyorum,” dedi. “Ruhu göğe uçacak, ama yalnızca Ay’a ulaşacak. Ben… benim zamanım geldiğinde daha uzağa gideceğim.” Gözleri uzaktaki bir şeye bakıyordu. “Güneş’e ulaşacağım.”

			Paideia

			Geniş bir alana yayılan Helenistik uygarlığın paideia’sı iki ana kaynaktan besleniyordu: uzun zamandır bütün Akdeniz havzası için uygarlığın ve bilginin kaynağı olan Kemet; denizci tüccarları dünyanın dört bir yanından zenginlik getiren, kolonileri Yunan dilini ve kültürünü Akdeniz’in her kıyısına yayan Yunanistan.

			Dönemin kozmopolit havasına rağmen Helen uygarlığı eğitim düşüncesi etrafında bir tür bütünlük taşıyordu. Paideia terimi, Helen kültürünün yurttaşlık değerlerini aşılayan ve özellikle Yunan felsefesini öğreten, oğlanların ve genç erkeklerin, daha seyrek olarak da kadınların ve kızların eğitimini tanımlar.

			Paideia, Roma egemenliği altında özünde değişmedi. Yunanlar ve Romalılar benzer yurttaşlık değerlerini paylaşıyorlardı. Eğitimli Romalılar ve Yunanlar hem Yunanca hem Latince konuşuyor, felsefenin gelişimine katkıda bulunuyorlardı. Avrupa merkezli eğitim, eğitimli seçkinlerin her iki dildeki edebiyatı okuyabilmesi için hâlâ hem Yunanca hem Latince öğretir.

			Helenistik paideia eğitimden fazlasını ifade ediyordu; “tanrıların barışını” koruyordu. Bu barış, insan yaşamının gelişmesini sağlayan, insanlarla ilahi güçler arasındaki anlaşmaydı. Mısır/Kemet’te, Yunanistan’da ve Roma’da şehir tapınakları, siyasi imparatorlukları ve hanedanları destekleyen tanrılara hizmet ediyordu. Kent yaşamı her zaman kırsal kesimin bolluğuyla desteklenir; kentli Pagan dini de çiftliğin ve yabanıl doğanın tanrılarında köklenir. Helenistik dünyada, kent merkezleri ve tapınak kompleksleri dışında her yerde, dağ zirvelerinde, ağaç altlarında, mağaralarda tanrılara adanmış kutsal yerler vardı. Oralarda yaşayan insanlar bu yerlerin ruhlarının adlarını bilir, onlara sunular getirir, toprağın ve insanların bereketi için ayinler yapardı. Hâlâ da yapıyorlar.

			Pergamon

			Tethe çalışma odasındaki bir tabureye yavaşça oturdu. “Hepsi yıkandı, karınları doydu, güne hazırlar,” dedi. “Kızla ben onlarla oynarız.”

			Sosipatra yeni dadıyı Genç Tethe olarak düşünmeye başlamıştı. “Teşekkür ederim,” dedi. “Sensiz başaramazdım.”

			“Şehirli bir kıza dönüşeceğini hiç düşünmezdim,” dedi Tethe. “Kırın sessizliğini severdin. Şimdiyse bütün bu yeni binaları ve içlerindeki insanlarla yepyeni Pergamon’dayız.”

			“Bir de kütüphanesi var,” dedi Sosipatra. “Çiftlikte ondan yok.” Kapıdaki hareketlilik üzerine ayağa kalktı. “Öğrenciler de yok.”

			“Onlara ihtiyacın yok,” diye homurdandı Tethe. “Ailenin serveti sayesinde yoksul bir kocayla evlenebildin; çalışmadan yaşamaya da gücün yeter.”

			“Paralarına ihtiyacım yok,” dedi Sosipatra. “Dostluklarına ihtiyacım var.”

			Gülüşüp konuşarak çalışma odasına doluştular; zeki genç erkekler ve kadınlar. “Az önce Aidesios’tan geldik,” dedi Khrysanthios. “Bize ruhtan söz ediyordu.”

			“Ne ilginç,” dedi Sosipatra. “Ben de tam bundan söz edecektim.” Birbirlerinin ayakları üzerine oturacak kadar odaya sıkışırlarken devam etti: “Ruhun gerçek yurdunun yıldızlarda olduğunu biliyorsunuz.”

			“Tıpkı Mısırlıların söylediği gibi,” diye atıldı Maksimos.

			“Ruhun yıldızlardan inip Güneş’ten ve Ay’dan geçerek yeryüzüne ulaştığını da biliyorsunuz.”

			“Aidesios öyle söyledi,” diye araya girdi Khrysanthios.

			“Ruhun ölümsüz olduğunu da söylediğine eminim. Peki ruhun parçaları olduğunu da söyledi mi?” Öğrenciler hevesle öne eğilince neredeyse gülecekti. “Bazı parçalar cezaya, hatta ölüme açıktır…” Sözünü kesti, sonra boşluğa bakarak kaskatı kesildi.

			“Öğretmenim?” dedi Maksimos kaygıyla.

			Sosipatra onu neredeyse duymadı. “Philometer!” diye haykırdı, sanki onu yakalayacakmış gibi elini uzatarak.

			Maksimos fısıldadı: “Philometer kim?”

			Khrysanthios fısıltıyla karşılık verdi: “Ona âşık olan adam. Kendisini arzulamasını sağlamıştı.”

			“Arzulamak mı?” diye fısıldadı Maksimos inanamayarak. “Öğretmenimiz mi?”

			Khrysanthios başını salladı. “Büyüden şüphelenip Aidesios’tan müdahale etmesini istemişti. Aidesios adamın yaptığı büyüyü keşfedip onunla yüzleşti. O zamandan beri Philometer onu rahat bırakıyor.”

			Sosipatra silkinince konuşmayı kestiler. “Philometer kaza geçirdi,” dedi sakince. “Arabası bozuk bir yere çarpıp devrildi. Bacakları ezilmek üzereydi, ona bu yüzden bağırdım.”

			Kölelerinden biri bir tas su getirdi. İçti ve devam etti: “Köleleri onu tehlikeden uzaklaştırmak için sürüklediler; kollarını pürüzlü toprağa sürtüp yaraladılar. Eve sedyeyle getiriliyor.” Bir köleye işaret etti. “Evine koş ve şunu ona götür.” Bir merhem kavanozu verdi. “Kollarının iyileşmesine yardımcı olur.”

			“İlahi Sosipatra,” diye fısıldadı Maksimos.

			“Her şeyi görüyor, bir tanrı gibi,” dedi Khrysanthios.

			Sosipatra gülerek başını salladı. “Yalnızca önemsediklerimi.”

			“Onu hâlâ önemsiyor musun?” diye sordu Maksimos şaşırarak.

			“Elbette,” dedi canlı bir sesle. “Bana hayranlık duyacak kadar aklı vardı.”

			Julian ve Sallustios

			Eunapios, Sosipatra’nın oğlu Antoninos’un İskenderiye’ye gittiğini, Kemet tapınaklarında öğrenim gördüğünü ve Kemet gizemlerini öğrendiğini anlatır. Öğrenciler ona akın ediyordu; Platon üzerine uzun dersler veriyor, ama teürjiden söz etmeyi reddediyordu. Muhtemelen Hristiyan imparatorların yönettiği bir dünyada bunu yapmak artık tehlikeli olduğu için.

			Geç antik çağda her imparator Hristiyan değildi. Eunapios, İmparator Julian’ın gençliğinde Pergamon’da zaman geçirdiğini anlatır. Aidesios’tan felsefe öğrenmiş, imparator olduğunda da eğitimini sürdürmek için Aidesios’un iki öğrencisini çağırmıştı. Khrysanthios, rüyasında bir tanrı tarafından gitmemesi için uyarıldığı için teklifi reddetti. Maksimos ise eğitimli Yunanların göksel güçlerin hükümlerine meydan okuduğunu söyleyerek rüyayı küçümsedi ve imparatorun yanına gitmek üzere yola çıktı.

			Julian çocukken imparator ailesinin ihmal edilmiş bir oğluydu; Büyük Konstantin’in yeğeniydi. İlk eğitimi klasikler üzerinde yoğunlaşmış, onu paideia ile yoğurmuştu; Hristiyanlıkla ancak daha sonra karşılaştı ve Hristiyanlık onda kök salmadı.

			Konstantin’in varisleri, imparatorluk tahtının rakiplerini ortadan kaldırmak için bir seferberlik başlattılar. Önemsiz görülen bir akraba olarak Julian bundan sağ çıkmayı başardı. Orduda kendine yer buldu ve Roma İmparatorluğu’nu Perslere karşı başarıyla savundu. Konstantin’in diğer varislerinin sonuncusu da ölünce bu asker-bilgin, birlikleri tarafından imparator ilan edildi.

			Julian yalnızca iki yıl hüküm sürdü. Bu süre içinde kendisini Pagan ilan etti, Hristiyanların vergi ve öğretim ayrıcalıklarını kaldırdı ve Pagan tapınaklarının yeniden inşasını başlattı. Yahudi halkını korumak için de adımlar attı. Çok sayıda eser yazdı ve filozof imparatorlardan biri sayılır.

			Sallustios onun çok yakın dostu ve muhtemelen sevgilisiydi. Gençliğinde birbirlerinden ayrıldıklarında Julian, “Sallustios’un Ayrılışı Üzerine Kendine Teselli”yi yazdı. “Kral Helios’a İlahi”sini de Sallustios’a adadı. Bu metinlerin hepsi günümüze ulaşmıştır ve çevrim içi bulunabilir.

			Julian’ın hırsı sonunu getirdi; Pers İmparatorluğu’nu fethetme girişiminde aldığı bir ok yarası nedeniyle öldü. Hristiyanlar onu hemen “dinden dönen” diye adlandırdılar ve bir daha bir imparatorluk varisinin eğitiminin doğrudan Hristiyan denetimi olmadan sürmesine izin vermediler.

			Maksimos’un talihi yükselip alçaldı. Julian öldüğünde serveti elinden alındı ve işkence gördü; ardından yüksek konumlu bir bilginin dostluğunu kazandı ve servetine yeniden kavuştu. Konstantinopolis’i bir Pagan kahramanı olarak ziyaret etti. Eunapios, gizemli biçimde, orada teürjik bir işlem yapmayı göze aldığını söyler. Ardından bir kez daha gözden düştü; tutuklandı ve öldürüldü.

			Sosipatra’dan Alınacak Dersler

			Sosipatra yalnızca kocasından daha yetkin bir kadın filozof değildi; öğrenimine başladığında bir çocuktu da. Bu, çocukların majiyle uygun ilişkisine dair kendi değerlerimizle bizi yüzleştirir. Bir yandan, bir çocuğu medyum olarak kullanmak, onu yaşam deneyiminin başa çıkmaya hazırlamadığı görüntülere maruz bırakacak gibi görünmektedir. Teürjistler olarak çocukların ayinler için gerekli olmadığını anlamamızın önemli olduğunu düşünüyorum; kendimiz kehanete aracılık edebilir ve başka yetişkinlerle birlikte çalışabiliriz. Her türlü majinin uygulayıcısına yarar sağlaması gerektiği değerine güçlü biçimde bağlıyım; bir çocuk maji yapıyorsa bundan yararlanan çocuk olmalıdır.

			Öte yandan çocuklarımızı kendi inançlarımız içinde yetiştiriyoruz ve onlarla yaptığımız uygulamalar kehaneti de içerebilir. Anne baba olan teürjistler, aile majilerinin bir parçası olarak çocuklarıyla teürji ritüelleri yapmaya karar verebilirler. Antik çağ insanları kesinlikle böyle yapıyordu: oğul Julian, baba Julian’ın medyumuydu; Asklepigenia teürjik majiyi babasından öğrenmişti; Mithras Litürjisi’nin yazarı da ritüeli kızı için yazmıştı. Teknikleri aile içinde aktarmak bir teürji geleneğidir.

			Sosipatra’nın görüleri hakkındaki öykülerden ikisinin, o anda fakat uzakta gerçekleşen olaylarla ilgili olması ilginçtir: babasının yolculuğunda olanları gördüğünde ve Philometer’in başına gelen kazayı gördüğünde. Bununla birlikte kocasının ölümünü de önceden görmüştü; dolayısıyla görülerinin bir bölümü geleceği de içeriyordu. Yetkin bir görücü olduğu açıktır.

			Eunapios, Sosipatra’nın hayatının öyküsünü, iz bırakmadan ortadan kaybolan gizemli majisyenlerin, gerçekleşen ve gerçekleşecek olaylara dair bilginin, gelecekteki büyüklüğün çocukluk işaretlerinin bulunduğu olağanüstü bir anlatı olarak sunar. Sosipatra tarihte eş, anne, öğrenci ve öğretmen olan, çalışmalarına bağlı olduğu kadar teürjik majiyi de uygulayan, dingin güzellikte bir filozof olarak görünür.

			Öykü Üzerine Notlar

			Biyografi yazarı Eunapios, “Filozofların Yaşamları” derlemesinde Sosipatra’nın hayatına ilişkin uzun bir anlatıya yer vermiştir; Wilmer Wright’ın çevirisine çevrim içi ulaşılabilir. Eunapios, Sosipatra’nın anne babasının, kardeşlerinin ve öğretmenlerinin adlarını kaydetmez. Burada özel adlar yerine Yunancada “ev idarecisi” ya da “kâhya” anlamına gelen Oikonomos, “dadı” anlamına gelen Tethe ve “baba” ile “anne” anlamlarına gelen Pater ve Meter kullanılmıştır.

			Efes Artemisi arılarla bağlantılıdır ve arıcılık çok eski bir Akdeniz geleneğidir. Eva Crane, The World History of Beekeeping adlı eserinde Sosipatra’nın dönemindeki arıcılık tekniklerini ele alır. Bunlar günümüzdeki tekniklere çok benziyordu; çıkarılabilir çerçevelerin kullanılmasını ve arılarla çalışırken onları uysal tutmak için duman verilmesini içeriyordu. Mısır/Kemet’ten gelen tasvirler, öyküdekine benzer kil boruların kullanımını gösterir. Bunlar bugün Mısır’da hâlâ kullanılmaktadır.

			Eunapios, Sosipatra’nın babasının kızını henüz tanıştığı iki adamın bakımına bıraktığını kaydeder. Sevgi dolu olsun olmasın, herhangi bir anne babanın bunu hiç kaygılanmadan yapmasını hayal etmek güçtür. Kızın çiftlikteki hizmetkârların ve kölelerin bakımı altında olacağını hatırlamak, bu kararın bağlamını daha anlaşılır kılar. Cinsel yönelimleri ne olursa olsun, birlikte yolculuk eden iki adamın eşlere ve çocuklara değil, birbirlerine bağlı olduğu açıktır.

			Öngörü yeteneği hem armağan hem yük olabilir. Sosipatra kocasının kendisinden önce öleceğini öngörmüştü. Yeni Platoncu filozoflar olarak ikisi de ölümden sonra ruhlarını göklere göndermek, Ay’dan, Güneş’ten ve yıldızlardan yükselerek Bir’le birleşmek için çabalıyordu. Eunapios, Sosipatra’nın kocasının Ay’a yükseleceğini, kendisinin ise onu aşarak Güneş’in yüksekliğine ulaşacağını gördüğünü söyler.

			[İçindekiler]
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			Proklos ve Asklepigenia

			Paganlar İçin Fazla Tehlikeli

			Ulpian, Proklos’u dirseğiyle dürttü. “Mırıldanıyor.” Proklos arkadaşına susması için tısladı. Dirseğini dizine dayayıp büyülenmişçesine dinlerken Ulpian kollarını göğsünde kavuşturdu ve somurttu.

			Olympiodoros sonunda konuşmasını bitirip öğrenciler güçlükle ayağa kalktığında Ulpian söylendi: “Adamı gerçekten anlıyor musun? Öyle hızlı konuşuyor ki tek kelime seçemiyorum.”

			“Gayet açık konuşuyor,” dedi Proklos sakince.

			Ulpian koluna bir yumruk attı. “Küstahlık etme,” dedi. “Zaten söylediklerini anlamayacak kadar küçüksün.”

			Proklos darbeye katlanıp sakince, “Söylediklerini tekrar edebilirim,” dedi.

			“Kanıtla.”

			“Thales’in suyu ilk ilke olarak gördüğünü biliyorsunuz,” dedi Proklos. Konuştukça sözcükler gözlerinin önünde açılıp akıyordu. Bir süre sonra odadaki bütün öğrenciler, onun son derece açık konuşmasına kapılarak yeniden oturdu. “Dolayısıyla su, yaşamları sürsün diye tanrılara ve ölülere sunulan yaşam kaynağıdır,” diyerek bitirdi.

			Ulpian ayağa fırlayıp alkışladı. “Bütün tanrılar adına, sen Lethe’nin unutturan sularından hiç içmemişsin!”

			Olympiodoros boğazını temizleyip sakince, “Demek ki duyulamayacak kadar hızlı değilmiş?” dedi.

			Bütün öğrenciler irkildi. Onun hâlâ odada olduğunu tamamen unutmuşlardı. “Bağışlayın,” dedi Ulpian hemen, eğilip kapıya yönelerek; diğer öğrenciler de hızla peşine takıldı. Proklos onlara katılmak üzereyken Olympiodoros omzuna dokundu. “Benimle yürü,” dedi.

			Öğretmen ve erken gelişmiş öğrencisi, İskenderiye’nin geniş caddelerinden birine çıktılar; her yöne akan insan kalabalığından uzak durmak için kenardan yürüyorlardı. Proklos, limanı bir an görebilmek için cadde boyunca boynunu uzattı. “Bir düşün,” dedi. “Hypatia her akşam tam bu caddede at sürerdi.”

			Öğretmeni, “Gerçekten iyi bir belleğin var,” dedi. Sonra iğneleyici bir sesle ekledi: “Küstah olsan da.”

			Proklos güldü.

			“Ama konuşmak istediğim bu değil,” dedi Olympiodoros. “Artık yetişkin bir adamsın; hayatının geri kalanını düşünecek yaştasın. Evliliği düşünecek yaştasın.”

			“Şey,” dedi Proklos, yüzü kızararak.

			Bunu fark etmeyen Olympiodoros devam etti. “Kızım Aidesia’yı tanıyorsun. Ağırbaşlıdır, üstelik felsefe öğrencisidir. Daha iyi bir eşleşme bul da göreyim.”

			“Sanırım ben evlenecek türden biri değilim,” dedi Proklos incelikle.

			Olympiodoros elini sallayarak geçiştirdi. “Seni çeken sevgililerin türünün evini kimin idare edeceğiyle ilgisi yok. Ona iyi bakacağını biliyorum; o da sana iyi hizmet eder…”

			Kalabalığın arasından bir grup genç adam belirdi. “Bakın ne bulduk!” diye bağırdı içlerinden biri. “Pagan filozoflarsınız, değil mi?”

			“Filozofuz,” dedi Olympiodoros sakince.

			Gençlerden biri onu itti. “Bu Mark için,” dedi. “Sizi pis alçaklar, onu öldürdünüz!”

			“Biz değil,” diye itiraz etti Proklos, öğretmeniyle adamın arasına girerek. “Biz barış insanlarıyız.”

			“Ne fark eder?” Yüzü kızarmış, çarpılmıştı; gözleri öfkeliydi. “Onu bir Pagan öldürdü, karşılığında bir Pagan ölmeli!”

			Gençlerden bir başkası araya girdi. “Gaius, çekil,” dedi. “Barış insanları olduklarını söylediler. Bize de öyle olmamız öğretiliyor.”

			Gaius hırlayıp ona döndü. Proklos fırsattan yararlanarak öğretmeninin kolunu yakalayıp onu uzaklaştırdı. İkisi de Olympiodoros’un yaşadığı sokağa ulaşana kadar cadde boyunca oldukça hızlı koştular. Öğretmen orada durdu, soluklanmak için ellerini dizlerine dayadı.

			Proklos titrek bir sesle, “Bir an sonunun Hypatia gibi olacağını sandım,” dedi.

			Doğrulan Olympiodoros başını salladı. “Çeteler giderek kötüleşiyor,” dedi. “Hypatia’nın ölümünden beri İskenderiye’de yaşamak Paganlar için neredeyse fazla tehlikeli hâle geldi.”

			“Ayrılmayı düşünüyordum,” diye itiraf etti Proklos. “Athena’nın bana her zaman yol gösterdiğini biliyorsun. Bana hitabeti ve siyaseti bırakmamı, felsefe öğrenmemi ve tanrıları sevmemi söyledi. Onun şehrini görmeyi çok istiyorum.”

			“Orası daha güvenli,” dedi Olympiodoros. “Hristiyanlar orada buradaki kadar kök salmadılar.” Proklos’a düşünceli bir bakış attı. “Aidesia’yı yanında götürmek istemediğinden emin misin?”

			İskenderiye

			Miladi Çağ’ın beşinci yüzyılında İskenderiye dünyanın en hareketli şehirlerinden biriydi. Büyük kent merkezini, atların ve arabaların geçmesine yetecek genişlikte sokaklar bir uçtan diğerine kesiyordu. Bu sokaklardan bazıları, dünyanın her yanından gelen gemilerle dolup taşan koya iniyordu. Antik dünyanın harikalarından biri olan Pharos Adası’ndaki deniz feneri, hepsini güvenle limana yönlendiriyordu.

			Proklos’un döneminde İskenderiye’nin nüfusu bir milyona ulaşmış olabilir. Bir milyon insan! Proklos sokaklarda Yunanistan’dan, Libya’dan, Suriye’den, Pers ülkesinden, Roma’dan, hatta Hindistan kadar uzak yerlerden gelen göçmenlerle omuz omuzaydı. Yalnızca Yunanlar ve daha sonra Romalılar tam yurttaşlık hakkına sahipti; şehri işler durumda tutan emeğin belkemiğini oluşturmalarına rağmen yerli Mısırlılar bu hakka sahip değildi.

			Proklos’u çeken, bugün İskenderiye Kütüphanesi olarak bildiğimiz yerdi. Onun zamanında burası kaynaklarıyla ünlü bir okuldu. İki ana alanı vardı. İlki Musalara adanmış bir tapınak olan Museion, yani Müze’ydi. Buraya, ritüelleri yönetmek üzere atanmış bir rahip başkanlık ediyordu. İkinci ana alan, papirüs ve parşömen tomarlarıyla kodekslerle dolu olan Biblion, yani kütüphaneydi. Kütüphane Julius Caesar tarafından yakılmıştı; araştırmacılar bugün bile bu olayın yasını tutarlar. Yine de bu felaketten sonra bile bir bilgi deposu olarak işlevini sürdürmüştü.

			Proklos gibi öğrenciler için asıl çekim merkezi tapınak, hatta kütüphane bile değil, bilgili insanların öğrenmek ve öğretmek için toplandığı topluluktu; ünlü filozof ve matematikçi Hypatia gibi insanlar. Proklos, Hypatia’nın öldüğü sıralarda doğmuştu, ama ondan öğrenmiş öğretmenlerden eğitim aldı; böylece Hypatia, Plotinos’tan Damaskios’a uzanan Yeni Platoncu filozofların Altın Zincir’inde önemli bir halka oluşturuyordu.

			Henri Riad, İskenderiye’yi canlı biçimde betimlerken buranın bir üniversite şehri olduğunu, taşradaki evlerinden ayrılıp geniş dünyanın özgürlüğünü ilk kez tadan öğrencilerin bir şehre getirdiği enerjiyle dolu bulunduğunu belirtir. Şehir canlı, gürültülü ve saygı sınırlarını zorlayan bir yerdi. Proklos’un yürüdüğü sokaklar heyecan verici, ama aynı zamanda tehlikeliydi; sık sık çatışıp birbirlerini sokaklarda öldüren Hristiyan ve Pagan çeteler buralarda dolaşıyordu.

			Museion’daki bütün öğrenciler gibi Proklos da birçok dinden insanla tanışıp konuşma olanağına sahipti. İskender, Yahudilere Yunan yurttaşlığı hakkı tanımıştı ve Yahudi bölgesi şehrin dörtte birini kaplıyordu. Bu bölgede Yahudiler kendi kendilerini yönetiyordu. Şehrin varlığının ilk iki yüzyılında İskenderiyeli Yahudiler barış içinde, müreffeh bir yaşam sürdüler. Yahudi mahallesinden yayılarak şehrin dört bir yanında sinagoglar kurdular. MS birinci yüzyılda Yahudilerin Romalılara karşı ayaklanması sırasında İskenderiye’deki sinagoglar kapatıldı ve Yahudi mahallesine saldırıldı. Şehrin tarihi boyunca Yahudi mahallesine benzer baskınlar dönem dönem yinelenecek, Batı tarihi boyunca Yahudi mahallelerine yapılan bütün saldırılar için bir örnek oluşturacaktı.

			İskenderiyeli öğrenciler Budizmi inceleme olanağına da sahipti. MÖ ikinci yüzyıldan kalma Aşoka fermanları, Hint kralının Budizmi Helenistik dünyaya yayma çabalarını belgeler. Fermanlar, ordusu Hindistan’a kadar ilerlemiş olan İskender de dahil Budizmle tanıştırılmış Yunan hükümdarlarını sıralar. Birkaç yüz yıl sonra, MS ikinci yüzyılda İskenderiyeli Klemens şehirdeki Budist tapınaklarından söz eder. Budizm, İskender’in şehrinde kalıcı bir varlık oluşturmuştur.

			Proklos çevresindeki dinlerin gayet farkında olsa da bağlı bir Pagan olarak kaldı. Peki bir filozof neden Pagan diniyle ilgileniyordu? Bugün felsefeyi seküler ve her türlü inançtan ayrı görüyoruz. Proklos’un İskenderiye’sinde durum çok farklıydı. Paulos Mar Gregorios, Neoplatonism and Indian Philosophy adlı eserinde İskenderiye Helenizminin dinsel olduğunu belirtir; birçok felsefe yan yana gelişirken Museion’un rahibi topluluğun törenlerini, ritüellerini ve kurbanlarını yönetiyordu.

			İskenderiye’de felsefe yalnızca düşünsel bir uğraş değil, dinsel bir uğraştı. Proklos için maji ve Pagan dini, tanrıların barışını koruyan kültürel dokunun parçasıydı.

			Genç Bir Filozof

			“Demek harika çocuk bu?” Sedirde doğrulmuş oturan Plutarkhos odaya baktı.

			Syrianos, Proklos’un omzuna vurdu. “İskenderiye’den gemiyle yeni geldi. Elbette onu doğruca Atina Akademia’sına getirdim!”

			“Eh, Akademia kadar görkemli bir şey değil,” dedi Plutarkhos. “Yalnızca bir Platon okulu. Proklos, değil mi? İskenderiye’de ne okudun?”

			Proklos sakince cevap verdi: “Olympiodoros’la Platon’u inceledim.”

			“İyi konuştuğunu duydum,” dedi Plutarkhos. Proklos gülmemek için kendini tuttu.

			“Iamblichus’u da inceledin mi?” diye sordu öğrencilerden biri.

			Konuşana dönen Plutarkhos, “Kızım Asklepigenia’yı tanıştırayım,” dedi. “Benimle birlikte ders verir.”

			Saçlarını arkada toplamış, erkeklerinkiyle aynı himationa sarınmış konuşmacının bir kadın olduğunu anlaması Proklos’un bir anını aldı. Yüzü aydınlandı. “Ah, Hypatia gibi!” deyiverdi.

			“Hypatia gibi falan değil,” diye tersledi Asklepigenia. Hierios kıs kıs güldü. Kadın, erkek kardeşini bir bakışla susturdu.

			Plutarkhos onları duymazdan geldi. “Hypatia’dan ders aldın mı?”

			“Bu onura erişemedim. Ben şehre varmadan önce ölmüştü. Onun öğretmenlerinden bazılarıyla çalıştım.”

			Plutarkhos gözlerini kısarak ona baktı. “Kaç yaşındasın?”

			“Neredeyse yirmi,” dedi Proklos. Bakışlarını kaçırarak usulca ekledi: “Seni dinleyebilir miyim?”

			“Öğrencimi çalma,” diye uyardı Syrianos.

			Daha sonra, bütün öğrenciler gittikten sonra Asklepigenia yaşlı babasının sedirinin yanındaki küçük tabureye yerleşti. “Bu gece harikaydın.”

			Plutarkhos kıpırdanıp ona bakmak için yan döndü. “Proklos hakkında ne düşünüyorsun?”

			“Iamblichus’u incelememiş,” dedi küçümseyerek.

			“Dindar olduğu söyleniyor. Syrianos, diz çöküp Ay’a tapınmakta tereddüt etmediğini söyledi.”

			Asklepigenia iç çekti. “Biliyorum, biliyorum. Arkadaşları da şehrin dışına ayak bastığında ilk içtiği suyun Sokrates’in kuyusundan olduğunu söylüyor. Bir de şehir kapısına vardığında bekçi, ‘Gerçekten, sen gelmeseydin kapatacaktım!’ demiş.”

			Plutarkhos’un dudakları kıpırdadı. “Alametlere önem vermiyor musun?”

			“İyi arkadaşları var,” dedi alaycı bir gülümsemeyle. “Ama filozof olmak için bağlılıktan ve İskenderiye’de bir yıllık öğrenimden fazlası gerekir. Hele teürji öğrencisi olmak için çok daha fazlası.”

			Plutarkhos iç çekti. “Bazıları uygundur. Bazıları değildir. Zaman gösterir.” Gece için yerleşerek sırtüstü döndü. “Her neyse, ben onu sevdim. Ona Keldani Kehanetleri’ni öğreteceğim.”

			Asklepigenia örtüleri etrafına sıkıştırdı. “Öğret,” dedi. Plutarkhos çoktan uyumuştu. Kadın kendi kendine, “Gerçek sırları ona öğretip öğretmeyeceğime ben karar vereceğim,” dedi.

			Iamblichus Soter

			Sosipatra gibi Iamblichus’u da bir azizlik halesi çevreliyordu. Yeni Platoncular ona “ilahi” ve “kurtarıcı” diyorlardı. Iamblichus, Proklos doğmadan yüz yılı aşkın bir süre önce yaşamıştı. Proklos Atina’ya taşındığında Iamblichus, Yeni Platoncu bir yarı tanrı, Iamblichus Soter olarak saygı görüyordu.

			Iamblichus, Suriyeli bir yönetici ailede doğdu ve yüksek öğrenimi için İtalya’ya gitti. Platon’u inceledi ve onun gibi Kemet’te zaman geçirdi. Suriye’ye döndüğünde çevresinde bir öğrenci halkası topladı; böylece Altın Zincir’in bir başka halkası oldu.

			Bir dönemde Porphyrios’un da öğrencisi oldu. Porphyrios’la birçok konuda aynı fikirde olsalar da ritüelin teürjideki işlevi konusunda anlaşamadıkları görülür. Porphyrios’un “Anebo’ya Mektup”unun Thomas Taylor çevirisi çevrim içi bulunabilir. Mektupta Porphyrios, filozofun yalnızca tefekkür yoluyla ilahi olanla bağ kurabileceğini savunur. Iamblichus, Theurgia or the Mysteries of Egypt adlı eserinde özellikle bu düşünceyi ele alır ve teürjik ritüelin ruhsal işlevini savunur.

			Iamblichus, Theurgia’yı yazarken Mısırlı bir rahip olan Abammon’un kimliğine bürünerek Kemet’in kadim otoritesinden yararlandı. Teürjik bilgisini Mısır’daki öğrenimine borçlu olduğunu belirtti. Theurgia’nın en yeni çevirisinin editörleri Clarke, Dillon ve Hershbell, sulardan yükselen çamur ve lotus da dahil birçok simgesinin Mısır/Kemet kökenine dikkat çeker. Gregory Shaw, Theurgy and the Soul adlı eserinde Iamblichus’un teürji uygulamalarını özellikle Abydos’taki Kemet ritüellerine dayandırdığını ileri sürer.

			Yeni Platonculuk nehrini besleyen akarsular Mısır/Kemet kozmolojisi, Helen paideia’sı ve Hint felsefesiydi. Iamblichus’un Pisagor’u incelediğini ve Pisagor’un Yaşamı adlı bir biyografi yazdığını biliyoruz. Bütün bu izleri Iamblichus’un yazılarında takip edebiliriz.

			Iamblichus, ilahi olanın üç ayrı şahıs ya da hipostaz olarak anlaşılabileceğini öğretti: Bir, To En; Akıl, Nous; Ruh, Psykhe. Bir düşüncesi, esas olarak her yerde “Tanrı” diye çevrildiği için, tektanrıcılığı doğruluyor gibi görünse de Yeni Platoncu gelenek, özellikle Olympos tanrıları olmak üzere çok sayıdaki tanrının yerini de tartışır. Bir, diğer tanrıları dışlamaz; onları kapsar.

			Abammon olarak yazan Iamblichus, kozmosun yaratılışını betimler. Abammon’un ilk nedeni kendi kendini oluşturur ve gerçek İyi’dir. Bu ilk neden hemen bir ikincisini, akılla kavranabilir âlemin ilk ilkesini oluşturur. Kendi kendini yaratan İyi, ilk sulardan ilk tepeciğe çıkan Atum, Neit ya da diğer tanrı ve tanrıçaların yanı sıra Platon’un ilk nedeni Bir’e karşılık gelir.

			Peki ya ikinci neden, akılla kavranabilir ilke? Eric Iverson, Mısır kozmolojisini, özellikle Şabaka Taşı metnini, genel olarak Hermetik metinlerle, özel olarak da Theurgia’yla karşılaştırır. Iverson, Atum-Re ve Ptah-Nun gibi ilk Mısır tanrılarının ikili doğasına dikkat çeker. Bunlar, Yeni Platoncu Bir ile Demiurgos’un eşleşmesine benzer. Iverson, Mısır kaynaklarının Hermetik ve Yeni Platoncu metinlerden önce geldiği ve Iamblichus’un açıkça söylediği gibi Yeni Platoncu metinlerin felsefi kavramlarını önemli ölçüde bunlardan aldığı sonucuna varır.

			Tanrılarla insanlar arasında, insanlığı ilahi olana bağlamaya hizmet eden varlık sınıfları sıralanır. Bu varlık sınıfları arasında Platoncu daimonlar ve kahramanlar vardır.

			Iamblichus’un öğretilerinin özü, ruha katılan insanı, teürjinin ritüel uygulaması yoluyla Bir’le mistik bir birleşmeye ulaştırır.

			Dönen Bir Topaç

			“Şimdi övünüyorsun,” dedi Asklepigenia. “Hiç hastalanmadın mı?”

			“Sağlam bir bünyem var,” dedi Proklos dinginlikle. “Gerçi çocukken bir kez hastalandım.” Cadde boyunca baktı. “Sanırım burada sağa dönüyoruz.”

			“Hayır, bir sonraki sokak,” dedi kadın. “Peki, hafif bir hastalık mıydı?”

			“Hiç de değil. Annem yanımdan ayrılmayı reddetti, babamsa benden ümidi kesmişti.”

			“Görüyorum ki sağ kalmışsın,” dedi Asklepigenia kuru bir sesle. “Ne oldu?”

			Proklos ona tuhaf biçimde utangaç bir bakış attı. “Annemin anlattığına göre yatağımın üzerinde bir çocuk belirmiş. Onun Telesphoros olduğunu hemen anlamış.”

			“Asklepios’un oğlu mu?”

			Proklos başını salladı. “Küçük cüce başı, küçük başlığının içine gömülmüş hâlde. Adımı söylemiş, alnıma dokunmuş. O andan itibaren durumum değişmiş ve hemen iyileşmişim. O zamandan beri neredeyse tek gün hastalanmadım.”

			“İşte geldik,” dedi Asklepigenia. Proklos’un eve usulca girip genç babayla yumuşak bir sesle konuşmasını, hasta kızın ateşli başına dokunmasını dikkatle izledi.

			“Hekim ne önerdi?” diye sordu. “Kekik çayı mı? Nane denediniz mi?” Asklepigenia’ya baktı. “Sen ne önerirsin?”

			“Bunları, bir de melisa,” dedi kadın.

			Proklos babanın omzunu sıktı. “Onun için kurban sunmaya gidiyorum.”

			Yeniden sokağa çıktıklarında iç çekti. “Keşke daha fazlasını yapabilseydim. Her neyse, geldiğin için teşekkür ederim. İkinci bir görüşe ihtiyacım vardı. Elimizden gelen her şeyi yaptığımızdan emin olmak istiyorum.”

			“Dostlarını gerçekten önemsiyorsun,” dedi Asklepigenia.

			“Evimden çok uzaktayım; onlar benim ailem,” dedi. “Üstelik evlenecek türden biri de değilim. Zaten sevdiğim insanlara yardım edemiyorsam bütün öğrendiklerimin ne yararı var?” Plutarkhos’un evinin eşiğinde durdu. “İşte, sağ salim evindesin,” dedi. “Onun için kurban sunmak üzere Asklepios’un kutsal yerine gidiyorum.”

			“Bir de Telesphoros’a seslenmeye?” dedi kadın yumuşakça.

			Yüzü aydınlandı. “İyi fikir, teşekkür ederim.”

			Asklepigenia, onun sokak boyunca uzaklaşmasını düşünceli gözlerle izledi. O değilse kim? Ona bir şans vermeye hazırdı.

			Çok geçmeden Proklos, Asklepigenia’nın evinde ayaklarının dibinde oturuyordu. Kadın ellerine bir ip bıraktı. “Bunlardan gördün mü?”

			Proklos ipi açınca ortasındaki disk ortaya çıktı. “Bu bir oyuncak,” dedi.

			Kadın oyuncağı geri aldı. İpleri döndürüp oyuncağı ıslık sesi çıkaracak biçimde hareket ettirdi. “Şimdi bunun üzerine ünlüleri ezgiyle söyle, şöyle.” Islığın üzerine yedi ünlüyü ezgiyle seslendirdi.

			Proklos oyuncağı onun ellerinden dikkatle aldı. İpleri çevirdi, ama çarkın kontrolünü kaybetti. Başını kaldırıp Asklepigenia’ya baktı; kadın gülmedi. “Yeniden dene,” dedi. “Hatırla: bedeni sakinleştir, zihni durult, ilahi olanı tefekkür et.”

			Proklos derin bir nefes aldı, gevşedi ve zihnini boşalttı. İkinci seferde oyuncağı döndürmenin inceliğini kavradı; döndürürken de söyleneni yaparak ünlüleri ezgiyle seslendirdi.

			Asklepigenia oyuncağı geri aldı. “Babam ikimize de öğretti. Bana ve Hierios’a,” dedi. “Hierios yapmayı reddetti. Bir çocuk oyuncağının üzerine alfabeyi ezgiyle söylemekle ilgilenmediğini söyledi.” Küçük bir sandık çıkardı, kapağını açıp mücevherlerle bezeli görkemli bir küre aldı. “Bu yüzden bunu hiç göremedi. Duydun mu? Bu bir iynx. Onu çarkları, Bir’in idealarını çağırmak için kullanırız.”

			Proklos, gözleri açılmış hâlde, onu almak için elini uzatmadı; kadının küreyi ellerine nazikçe bırakmasını bekledi. Bıraktığında saygıyla tuttu. Ancak o zaman düşüncesini dile getirmeye cesaret etti. “Hayatlarımızı yazgı tanrıçalarının yazdığını söyleyenler var. Bize düşen, hükümlerini kabul etmek ve onlarla yaşamayı öğrenmekmiş.”

			“Hristiyanların böyle söylediğini duydum. Sen de böyle mi düşünüyorsun?” diye sordu Asklepigenia, hafifçe gülümseyerek.

			“Bir şifacı olarak yüreğim bunu söylemiyor. Sağlığın kaybolduğu yere onu geri getirmek istiyorum.”

			Kadın onaylayarak başını salladı. “Benim inancım da bu. Şifacılar olarak görevimiz acının kaynağını anlamak ve onu değiştirmek için çalışmak. Yazgıyı kabul etmeyiz; ona meydan okuruz!” Adamın elindeki küreyi gösterdi. “Bu iynx ile,” dedi, “en ağır vakaları iyileştirebilirsin. Onunla bir ruhu Styks Nehri’nin kıyılarından geri çağırabilirsin.”

			Tanrılar ve Yazgı

			Asklepigenia ve öğrencisi Proklos için tanrıların bilgisi, insan olma deneyiminin merkezindeydi. Bedenlenmenin amacı tanrıları anlamaktı. Hristiyan teolojisi ile kendi yaklaşımları arasında önemli farklılıklar görüyorlardı. Bunu en açık biçimde Heimarmene, yani yazgı anlayışlarında görebiliriz. Mary Ellen Waithe’ın Asklepigenia yorumuna göre onun teürjisi, yazgıya yaklaşımı bakımından Hristiyanlıktan ayrılıyordu. Hristiyan yazgıyı kabul edip ona boyun eğerken Asklepigenia, Platon bilgisi ve teürjik ritüel aracılığıyla yazgıyı etkilemeye çalışıyordu.

			Gregory Shaw, Theurgy and the Soul adlı eserinde Platon için paideia’nın insan ruhunu kozmik düzenin bilgisiyle eğittiğini belirtir. Ruhun görevi kendisini bu düzene yöneltmektir. Platon, şairlerin tanrılar hakkında anlattığı öyküleri eleştirmişti. Böylesine çıkarcı ve yıkıcı biçimlerde davrandıkları söylenen varlıklara insanlar nasıl hayranlık duyabilirdi? Platon gökcisimlerine, yani yıldızlara ve gezegenlere baktı ve matematiksel hareketlerinin güzelliğini ilahi olarak gördü. Gezegenlerin hareketleri, tanrıların etkileri, insan yaşamının seyrini biçimlendiriyordu.

			MÖ ikinci yüzyılın ortalarına gelindiğinde astroloji bir kehanet sanatı olarak iyice yerleşmişti. Astrologlar, bir kişinin doğum anında göründükleri konumlarıyla gezegenleri zodyak çemberine yerleştiren bir harita çıkarabiliyorlardı. Zodyak, hayatın çeşitli yönlerini yöneten on iki evden oluşan bir çembere göre konumlandırılıyordu. Doğum haritası, doğum anında ufukta bulunan zodyak derecesi olan yükselenle sabitleniyordu. Özellikle çeşitli yollarla hesaplanan Şans Noktası olmak üzere başka unsurlar da eklenebiliyordu.

			Astroloji, Hristiyan devrimi tarafından bastırılan sanatlar arasındaydı. Hristiyan İmparator Konstantin matematikçileri, yani astrologları istenmeyen kişiler arasında sayarken Hristiyan İmparator Theodosius, astrologların kitaplarını piskoposların huzurunda yakmasını şart koşuyordu. Bu açık muhalefete rağmen astroloji sanatı varlığını sürdürmüş ve gelişmiştir. Haber mecralarında günlük burç yorumları hâlâ yer alır; doğum haritaları yalnızca majisyenler için değil, genel halk için de çıkarılıp yorumlanır.

			Tedbirli Bir Ayrılış

			Şehirden ayrılalı sanki bir ömür geçmişti. Proklos dost bir yüz bulmak için kaygıyla etrafına bakındı.

			“Proklos! Buraya!” Arkhiadas el salladı.

			Dostunu görünce Proklos’un yüzü aydınlandı. Filozoflarda pek görülmeyen bir aceleyle iskeleden rıhtıma koştu. Onu uzun uzun kucakladı, sonra bakmak için geri çekildi. “Bir gün bile yaşlanmamışsın.”

			“Yalnızca bir yıl oldu,” dedi Arkhiadas. Yüzü karardı. “Hristiyan iftiracıların seninle geçirmemi engellediği her ana öfkeleniyorum. Akbabalar.”

			“Siyaset gelir geçer,” dedi Proklos. “Bir adamı yükseltir, sonra şehirden kovar. Eh, hayatın alışılmış rastlantıları bunlar!”

			Arkhiadas gülerek, “Sen de değişmemişsin,” dedi. “Seni özlediğimi söylemiş miydim?”

			“Geceyi evinde geçirmeme izin verecek kadar mı? Görünüşe bakılırsa şu an kalacak yerim yok.”

			Arkhiadas, gözleri parlayarak, “Daha iyisini yaptım,” dedi. Şehrin dar sokaklarında önden yürüdü. “Sana bir ev ayarladım. Orayı biliyorsun. Bir keresinde şehirdeki en sevdiğin ev olduğunu söylemiştin. Bir filozof evi; zamanında hem Syrianos hem Plutarkhos orada yaşadı. Asklepios tapınağına ve Dionysos tapınağına yakın. Bir de Akropolis manzarası var.”

			“Bu gerçekten büyük talih,” dedi Proklos. “Çok duygulandım.”

			“Tabii,” dedi dostu memnuniyetle, “kirayı sen ödeyeceksin.”

			Proklos güldü. “Akademia nasıl?”

			“Asklepigenia her geçen gün daha çok içine kapanıyor. Meditasyonlarından uzak kaldığı zamana üzülüyor. Yalnızca sen dönene kadar ders veriyor.”

			“Peki ya erkek kardeşi Hierios? O ders vermiyor mu?”

			Arkhiadas hemen başını salladı. “Ders vermekten hoşlansaydı bile, ki hoşlanmıyor, ailenin işleri onu meşgul ediyor.”

			“Ailenin yükünü taşımak en büyük oğlun yazgısı,” dedi Proklos ciddiyetle. “Küçük oğullardan biri olduğum için minnettarım.”

			Kalabalık sokaktan çıkıp küçük ağaçların gölgelediği, otlarla bezeli ufak bir açıklığa ulaştılar. “Evde olmak güzel,” diye iç çekti Proklos. “Athena’ya kendi kutsal toprağında yeniden sunu sunmak için sabırsızlanıyorum.”

			“Mektuplarında Lidya’da çok şey öğrendiğini yazmıştın.”

			“Ah evet, yolculuğa değdi. Beni oraya Athena’nın gönderdiğine inanıyorum. Beni geri çağırmasına sevindim.”

			“Eh, o da var, siyasi rüzgârın yön değiştirmesi de.”

			Proklos güldü. “Bak,” dedi, “öğle vakti. Benimle dua eder misin?”

			Hypatia ve Synesios

			Eserlerini yok etmeye yönelik bilinçli bir kampanyaya rağmen, büyük ölçüde öğrencisi Synesios sayesinde Hypatia hakkında çok şey biliyoruz. Hypatia İskenderiye’de aristokrat bir ailenin, uluslararası üne sahip bir matematikçinin kızı olarak doğdu.

			Helenistik dönem boyunca felsefe, yalnızca üst sınıflara açık dinsel ve ruhsal bir uğraştı. Şehirde ve kırsalda yaşayan insanların büyük çoğunluğu yiyecek yetiştirip pişirmekle, giysilik kumaş dokumakla, gündelik kullanım için kaplar ve takılar yapmakla meşguldü. Tefekküre ayıracak pek az zamanları vardı. Filozofların yaşamlarını incelerken, onların dönemlerinin seçkinleri arasında olduğunu hatırlamalıyız; her filozofun ardında, daha az değer verilen onlarca aile üyesinin, hizmetkârın ve kölenin emeğiyle ayakta duran, içlerinden birinin onlarca yılını öğrenime ayırmasını sağlayacak serveti üreten koca bir mülk vardır.

			Eğitimini tamamlamak için İskenderiye’ye giden üst sınıftan bir öğrenci, okuma yazmada ilk eğitimini; hitabet, geometri, matematik ve bilimlerde orta eğitimini çoktan almış, gymnasionda bedensel gelişimini sağlamış olurdu. Örgün eğitim öncelikle erkeklere açıktı; kadınlar evde gayriresmî biçimde eğitilir ve ailenin destek sistemine dahil edilirdi. Bununla birlikte kadınlar da zaman zaman öğrenim görürdü ve ünlü erkek filozofların ailelerindeki kadınlar çoğu zaman bizzat filozof olarak tanınırdı.

			Hypatia’nın başına gelen de buydu. Biyografi yazarı Maria Dzielska, onun 355’te doğduğuna ve öldüğünde yaklaşık altmış beş yaşında olduğuna inanır. İskenderiye’de yaşadı, ders verdi ve öldü; şehrin gerçek bir kızıydı. Babası Theon şair, matematikçi ve İskenderiye Museion’unun bir üyesiydi. Hypatia’nın eğitimi evde başladı, ama çok çeşitli öğretmenleri kapsamış olmalıydı. 380’e gelindiğinde kendi öğrencileri vardı; 404’e gelindiğindeyse İskenderiye’deki Yeni Platoncu Akademia’nın başındaydı ve hem kendi şehrinde hem imparatorluk çapında parlak bir matematikçi ve öğretmen olarak kutlanıyordu.

			Proklos öğrenim görmek için İskenderiye’ye gitmeden birkaç kuşak önce, taşradan gelen başka bir genç adam da büyük şehirde şaşkın gözlerle dolaşıyordu. Synesios, İmparator Theodosius’un Pagan ritüellerinin halka açık biçimde gerçekleştirilmesini yasakladığı 393 yılında geldi. Onu Hypatia’nın ünü çekmişti ve çevresine kabul edildi.

			Synesios, Hypatia’dan öğrenerek geçirdiği yılları her zaman hayatının en güzel yılları saydı. Hypatia çekici olmalıydı, ama kendi güzelliğini önemsemiyordu; tek odağı kozmosun gizemlerini hesaplamaktı. Evlilikten kaçındı ve hayatını ruhsal uğraşlara adadı. Erkeklerle çevrili bekâr bir kadın olarak, ruhsal sevginin yanı sıra bedensel aşk konusu da gündeme geliyordu. Damaskios, âşık bir öğrencinin yakınlaşmalarını, ona bir âdet bezi verip “Sevdiğin şey bu,” diyerek nasıl geri çevirdiğini anlatır. Synesios’un kendisi de ona derinden bağlı görünür; çevredeki diğer öğrencileri betimleyişinden, bu bağlılığın aralarında yaygın olduğu anlaşılır.

			Synesios’un talihsizliği, ailesinin ekonomik ve siyasi çıkarlarını yönetmek, evlenmek ve çocuk sahibi olmak üzere Libya’ya, evine geri çağrılması ve taşrada bir aile reisinin yaşamıyla sınırlanmasıydı. Kendini teselli etmek için Hypatia’ya ve onun çevresindeki diğer öğrencilere mektuplar yazdı. Onun talihsizliği bizim talihimizdir; çünkü mektupları, Hypatia’nın ve öğrenci çevresinin geç Helenistik İskenderiye’de nasıl işlediğine ilişkin açık bir tablo oluşturur.

			Nerede bir filozof bulsanız, birbirine sıkıca bağlı bir öğrenci çevresi de bulursunuz. Bunu Hypatia’nın öğrencilerinde iş başında görebiliriz. Synesios, öğretmeniyle öğrencileri arasındaki anlaşmanın bir parçası olarak, onunla buluşmaları üzerine meditasyon yapmayı sürdürdüğünü söyler. Yanlarında bir iki yıl geçirmek üzere tekrar tekrar İskenderiye’ye döndü. İskenderiye’den uzaktayken öğretmeniyle ve onun çevresindeki öğrencilerle yakın temasını korudu; onları en yakın dostları arasında saydı. Grubun sıkı bağlarla birleştiği açıktır.

			Dzielska, Hypatia of Alexandria adlı eserinde onun gündelik yaşamının ayrıntılarını inceler. Synesios, Hypatia’nın iç halkasını bir aile olarak betimler. İç halkadakiler onu her gün ziyaret ederdi. Kendine özgü bir programa göre dersler verir, bazı bilgileri halka aktarırken bazılarını yalnızca inisiyelerine ayırırdı. Felsefenin gizemlerine ilişkin bu iç bilgiyi derin sırlar olarak saklarlardı. Synesios zaman zaman, ondan aldıkları bilgiyi incelemek ve korumak için üç öğrenciyle daha buluşarak dört kişilik bir grup oluştururdu.

			Hypatia’nın öğrencileri arasında Paganlar da Hristiyanlar da vardı. Bu doğaldı; çünkü şehrin kendisi de karma bir yapıdaydı ve Hypatia onun en etkili kişilerinden biriydi. Birçok kişi, onun etki alanına girebilmek için halka açık derslerine katılıyordu. Synesios da Hristiyan oldu ve sonunda piskoposluğa yükseldi; yine de kendisine eğitimsiz ve alt sınıftan görünen Hristiyan keşişlerden çok, hem Pagan hem Hristiyan Helenistik aristokratlarla ortak yanları vardı. Hristiyan olsa da paideia’dan besleniyordu.

			Hypatia, Synesios’un “felsefenin gizemleri” dediği şeyi öğretiyordu. Biyografi yazarı Mary Ellen Waithe, Hypatia’nın Platon, Aristoteles, Pisagor ve başkalarının eserlerini tartıştığını belirtir. Matematik, geometri ve astroloji öğretiyor; Güneş’i, Ay’ı, gezegenleri ve yıldızları ölçmekte kullanılan bir alet olan usturlabın kullanımını anlatıyor; su altındaki nesnelere bakmak için ve kehanette kullanılan hidroskobun kullanımını da öğretiyordu.

			“Gizemler” sözcüğü, Hypatia’nın öğrettiği felsefenin türünü anlamamıza yol gösterir. Hitabetle ya da etik sorularla daha az, kozmosun doğasıyla daha çok ilgileniyordu. Matematik onun için ruhsal bir uğraştı. Babası gezegenlerin ruhsal doğası üzerine şiirler yazmıştı. Günümüzde bilim ve ruhsallık birbirinden ayrıldığı için araştırmacılar, onun eserlerindeki bilimsel ve ruhsal bilginin bu temel birliğini anlamakta zorlanıyorlar. Hypatia’nın eserlerini incelemek, yıldızların bilgisinin göksel kürelere duyulan sevgiyi de içerdiği bir dünyaya göz atmamızı sağlar.

			Hypatia teürji eğitimi almamış ve teürjiye inisiye olmamış olsa da öğrencileri Keldani Kehanetleri’ni inceliyordu. Synesios, Iamblichus dahil teürjistlerin eserlerini incelemişti ve Hermetik metinlerin Hermes’inden saygıyla söz eder. Grubunun gerçekleştirdiği ritüeller teürjik olmasa da teürjiyle yakından ilişkiliydi. Dzielska, öğrencilerinin göksel kürelerin mutluluk veren sessizliğini sessizce deneyimlemeye hazırlanmak için hem Pagan hem Hristiyan ilahiler okuduklarını ve söylediklerini tahmin eder.

			Synesios öğretmenini kutlu bir hanım, bir azize ve kutsal biri olarak betimler. Öğrencilerinin onun ruhunun mevcudiyetini her zaman hissettiklerini, bedeninin bile kutsal sayıldığını söyler; öğretmesini sağlayan, Platon’dan gelen karizmayı taşıyordu. Bu terimlerin hepsi, göksel seslerini dinlemekten zevk alan öğrencilerle çevrili öğretmenler olan Platon ve Iamblichus için de kullanılmıştı.

			Hypatia’nın eserleri yok edilmek üzere hedef alınmış, kadın filozoflara yönelik önyargı da katkılarını küçümsemiştir; eserlerini geri kazanmak keşif ve iz sürme gerektirir. Mary Ellen Waithe, A History of Women Philosophers adlı eserinde onun sesini babasının ve öğrencilerinin eserlerinde ortaya çıkarmıştır. Bruce MacLennan ise İskenderiye felsefeleri üzerine yazdığı The Wisdom of Hypatia adlı eserinin tamamını, Hypatia’nın verdiği bir dizi ders biçiminde kurgulamıştır.

			Athena Yaşıyor

			Proklos, şehrin içinden koşmuş, soluk soluğa Asklepigenia’nın evine vardığında Akademia’nın bütün öğrencilerini onun en büyük odasına doluşmuş, yeri doldurmuş hâlde buldu. Kadın, ölüm gibi bembeyaz bir yüzle taburesinde dimdik oturuyordu. “Ne oldu?” diye sordu kaygıyla. “Ne yaşandı?”

			Arkhiadas öfkeyle, “Hristiyanlar yaptı,” dedi. “Dün gece Akropolis’e üşüştüler. Yerinden oynatılmaması gerekeni oynattılar!”

			“Athena’yı devirdiler,” dedi Ammonios boğuk bir sesle. Bastırılmış hıçkırıklar odada yankılandı.

			“Hayır,” dedi Proklos, bıçaklanmış gibi karnını tutarak.

			Arkhiadas kederle, “Doğru,” dedi. “Bu odada kendi gözleriyle görenler var.”

			Proklos acının içinden nefes alıp sonunda yeniden doğrulmayı başardı. “Bir heykel düştü,” dedi güçlü bir sesle. “Ama Athena’yı devirmediler. Bizim ruhumuz bedenlerimize hapsolmadığı gibi bir tanrının ruhu da heykele hapsolmaz. Bir gezgin olarak bunu çok iyi biliyorum; nerede olursam olayım beni buldu, tıpkı bizim de nerede olursak olalım onu bulabileceğimiz gibi.”

			Odadakiler birlikte nefes aldı; gözyaşları titreyerek duruldu. Asklepigenia, “Evet, bu doğru,” dedi.

			Proklos, “Dün gece rüyamda ilahi bir kadın gördüm,” dedi. “Atinalı hanım benimle yaşamaya geleceği için evimi hazırlamamı söyledi. Hepimizin evinde Athena’nın tasvirleri var, değil mi? Hepimizle birlikte yaşıyor.”

			Asklepigenia bir rafa uzanıp bir kutu aldı; içinden değerli taşlarla bezeli, mavi lake metalden bir küre çıkardı. Öğrencilerin çoğu iynx’i hiç görmemişti ve en ufak bir ses çıkarmaktan korkarak nefeslerini tuttu. Kadın onu döndürmeye başladı; küre ıslık çalmaya koyuldu. Kadın bu ıslığın üzerine mırıldanarak onunla bir uyum oluşturdu. “Onu çağır, Proklos,” diye fısıldadı.

			“Gri gözlü hanım,” dedi Proklos. “Zeus’un kızı, kalkanın hanımı, dokumanın hanımı, Atinalı hanım, Mısırlıların Neit dediği, bilgeliğin hanımı…”

			Görüşü ışıkla dolunca sesi kesildi. Asklepigenia, “O burada,” dedi. “Gözlerinizi kapatın, onu göreceksiniz.” Sesi, ıslık çalan topacın üzerinde güçlü biçimde yükseldi. “Yüreklerimizde yaşıyor.”

			Hristiyanlaştırma ve Zafercilik

			Milenyumun dönümünde Kudüs ve İskenderiye’deki Yahudi halkları Roma egemenliğine karşı ayaklandı. Kudüs’teki büyük tapınak yıkıldığında İskenderiye valisi de şehrin en büyük Yahudi tapınağını kapattı. Sonunda, ikinci yüzyılda İmparator Traianus’a karşı çıkan bir ayaklanma, Yahudi mahallesine girip sakinlerinin birçoğunu katleden Roma askerleri tarafından zorla bastırıldı. İskenderiyeli Yahudilere yönelik pogromlar bundan sonra da sürdü.

			Hristiyanlık, zulme bir yanıt olarak Yahudiler arasında ortaya çıktı. Reza Aslan, Zealot, the Life and Times of Jesus of Nazareth adlı eserinde yeni dinin Roma egemenliğine karşı başkaldırının başka bir örneği olduğunu savunur. Diğer birçok devrimci gibi İsa da Romalılara karşı isyanı vaaz etmiş ve bu nedenle idam edilmiştir. Önderlik ettiği Yahudi ayaklanması başarısız olunca yeni din İskenderiye’ye taşınmış ve kendisini yeniden kurmuştur. Mesih’in izleyicileri artık Yahudi halkına İbranice seslenmiyor, bunun yerine Helenlere Yunanca konuşuyordu. Devrimlerini mecazi olarak yeniden yorumladılar; göklerin krallığının dönüşü artık gerçek anlamda değil, ruhsal anlamdaydı.

			İmparatorluk başlangıçta yeni mezhebe, diğer herhangi bir isyana yapacağı gibi Hristiyanlığı bastırmaya çalışarak karşılık verdi. Ancak bu kez Hristiyan önderler Roma’nın soylu ailelerinden kişileri dinlerine kazandırdılar ve sonunda imparatorların kendileri de bunlara katıldı. Nihayet devrim dini imparatorluğu içeriden ele geçirdi.

			Pagan İmparator Julian öldüğünde, Hristiyan halefi Theodosius Pagan ibadetini yasaklama ve Pagan tapınaklarını kapatma kampanyası başlattı. Dindar Helenler için ne yazık ki Theodosius’tan itibaren Hristiyanlık imparatorluğun resmî dini hâline geldi. Roma egemenliği altındaki halkların Hristiyanlığa geçmeleri ve alıştıkları dinsel uygulama ve gelenekleri bırakmaları istendi.

			Frank Trombley, Hellenic Religion and Christianization adlı eserinde Hristiyan dininin ülkenin dininin yerini aşamalı olarak alışını izler. Önce çocuklar anne babalarından alınarak Hristiyan diniyle yetiştirildi; aynı zamanda paideia öğretmenlerinin eski ayinleri öğretmesi yasaklandı. Ardından şehir tapınakları kapatıldı ve heykeller yıkıldı. Kırsalda Pagan tanrıları için kutsal olan mağaralar, pınarlar, ağaçlar ve dağ zirveleri Hristiyan kullanımına yeniden adandı. Tanrıların kendileri daimon statüsüne indirildi; kutsal tanrısallık statüsü kesin biçimde yalnızca Hristiyanların Tanrısı’na ayrıldı. Bu süreç dördüncü yüzyıldan altıncı yüzyıla kadar Yunanistan, Mısır ve Suriye boyunca aşamalı olarak ilerledi. Trombley, Pagan dinsel uygulamaları resmen yasaklanmış olsa da bu dönem boyunca hâlâ yaygın olduğunu belirtir. İmparatorların birbiri ardına Pagan uygulamalarını yasaklayan hükümleri yeniden çıkarmak zorunda kalması bile bunların sürekliliğine tanıklık eder.

			David Frankfurter, Religion in Roman Egypt: Assimilation and Resistance adlı eserinde Roma Mısır’ındaki yerli dinsel geleneğin varlığını sürdürüşünü inceler. Kırsalın dini, imparatorluğun mekanizmalarının erişemediği yerlerde uygulanıyordu. Mısır tanrıları zırh giyip ata binerek belirgin biçimde Romalı bir görünüm aldı, ama temel karakterleri değişmedi. Büyük tapınaklar o kadar uzun zamandır dinsel uygulamanın merkezleriydi ki onlara hizmet eden rahiplikler yüzyıllarca varlığını sürdürdü. Tapınaklar her zaman yaptıkları gibi kehanetler vermeye devam ediyor, uzak yakın her yerden hacılar çekiyordu. Tapınağa yolculuk etme örüntüsü, daha sonraki Hristiyanların kutsal yerlere hacları için bir model sağladı. Frankfurter, Hristiyanlaştırma ve Mısır uygarlığının çöküşü söyleminin yeniden değerlendirilmesi gerektiğini savunur. Şöyle der: “Her şeyden önce, küçük toplulukların antropolojisini ve sürekli değişen Yunan gelenekleriyle dinamik ilişkiyi ciddiye alarak, dinlerin gerçekten öldüğü düşüncesinin ötesine geçmek gerekir.”

			Atalarımızın ritüelleriyle bağ kurmaya çalışan biz Paganlar için Hristiyanlaştırmanın tarihini okumak acı vericidir. Proklos’un, Athena’nın tapınağının yıkıldığı gece onu rüyasında gördüğünü duyduğumuzda bize cesur, meydan okuyan ve biraz da üzgün görünür. Bu olayları yazan tarihçiler onları kutladığında durum daha da güçleşir. Yirminci yüzyılın başındaki Hristiyan araştırmacılar, bu zorla din değiştirmeyi “Hristiyanlığın zaferi” olarak çerçevelemiş, süreci üstün bir dinin kaçınılmaz zaferi olarak sunmuşlardır. Bu noktadan sonra Pagan dini “ölmüş”, ritüel ya da gelenekte yalnızca Hristiyanlık yaşamıştır.

			Bu yorumları okurken öfkeyle karşılık vermek, dinimizi yeniden kurduğumuzu, tanrılara tapınmayı geri getirdiğimizi ve Hristiyanların aramızda hoş karşılanmadığını ilan etmek cazip gelebilir. Haçlı Seferleri gibi dinsel farklılıklara dayalı savaşların binyıllardır dünyayı parçaladığını hatırlamalıyız.

			1993 Dünya Dinleri Parlamentosu’nda, katılımcıların bu farklılıklar yüzünden birbirleriyle savaşmaya son verme sözü vererek imzaladıkları bir Küresel Etik bildirgesi yer aldı. Deborah Ann Light, katılan üç Pagan grubunun, Circle, EarthSpirit ve Covenant of the Goddess’ın temsilcisi olarak bu anlaşmayı imzaladı. Etik bildirge, bugün de hayati önemini koruyan bir tefekkür ve eylem yolu ortaya koyar.

			Parlamentoda bulunan Pagan grupları etik bildirgeyi Hristiyan, Yahudi, İslami, Budist, Hindu ve diğer birçok grupla birlikte imzaladı. Dünya sahnesinde dinler arasındaki yerimizi aldık; bu eski savaşı yeniden canlandırmak tanrıların barışına katkıda bulunmaz. Hypatia, Hristiyanlarla Paganlara birlikte ders verdi; bizim de barış içinde birlikte öğrenmeyi sürdüremememiz için bir neden yok.

			Bununla birlikte zaferci anlatıya nazik ama kararlı biçimde karşı çıkmayı sürdürebiliriz ve sürdürmeliyiz. Yakın zamana kadar Akdeniz tarihi araştırmaları, insan kültürünün ilkelden gelişkine, gelişmemişten gelişmişe, Paganlıktan Hristiyanlığa doğru düz ve yükselen bir çizgide kaçınılmaz olarak ilerlediği büyük Batı ilerlemesi anlatısını savunuyordu. Araştırmacılar maji, din ve bilimin birbirlerine göre tanımlarını ciddi biçimde tartışıyor; Batılı biçimiyle bilimi insan başarısının zirvesi, Hristiyan biçimiyle dini ise en yüce insan ruhsallığının tezahürü olarak yüceltiyorlardı. Bilimle karşılaştırıldığında maji batıl inanç, dinle karşılaştırıldığında ise ilkel olarak betimleniyordu. Sanayi Devrimi’ni doğuran mekanik bilim, uygarlığın en büyük başarısı olarak sunulmuştur. Son birkaç on yılda birçok alandan araştırmacı, “ilerleme” düşüncesinin ırkçı ve emperyalist temellerine dikkat çekerek bu anlatıya meydan okudu. Bu, belirli insanların, bu durumda beyaz Avrupalıların, olağanüstü başarıları sayesinde dünyaya hükmetmeyi hak ettiğini savunan istisnacılık öğretisinin bir biçimidir. Araştırmacılar, Avrupa istisnacılığını sorgulamanın yanı sıra Sanayi Devrimi’ne de dünyanın kaynaklarını ayrıcalıklı azınlığın yararı için sahiplenen bir emperyalizm biçimi olarak karşı çıkıyorlar.

			Avrupa istisnacılığının aldığı biçimlerden biri, Akdeniz bölgesinin yazının, şehirlerin, anıtsal dinin ve uygarlığın kendisinin ortaya çıkıp yetkinleştiği, kendi içine kapalı bir alan olduğu düşüncesidir. Araştırmacılar, astrolojiyi Mısırlılardan önce Babillilerin icat ettiğini, Akdeniz dünyasında keşfedilen “yabancı” nesnelerin düşüncelerin değil malların alışverişine işaret ettiğini ve Akdeniz bölgesini dışarıdan gelen âdet ve inançların girişinden koruyan bir tür kültürel duvar bulunduğunu kanıtlamak için büyük çaba harcadılar. Peter Kingsley, “The Paths of the Ancient Sages” adlı çalışmasında “Şark Serabı” adlı akademik düşünceyi betimler: Araştırmacılar, antik insanların kendi yolculuklarına ve başka kültürlerin Akdeniz düşüncesi üzerindeki etkisine ilişkin anlatımlarını, bir tür arzuya dayalı düşünme sayarak göz ardı ederler! Neyse ki bu tutumlar değişiyor. Kingsley, Garth Fowden, Algis Uždavinys, Molefi Kete Asante, Maulana Karenga, Sarah Iles Johnston ve başkaları, araştırmacıları antik insanların bizzat yazdıklarını ciddiye almaya çağırıyor.

			Dünya Proklos’un zamanında da bugünkü kadar küçük ve birbirine bağlıydı. İskenderiye, Kemet, Yunan, Roma, Suriye, Pers ve Hint düşüncesini bir araya getiriyordu; Yahudilik, Hristiyanlık, İslam, Budizm ve Paganlığın hepsi İskenderiye okullarından çıkan felsefeleri etkiledi.

			Teürjik Bir Yaşam

			Şafak vaktiydi. Ksanthos, Proklos Güneş’e duasını bitirip içeri dönene kadar kapıda bekledi, ardından ona ayak uydurdu. “Efendim, bugün yemek mi yiyeceksiniz, oruç mu tutacaksınız? Lütfen yiyeceğinizi söyleyin; bu ay çok fazla oruç tuttunuz.”

			“Sen bedene bakmaktan söz ediyorsun,” dedi Proklos eğlenerek. “Ben ruhuma bakıyorum.”

			“O da bedene bağlı,” dedi kâhya kararlılıkla. “Bugün yemek var mı?”

			“Pekâlâ. Yiyeceğim, ama hafif. Kutsal bir gün.”

			Ksanthos Atina takvimini biliyordu ve bugün bayram değildi. “Hangi kutsal gün? Roma’ya mı ait, Mısır’a mı?”

			“İlle de bilmen gerekiyorsa Lidya’ya.”

			“Bir daha yolculuk etmemelisiniz. Her ülkeden tanrılar getiriyorsunuz,” diye mırıldandı Ksanthos. Kapıyı açıp seslendi: “Arkhiadas!”

			Arkhiadas çalışma odasında Proklos’un yanına geldi. “Bakıyorum yine benden önce kalkmışsın. Tabii hiç uyuduysan.”

			“Biraz, duaların arasında,” dedi Proklos, metinleri masasına yayarak.

			“Bugün kaç dersin var?”

			“Dört. Hayır, beş,” dedi Proklos. “Bugün dört, bir de bu gece var.” Gülümsedi. “Eski bir dost geldi. İlk öğretmenim Syrianos’un kızı Aidesia. Benimle çalışmaya geldi; oğulları Heliodoros ve Ammonios’u da öğrenmeleri için getirmiş. Onlara fazladan zaman ayırıyorum.”

			“Ammonios mu?” dedi Arkhiadas, dikkati başka yöne çekilerek. “Plotinos’un öğretmeni gibi mi?”

			“Filozof bir aile için iyi bir ad,” dedi Proklos.

			Arkhiadas kaşlarını çattı. “Gece dersi mi? Dul kadının gözünü sana dikmediğinden emin misin?” Proklos güldü. Arkhiadas telaşla sürdürdü: “Zaten yazacaksan geceleri ders vermeye zamanın yok.”

			“Ama yazacağım. Her gün yedi yüz satır,” dedi Proklos.

			“Ne kadar oldu başlayalı? Dört yıl mı?” Arkhiadas elini onun koluna koydu. “Senin için kaygılanıyorum. Kendini fazla zorluyorsun.”

			“Eseri bitirmeme yalnızca bir yıl kaldı. Sanırım,” diye karşı çıktı Proklos. “Her neyse, önemli bir iş. Başka hiç kimse Keldani Kehanetleri’nin tarihini derlemedi. Bana teürjinin ilkelerini öğrettiler; başkalarına da öğretecekler.” Gülümsedi. “Herkesin öğretmeni Asklepigenia olmadı.”

			Arkhiadas yüzünü inceledi. “Bundan fazlası var,” dedi sezgiyle. “Seni harekete geçiren başka bir şey var.”

			Proklos gülümsedi. “Senden hiçbir şey saklayamıyorum, değil mi? Bir rüya gördüm. Plutarkhos bana geldi ve Kehanetler hakkında yazdığım sayfa sayısı kadar yıl yaşayacağımı söyledi. Yetmiş sayfa yazmaya niyetliyim.”

			Arkhiadas ıslık çaldı. “Güzel, uzun bir hayat.”

			“Her yılında sen yanımda,” dedi Proklos usulca. “Ama hepsi bu değil; rüyada Hermetik zincirin halkalarından biri olduğumu gördüm. Eseri bitirmek görevim.”

			“Öyleyse derslerini azaltamaz mısın? Ya da duaların bir kısmını?” Arkhiadas iç çekti. “Omuzlarının duruşundan bunu duymak bile istemediğini anlıyorum. Hiç olmazsa nasıl yardım edebileceğimi söyle.”

			“Öğrenciler için tabureleri yerleştirebilirsin.”

			Akademia’da Öğrenim

			Proklos’un yaşadığı dönemde ondan öğrenmek ciddi bir bağlılık gerektiriyordu. Atina okulundaki eğitimi tamamlamak uzun yıllar alıyordu. Dilbilgisi ve hitabet öğrencileri her okulun başlıca geçim kaynağını oluşturuyordu. Bu temel konuları öğrendikten sonra kalanlar, mantık ve felsefe temeli atıp yavaş yavaş metafiziğe yönelen bir müfredat boyunca ilerliyordu. Müfredat Homeros ve Hesiodos’u kapsıyor, ardından Platon’un diyaloglarını Iamblichus’un belirlediği sırayla ele alıyordu. Bu katmanlı eğitimin amacı aklı maddi olandan ilahi olana yükseltmekti.

			Lucas Siorvanes, Proclus, Neo-Platonic Philosophy and Science adlı eserinde müfredatın ana hatlarını verir. Önce öğrenci doğal bedensel sağlığını geliştirir, ardından bireysel siyasi sorumluluklarını yerine getirerek yurttaşlık erdemini kazanırdı. Sonra öğrenciyi tefekküre dayalı, felsefi bir yaşama hazırlayan arınmalar gelirdi. Öğrenci fiziksel ve teolojik gerçeklikler üzerine tefekkür ederdi. Sonunda filozofu ilahi olanla birleşmeye götüren ritüel işlemler olan teürjiyle uğraşmaya hazırlanmış olurdu.

			Yüksek öğrenim, nüfusun çok küçük bir yüzdesine, neredeyse yalnızca üst sınıftan erkeklere açıktı. Bununla birlikte Platon döneminde olduğu gibi Proklos döneminde de kadın öğrenciler Akademia’da hoş karşılanıyordu. Geç Roma dünyasındaki diğer okulların aksine, Proklos’un önderliğindeki Yeni Platoncu Akademia kadınların erkeklerle aynı eğitimi almasına izin veriyordu.

			Nina Ellis Frischmann, The Academy under Proclus adlı eserinde Proklos’un bu karar için sunduğu gerekçeleri sıralar. Kadınların da erkekler gibi ruhları vardır; aynı erdemleri ve uğraşları paylaşırlar. Eğitim kadınları daha iyi yurttaşlar yapar ve doğal tutkularını dengeler. Başka toplumlarda kadınların önderlik konumları üstlenmesi bunun mümkün olduğunu kanıtlar. Proklos, tanrıların erkeklerin yanı sıra kadınları da tesirleri altına aldığını belirtir. Bu, kadınlarla erkeklerin aynı tür ruha sahip olması gerektiğini kanıtlamıyor muydu?

			Tanrıça Athena’nın örneği de kadınların eğitimini destekliyordu. Hiç evlenmemiş olsa da kadınların geleneksel görevlerini reddetmemiş, evle ilgili görevlerini yerine getirirken savaş zamanlarında Atina’nın savunmasına koşmuştu. Eğitimli kadının en yetkin örneğiydi.

			En Sevgili Dost

			“Yapamıyorum.” Proklos hüsranla masadan uzaklaştı. “Artık topaçları yapamıyorum. Ellerim gerektiği gibi çalışmıyor.”

			Arkhiadas ayağa kalkarken ona destek oldu. “Rüyanın öngördüğü yetmiş yıldan beş yıl daha uzun yaşadın bile. Ellerinin eskisi kadar sabit olmamasına şaşmamalı.”

			Proklos öksürdü. “Bu beş yılda sağlığım o kadar kötüydü ki sayıldıklarını sanmıyorum. Gel, yatağa girmeme yardım et.”

			Bir şimşek duvarları kısacık aydınlattı; ardından alçak bir gök gürültüsü duyuldu. Arkhiadas battaniyeyi çenesinin altına sıkıştırdı. “Attika’yı kuraklıktan kurtardığın zamanı hatırlıyor musun? Ünlü topaçlarından biriyle yağmurları çağırmıştın.”

			“Yalnızca topaçla değil,” diye itiraz etti Proklos. “Onu etkinleştiren ayin ve tanrılara edilen duadır.”

			Aidesios yatağın yanına bir tabure çekti. “Hepimiz sana çok şey borçluyuz. Ben kızımın hayatını borçluyum.”

			“O nasıl?”

			“Styks’in kıyısında hiç beklememiş kadar sağlıklı ve dinç. Annesi ve kocası her gün minnet duyuyor.”

			“Biliyorum. Çorba gönderiyorlar,” dedi Proklos. “Bu günlerde yiyebildiğim tek şey o.”

			“Yalnızca benim ailem değil,” dedi Arkhiadas. “Birçoğumuz seni kendi ailemizden sayıyoruz.”

			“Hiç evlenmediğim için,” dedi Proklos rahatça. “Getirdin mi? Vasiyeti?”

			“Yanımda,” dedi Arkhiadas.

			Proklos belgeyi göğsünün üzerinde açıp miyop gözleriyle baktı. “Bütün mal varlığım Arkhiadas’a, doğru. Arkhiadas’tan sonra, bakımı karşılığında Ksanthos’a, çok iyi. Sonra Atina’ya.” Belgeyi göğsünden itti. “Kayda geçirtir misin?”

			“Yarın,” diye güvence verdi Arkhiadas, belgeyi alıp yeniden sararak.

			“Düzenlemeleri de yaptın mı?”

			“İstediğin gibi, mezarın Syrianos’un yanında.”

			“İyi,” dedi memnuniyetle. “Ruhlarımız aynı yurdu bulsun.”

			Arkhiadas elini sıktı. “Ben bencilim. Ruhunun bu yurdu biraz daha paylaşmasını istiyorum.”

			Proklos yatağa yaslandı, gözleri uzaklara daldı. “Ölümsüz ihtişamı gördüm,” dedi. “Kutsanmış bir pınardan fışkıran, ateşli ışıkla akan gökler ötesi gücü gördüm. Yıldızlı kubbede yankılanan müzik eşliğinde beni göklere yükselten bir ateş ruhuyla doldum.”

			“Yıldızlı kubbe,” dedi Arkhiadas. “Ruhlarımızın ait olduğu yer. Şimdi uyu ve onu düşle.” Yaşlı öğretmenin soluğu uykuya dalarak düzenli hâle gelince usulca ekledi: “Hazır olduğunda git, sevgimin kanatlarında.”

			Proklos’un Ardılları

			Proklos’un hayatına ilişkin başlıca kaynak Marinos’un On Happiness, Life of Proclus adlı eseridir. Guthrie’nin çevirisi çevrim içi bulunabilir. Proklos öldüğünde yaklaşık yetmiş beş yaşındaydı. Gençliğinde, kadim tanrıların hâlâ herkesin önünde onurlandırıldığı bir şehirde yürümüş; koruyucu tanrıçası Athena’ya, onun bin yıllık tapınağı Parthenon’da tapınmıştı.

			Proklos çok sayıda eser yazdı; Platon’un diyalogları üzerine beş yorumu ve altı kitabı günümüze ulaşmıştır. Bunların arasında başlıca eserleri, Dodds’un çevirdiği Elements of Theology ve Thomas Taylor’ın çevirdiği Platonic Theology de vardır. Proklos ayrıca birçok ilahi yazmıştır; günümüze ulaşan beşi Thomas Taylor tarafından Proklos, Five Hymns adıyla çevrilmiştir.

			Proklos’un öğrencilerinden birkaçı, onun ardından Akademia’nın başına geçti: biyografisini yazan Marinos, oğluna Proklos adını veren Isidoros ve Keldani Kehanetleri’nin bilgisini ve teürji ritüellerini devralan Hegias.

			Akademia’nın son başkanı Şam’da doğmuştu; Platonculuğun yanı sıra Suriye diniyle de yoğrulmuş bir başka filozoftu. Proklos gibi Damaskios da bir süre Atina’dan kaçıp Pers ülkesine sığınmak zorunda kaldı, ama sonunda Atina’ya döndü. Okulun geleneğine uyarak öğretmeni Isidoros’un biyografisini yazdı. Ayrıca Platon üzerine yorumlar ve Asklepigenia ile Proklos’un düşüncelerini ayrıntılandıran, günümüze ulaşmış Problems and Solutions Concerning First Principles adlı eseri kaleme aldı. Damaskios her şeyi meydana getiren ilk neden üzerine tefekkür ediyor, insan zihni onu adlandırmaya yetecek kadar bile kavrayamadığı için “To En, Bir” terimini kullanmayı dahi sevmediğini belirtiyordu.

			Proklos ve Asklepigenia’dan Alınacak Dersler

			Proklos, hayatı boyunca halka açık Pagan ibadetinin yavaş yavaş bastırılmasına tanık oldu. Son Pagan filozof ya da Akademia’nın son başkanı olmasa da Athena tapınağını hâlâ işleyen bir Pagan ibadethanesiyken ziyaret eden son kişiydi onların arasında. Onun yaşamı sırasında Pagan dini, imparatorluğun herkesin önünde uygulanan dininden özel, ev merkezli bir dine dönüştü.

			Pagan dinini korumaya yönelik kişisel bir sorumluluk hissediyor gibiydi. Yolculuk ettiği her yerde tanrılar hakkında bilgi topladı. Çok sayıda bayram gününü gözetti. Rahiplik görevleri üstlendi. İlahiler yazdı. Koruyucu tanrıçası Athena hayatı boyunca onunla konuştu; o da tanrıçanın rehberliğini kabul etti.

			Pratik majiyi Asklepigenia’dan öğrendi ve bilgisini ardılı Hegias’a aktardı. Hem Proklos hem Asklepigenia, felsefe öğretip uygulamanın yanı sıra teürjik ritüeller gerçekleştirdi. Birçok kişiye felsefe öğretseler de pratik ritüellerin bilgisini yalnızca seçilmiş birkaç kişiye aktardılar: Asklepigenia Proklos’a, Proklos da Hegias’a. Atina’yı koruma ve şifa verme konusundaki birçok başarı Proklos’a atfediliyordu.

			Proklos, Kemet’in öğretmenleri dahil karşılaştığı her kaynaktan öğrenmekten çekinmedi. Proklos ve Asklepigenia birlikte çalıştılar; Akademia’yı erkeklerin yanı sıra kadınlara da açık tutmak için mücadele ettiler. Pagan dinini koruyarak, tanrıların hizmetinde felsefe öğreterek ve majiyi topluluklarının hizmetine sunarak Pagan davranışına örnek oluştururlar.

			Öykü Üzerine Notlar

			Proklos’un hayat öyküsünün ana kaynağı, öğrencisi Marinos’un yazdığı “On Happiness” adlı biyografidir. Guthrie’nin çevirisine Platonic Library aracılığıyla çevrim içi ulaşılabilir. Marinos, Proklos’un “Hayatın alışılmış rastlantıları bunlar!” sözünü özellikle aktarır.

			Öğretmenleri onun için eş seçmeye çalışmış olsa da Proklos evlilikten kaçınmayı başardı; mal varlığını sürekli yoldaşı Arkhiadas’a bıraktı. Bu, açıkça bağlı bir ilişki olmasa bile güçlü bir dostluğa işaret eder. Proklos kadınların da dostuydu; Asklepigenia’yla oldukça güçlü bir arkadaşlık kurmuş, kadınların kendi çevresine katılma hakkını savunmuştu.

			Asklepigenia’nın teürjik ritüel gerçekleştirmek için güzel bir küresi olduğu biliniyordu. Öyküde betimlenen çocuk oyuncağı bugün de bulunabilir ve ünlülerin ezgiyle söylenmesine vızıltı ya da uğultu eklemek için iyi bir araçtır.

			[İçindekiler]

		

	
		


			Altı



			Boethius

			Artık iyice tartışmalı bir alandayız: Hristiyanlık savunucuları filozofların kendi dinlerine geçtiğini ileri sürüyor, bilim tarihi felsefenin ritüel dışındaki yönlerini yüceltiyor, varlığını sürdüren Pagan dinini ortaya çıkarma yönündeki akademik çabalar ise çağdaş dini geçmişe yansıtmaya yönelik taraflı girişimler olarak eleştiriliyor. Yine de Yeni Platoncu filozofları bulduğumuz yerde çoğu zaman Paganlığa geçenleri de buluruz.

			Boethius için de durum böyle görünüyor. Anicius Manlius Severinus Boethius, yaklaşık MS 480’de Roma’da ya da yakınlarında doğdu. Küçük yaşta yetim kaldı; ona mümkün olan en iyi eğitimi sağlayan aristokrat bir Hristiyan olan Symmakhos tarafından yetiştirilme talihine sahip oldu.

			Platon ve Aristoteles

			Boethius tomarın üzerine eğilmiş, okumaya öyle dalmıştı ki Aidesia arkasından gelip elini omzuna koyana kadar onu duymadı. Sonra başını kaldırıp gözlerini kırpıştırdı ve uzattığı suyu aldı. “İlerliyor musun?” diye sordu kadın.

			Elini gözlerine sürdü. “Öğrenecek o kadar çok şey var ki. Ne kadar zamanım olacağını bilmiyorum. Symmakhos her hafta ne zaman eve döneceğimi soruyor. Kıyıya ayak bastığım an beni bir konsüllük görevi bekliyor.”

			“Konsül olmak,” diye düşündü Aidesia. “Yapmak istediğin bu mu?”

			Saçları uçuşacak kadar kuvvetle başını salladı. “Felsefe çalışmak istiyorum. Benim için önemli olan tek şey bu.” Omzunu sıkan kadına gözlerini kısarak baktı. “Anlamalısın. Sen bir filozofsun.”

			“İki iyi filozof da yetiştirdim,” dedi kadın. “Ama Pagan olduklarından Platon’a daha çok yöneldiler. Senin kilisen Aristoteles’i seviyor.”

			Tomara hafifçe vurdu. “Burada Aristoteles tam olarak Platon’un söylediğini söylüyor. Uzlaştırılabilirler, bunu biliyorum.” Gözleri parladı. “Bunu açıklığa kavuşturmak hayatımın işi.”

			“Uzlaştırılabilirler mi?” diye sordu Aidesia kuşkuyla. “Hristiyanlarla Paganları uzlaştırmak gibi.”

			“Bu iş için doğru kişi olmamın nedeni de bu,” dedi güvenle. “Hem Aristoteles’i hem Platon’u inceledim; hem Hristiyanlardan hem Paganlardan eğitim aldım.”

			Kadın iç çekti. “Keşke kalabilsen. Ammonios ile yöneticiler arasındaki ilişkileri kolaylaştırabilirdin. Her yıl Akademia’yı kapatmak için yeni bir tehdit çıkıyor sanki.”

			“Burası İskenderiye,” dedi Boethius güvenle. “Burada her zaman bir Akademia olacak.”

			“Yalnızca adı kalacak,” dedi Aidesia sertçe. “Yollarımızdan vazgeçmemiz için baskı gördüğümüzü biliyorsun. Vazgeçmezsek kapatılma tehlikesiyle karşı karşıyayız. Vazgeçersek de sıradan bir Hristiyan okulundan farkımız kalmaz.”

			Boethius karşı çıktı: “Size Pagan olduğunuz için gelmedim. Felsefe öğrettiğiniz için geldim. Bu çalışma her zaman yaşayacak.”

			“Damaskios öyle söylemiyor,” dedi Aidesia.

			Boethius elini salladı. “Damaskios Atina’daki Akademia’yı yönetiyor, İskenderiye’dekini değil. Ammonios öğrencileriniz için doğru olanı yapmalı.”

			Aidesia öğrencisinin yüzünü inceledi. “Gitmek zorunda olduğundan emin misin? İskenderiye hâlâ dünyanın en iyi kütüphanesine sahip.”

			“Şey,” dedi. “Çalışmayı gerçekten seviyorum, ama kalbim Roma’da.”

			Aidesia kabullenerek başını salladı. “Bu günlerde Yunanca konuşabilen bir Romalı bulmak ender rastlanan bir şey. Senin gibi başka öğrencimiz olmadı. Zihnin öyle hızla ileri gidiyor ki verdiğimizi özümsüyor, daha fazlasını istiyorsun. Öğrenci olmaktan çıkıp öğretmen olman uzun sürmeyecek.” Omzuna yeniden dokunup uzaklaştı. “Dilediğin bütün başarıları elde etmeni dilerim.”

			“Dünyada mı? Ruhta mı?” diye sordu Boethius düşünceli bir sesle.

			“Elbette felsefede,” dedi Aidesia.

			Kadın uzaklaşırken Boethius kendi kendine, “İkisini de diliyorum,” dedi.

			Byzantion

			Roma’nın yönetici sınıfının üyeleri, imparatorluğu kimin yöneteceği konusunda uzun zamandır birbirleriyle savaşıyordu. MS üçüncü yüzyılda Roma’nın idari bölgeleri doğu ve batı olarak ayrıldı. İmparator Konstantin, imparatorluğun merkezini İtalya’daki Roma’dan Yunan şehri Byzantion’a taşıdı; buraya yeni Roma dedi ve kendi adını vererek “Konstantinopolis” olarak yeniden adlandırdı. Bugün bu şehri İstanbul olarak biliyoruz.

			Birleşik Roma İmparatorluğu’nu yöneten son imparator, MS 395’te ölen Theodosius’tu. Doğu ve batı tahtlarını iki oğlu Arcadius ile Honorius’a bırakarak imparatorluğu böldü. Roma dünyası bir daha birleşmeyecek, iki ayrı kültür olarak devam edecekti. Doğu ile batı yalnızca ailevi ve siyasi çizgiler boyunca ayrılmamıştı; farklı diller konuşuyorlardı: Roma Latince, Byzantion Yunanca konuşuyordu. Hristiyan kilisesi de bölündü. Roma Kilisesi bir papanın yönettiği hiyerarşi geliştirirken Konstantinopolis papanın otoritesine direndi; Doğu Ortodoks Kilisesi’ni bir patrik yönetiyordu. Roma yeni insanları dinine kazandırmak için misyonerler gönderirken Doğu Kilisesi, tefekkür için sığınak görevi gören manastırlar kurdu ve kendine özgü, güzel bir ikonografi geliştirdi.

			Bugün Bizans İmparatorluğu dediğimiz devletin yurttaşları, kendilerini Roma İmparatorluğu’nda yaşıyor saymaya devam ettiler. Byzantion MS 474’ten 1453’e kadar bin yıl varlığını sürdürürken batıda birbiri ardına gelen “barbar” halklar, Hunlar, Vandallar ve Gotlar, Roma’yı istila edip eyaletlerini parçaladı.

			Beşinci yüzyıl Roma’sında Yunanca konuşan Boethius ender rastlanan biriydi; Roma’nın Latince konuşan yöneticilerine hizmet ederken bu niteliğiyle öne çıkıyordu.

			Matematik ve Maji

			Rusticana çalışma odasına sessizce girdi ve kocası başını kaldırana kadar bekledi. “Cassiodorus’tan mektup var,” dedi.

			Yazı kalemini bir kenara koyan Boethius iç çekti. “Theodoric’ten yeni işler mi?” Mektubu hızla gözden geçirdi. “Bu kez Burgundların Kralı Gunobad için hediyeler istiyor. Bir su saati ve…” Boethius gözlerini kısarak mektuba baktı. “Bir güneş saati.”

			“Hepsi bu mu?” Rusticana derin bir nefes verdi. “Bunları yapmak ne kadar zamanını alacak!”

			“Hayır, hepsi bu değil,” dedi Boethius. “Bir de arpçı seçmemi istiyor. Frankların Kralı Clovis için. Vahşi yüreğini ehlileştirmek üzere! Ayrıca süvari ve piyade muhafızlarının neden ücretlerini gerektiği gibi alamadıklarını söylediklerini öğrenmemi istiyor. Biri paralarını eksik veriyor; hesabı denetlememi istiyor.”

			Masanın yakınındaki sıraya oturan Rusticana, “Seni çok çalıştırıyor,” dedi. “Yine de Theodoric’in senin hakkında böyle iyi düşünmesi gurur verici. Ailemizin konumuna yardım eder.” Kocasının kolunu okşayıp gülümsedi. “Cassiodorus’tan kişisel bir söz yok mu?”

			“Ah, var,” dedi Boethius. “Bilgime, matematik incelemelerime ve özellikle teolojik yazılarıma övgüler düzüyor. Onlardan daha çok yazmamı istiyor.” Mektubu bıraktı. “Matematik becerilerimin majiyle karıştırılmasından endişeleniyor. Anlaşılan Paganlardan öğrenmek, benim de Pagan olduğum suçlamalarına açık bırakıyor beni.”

			“Elbette öyle olamaz,” dedi Rusticana doğrularak. “İyi bir Hristiyan aileden geliyoruz.”

			“İftiracılar her yerde,” dedi Boethius. Kendini silkeledi. “Tam ilerleme kaydediyorken bu bana yeni yükümlülükler getiriyor.” Sayfalara vurdu. “Aristoteles ile Platon uyum içinde konuşuyor. Bunu açıklığa kavuşturabileceğimi biliyorum.”

			İmparatorluğun Bedelleri

			Batılı tarihçiler yüzyıllar boyunca Roma İmparatorluğu’nun çöküşünü bir trajediymiş gibi anlattılar. Roma’nın seçkinleri için öyle olmuş olabilir, ama yeni özgürleşen koloniler için de aynı ölçüde acı verici miydi? Roma’nın eli uzundu, intikamıysa efsaneydi. Britanya’dan Asya’ya kadar Roma yolları, nüfus sayımını ve vergileri dayatmak üzere Roma birliklerini taşıyordu. Aynı yollar bölgelerin kaynaklarını iktidar merkezine geri götürüyordu: Galya’dan altın, Kuzey Afrika’dan buğday, her yerden köleler. Roma yurttaşları evlerinde onlarca, tarlalarında yüzlerce köle yönetiyordu.

			Yakın zamana kadar Batı tarihi, Roma’nın Kelt uygarlığını yıkışını geçiştirdi. Yerli tanrı adlarının yerine Roma tanrılarının adlarını koyan interpretatio Romana altında birçok Kelt tanrısının adı kaybolmuştur. Çok sayıda Kelt panteonu vardır ve bunlar on iki Olympos tanrısıyla tam olarak örtüşmez. Jüpiter’in karşılığında Taranis, Mars’ın karşılığında Smertrios, Neptün’ün karşılığında Nodens, Hades’in karşılığında Sucellos vardır. Kelt tanrıçaları Matrona, Morrigan, Danu ve Brigit’i Juno, Diana, Minerva, Vesta ve Ceres’le eşleştirmek için çeşitli girişimlerde bulunulmuştur. Romalılar Lugh’u Merkür’le özdeşleştirmiştir, ama Cernunnos ne Vulcanus’a ne de Apollon’a tam olarak karşılık gelir. Kelt kadınlarının Roma askerleriyle evlenmesi gibi tanrıça Rosmerta da Merkür’le evlenmiştir; Rosmerta kesesini korumuş, yanına Merkür’ün kerykeionunu eklemiştir. Kesinlikle hesaba katılması gereken bir tanrıça!

			Roma adlarının Kelt tanrılarının üzerine örtülmesi gibi, Romalıların vahşi “barbar” betimlemeleri de Kelt kültürünün karmaşıklığının ve gelişkinliğinin takdir edilmesini gölgelemiştir. Keltler sınırlarının çok ötesiyle ticaret yapıyorlardı ve matematikleri genellikle Romalılarınkinden daha gelişkindi. Kelt kültürü ataerkildi, ama kadınlar kabileler arasında Roma’dakinden daha fazla güç kullanıyordu; Kelt kraliçeleri ve kadın savaşçıları Roma fethine karşı savaştılar. Kelt halkları Roma’nın fethini uygarlaştırıcı değil, sömürücü bir güç olarak görüyordu.

			Roma boyun eğdirdiği bölgelerin kendi dinlerini uygulamasına belli bir ölçüde izin veriyordu. Devlet dini devletin siyasi gücünü desteklediği için, tanrılaştırılmış imparatorların tapınakları dahil, Roma tanrılarına adanan tapınaklar her yerde kuruldu. Roma valileri vergilerin bir bölümünü Roma’ya vermek zorundaydı, ama ek vergi toplayıp farkı ceplerine koymalarına izin veriliyordu; bu da vergileri ödemeyi güçleştiriyordu. Roma egemenliği altındaki İsrail’de Başrahip artık halk tarafından değil, genellikle boyunduruk altındakilerin haklarını savunanlar yerine işbirlikçileri tercih eden Roma valileri tarafından seçiliyordu. Yahudi halkı Roma egemenliğinden kurtulmak için ayaklandığında Roma, Yahudileri öldürüp köleleştirerek ve Kudüs’teki tapınağı yıkarak karşılık verdi.

			Roma fethi, barbar topraklarda uygarlaştırıcı bir güç olarak romantikleştirilmiştir. Sömürgeleştirmenin etkisine ilişkin günümüzün incelikli çözümlemeleri, Roma uygarlığının yararlarından büyük ölçüde işbirliği yapan seçkinlerin faydalandığını belirtir. İnsanların büyük çoğunluğu kaynaklarının çalınmasını, özerkliklerinin kaybını ve emeklerine zorla el konulmasını yaşadı. Bazıları Roma’ya köle olarak hizmet etmek üzere götürüldü.

			Roma İmparatorluğu’nun sonunu çözümleyen ve bunun yasını tutan araştırmalar, çoğu zaman Roma’nın ardılı Avrupa ve Amerika imparatorluklarını kaybetme korkusunu yansıtır. Geniş alanlara yayılan bütün sömürücü rejimlerin yazgısının parçalanmak, toprak ve kaynak bırakmak, sonunda kendilerinin de sömürüye açık hâle gelmek olduğunu biliyoruz. Kendimizdeki bu önyargıyı tanımak, imparatorluğun bedelini gerçekten taşıyanlar üzerindeki maliyetlerini araştıran alternatif bakış açılarına daha açık olmamıza yardımcı olabilir. Tarihi, seçkinler dışındaki halkların deneyimlerini yansıtan yüzlere ve seslere açabilir.

			Felsefe Hanım

			Neden yataktan kalksındı? Hâlâ hapisteydi; günler haftalara, haftalar aylara dönüşüyordu. Başlangıçta anıları onu teselli etmişti: Symmakhos’un ona ne kadar iyi davrandığı, onun kızı Rusticana’yla evli olmaktan ne kadar mutlu olduğu. Siyasi kariyerinin zirvesi olan günü hatırlıyordu: iki oğlu Boethius ve Symmakhos Roma konsüllüğüne atanmış, kendisi de aralarında durup İmparator Theodoric’e bir övgü söylevi sunmuştu.

			İftiracıların onu düşürmesi bundan sonra yalnızca bir yıl sürmüştü. İmparator Justin’e güya onun yazdığı, Theodoric’e saldıran bir mektup ortaya çıkarmışlardı. Açıkça bir sahtecilikti! Yine de onu Roma’dan uzakta, sapa bir şehirdeki bir kulenin bu hücresine sürmeye yetmişti.

			“Kalk,” dedi Felsefe Hanım. “Yapacak işin var.”

			Onu duymazdan gelmeye çalıştı. “Beni yalnız bırak.”

			Kadının yüzünden yayılan ışık odayı doldurdu. Elini uzattı. “Gel, masanın başına. Hâlâ hayatın ve umudun var.”

			“Bana yine ders mi vereceksin?” diye homurdandı, bacaklarını yere indirerek. “Biliyorum, biliyorum. Talih’e güvenme. Çarkının dönüşü, kayırdıklarını önce yukarı çıkarır, sonra yeniden aşağı indirir. Şimdi aşağıdayım; beni yeniden yukarı çıkarmasını mı bekleyeceğim?”

			Hanım ciddiyetle sordu: “Neden çarktan tamamen inmiyorsun?”

			Soğuk ellerini açıp kapatarak yazı kalemine uzandı. “Bu nasıl mümkün?”

			“Proklos ne derdi? Plotinos? Platon?”

			“Bedeni sakinleştir, zihni durult, ilahi olanı tefekkür et,” diye mırıldandı. “Ruhun yaşamı gerçek yaşamdır.”

			“Hatırla,” diye fısıldadı kadın. “Hatırla, hatırla. Yıldızlardan geldin. Felsefe sana kanatlar verir. Yüksel! Havanın üzerine, Güneş’in üzerine, yıldızların üzerine; yüksel, Bir’e doğru yüksel. Eve giden yol budur! O yolu yürüdüğünde yeryüzüne ve onun önemsiz yöneticilerine yeniden bakacaksın; o zaman sana sürgün gibi görünenler onlar olacak.”

			Paganlığa Geçiş

			Hapisteyken teselli sunan bir dine geçme olgusu oldukça yaygındır. Boethius’un başına gelen de bu gibi görünmektedir. Arnaldo Momigliano’nun şu sözleri yaygın biçimde alıntılanır: “Birçok insan teselli için Hristiyanlığa yönelmiştir. Boethius Paganlığa yöneldi. Hristiyanlığı çöktü; öylesine bütünüyle çöktü ki belki kaybolduğunu fark bile etmedi.” Boethius’un hapiste yazdığı Felsefenin Tesellisi’nde Hristiyanlık yoktur ve Felsefe Hanım’ın son olarak yıldızlara yükselmeye yaptığı çağrı tamamen Yeni Platoncudur.

			Boethius, talihinin yeniden döneceğine dair umut dile getirmiş olsa da vatana ihanetten boğularak idam edildi. Onu yetiştiren Symmakhos sonuna kadar savundu ve o da idam edildi. Boethius’un ölümünden sonra dostu Cassiodorus eserlerini yayına hazırladı. Fabio Troncarelli kuru bir ifadeyle, Boethius’un nasıl ölüneceğini bildiğini, ama Cassiodorus’un Boethius’un eserlerini kabul edilebilir bir Hristiyan görünümünde yeniden kurarak nasıl yaşanacağını bildiğini gözlemlemiştir.

			Boethius’un eserleri, Orta Çağ manastırlarının öğretim müfredatı olan quadrivium’a girdi.

			Boethius’tan Alınacak Dersler

			İskenderiyeli Yeni Platoncular, yüzyıllar boyunca Hristiyan öğrencilerle Paganları bir araya getirdiler. Yeni Platonculuk, Boethius ve başka kaynaklar aracılığıyla Hristiyan teolojisinin gelişimini etkiledi. Yine de Platon’un ve izleyicilerinin incelenmesi, evrenin enginliği üzerine tefekküre odaklanıyor ve her zaman temelde Pagan bir nitelik taşıyor görünüyordu.

			Pek az kişi Boethius gibi baş döndürücü bir yükseklikten düşmüştür. Tehlikeli bir anda dengesini korumaya çabalarken Boethius, gözlerini bedensel durumunun ötesine kaldırıp filozofun hedefine, ilahi olanı bilmeye kararlılıkla bakmakta teselli buldu. Hayatlarını bu hedefin bağlamına yerleştiren bizler için Felsefe Hanım’ın tesellisi her zaman erişilebilirdir.

			Öykü Üzerine Notlar

			Boethius Yunanca konuşuyordu ve pratik matematik ile astrolojinin yanı sıra Yeni Platoncu felsefede de yüksek eğitim almıştı. İlk eğitimine ilişkin hiçbir anlatı kalmamıştır; bazı araştırmacılar bütünüyle Roma’daki öğretmenlerden öğrendiğine inanır, bazıları Atina’yı ziyaret etmiş olabileceğini düşünür, bazılarıysa Ammonios’tan öğrenmek için İskenderiye’ye gittiğini varsayar. Yolculuk etmemiş olması için bir neden görmüyorum; eğitiminin genişliği ve derinliği bunu destekler. İskenderiye okulundaki Paganlarla Hristiyanların bir arada bulunduğu ortam, genç Boethius’un mizacına uygun görünmektedir.

			Helen Barrett’ın Boethius: Some Aspects of His Works and Times adlı biyografisi, Cassiodorus’un mektupları ve Theodoric’in Boethius’tan talepleri hakkında ilginç ayrıntılar içerir.

			Boethius’un kendi eseri Felsefenin Tesellisi, tutsaklığı sırasında hücresine açılan bir pencere sunar. Hapiste geçirdiği zaman idamıyla son bulsa da eseri günümüze kadar yaşamıştır.

			[İçindekiler]

		

	
		


			Yedi


			Geber

			Hristiyanların zulmü Pagan filozofları İskenderiye’den, Atina’dan ve Roma’dan uzaklaştırdığında Byzantion bir sığınak oldu. Bu şehir, Yunan yazılı kültürünün geleneğini sürdürdü; okullarda Homeros’un İlyada’sı okutuluyordu. Platoncu ve Yeni Platoncu yorumlar da burada incelenmeye ve yazılmaya devam etti.

			Paganlık Hristiyan Konstantinopolis’te varlığını sürdürürken bir Helenistik şehir açıkça Pagan kaldı. Kavurucu çölde ticaret yollarının kesiştiği ve İpek Yolu’nun duraklarından biri olan Harran, MÖ 2000’deki Akad egemenliğinden beri Ay tanrısının şehriydi. Son Pagan imparator Julian, Harran’daki Ay tanrısı tapınağında bir kurban sunmuştu. Erken Orta Çağ Harran’ının yedi kapısı ve yedi tapınağı vardı; her tapınak gezegensel tanrılardan birine adanmıştı: Merkür, Venüs, Mars, Jüpiter, Satürn ve antik insanların gezegen saydığı Ay ile Güneş.

			Son Pagan şehrinin nüfusu arasında, şehrin ilim ortamının çektiği Hristiyanlar, Yahudiler ve Müslümanlar da kuşkusuz bulunuyordu. Sekizinci yüzyılda Müslüman Halife II. Ömer burada bir Yeni Platoncu akademi kurdu ve zulüm gören Atinalı ve İskenderiyeli Hermetik bilginleri buraya taşınmaya davet etti. Atina’daki Akademia kapanmadan önce Damaskios’tan ders almış olan Yeni Platoncu Simplikios, fizik üzerine incelemesini burada yazdı.

			Arap simyasının kurucusu sayılan kişinin Harran’daki üniversitede öğrenim gördüğü düşünülür. Batı Avrupa’da Geber olarak tanınan Câbir ibn Hayyân, yaklaşık MS 721’de doğdu. Bir simyacı ve sufi olarak Pisagorcu ve Yeni Platoncu metinleri inceledi; çok sayıda yorum onun adını taşır.

			Ay Tanrısı İçin Gümüş

			Câbir son satırı bitirdi, kalemini altlığın üzerine bıraktı ve parşömene kum serpti. Yazı sayfada hareket ediyor gibiydi; yorgun gözleri mi böyle görüyordu, yoksa sözcüklerin kendileri bilgiyle dans mı ediyordu? Bitmişti; Allah’a şükür, temiz bir kopya olmuştu. Uzun boyunlu imbiğe ve içinde bir yığın toz bulunan küçük kutuya baktı. Gümüş nitratı yapmış ve nasıl yapıldığını kaydetmişti.

			O kadar uzun zamandır çalışıyordu ki ışık azalmaya başlamıştı. Bir dilim peynir ya da biraz yassı ekmek almak için dirseğinin yanındaki tepsiye uzandı. Tepsi boştu. Hepsini yemiş olmalıydı, ama ne yediğini ne de bunun ne kadar zaman önce olduğunu hatırlıyordu.

			Notlarını topladı, pelerinini üzerine alıp dışarı çıktı. Kilden yapılmış küçük kovan biçimli evi komşularından biraz uzaktaydı; deneylerinin yol açtığı kokulara ve patlamalara kimse fazla yakın yaşamak istemiyordu. Birkaç dakika yürüyünce şehrin içine, insanlarla dolu sokaklara ulaştı.

			Yoldan geçen biri Câbir’in dirseğine çarptı. El yazmasını kendiliğinden göğsüne sıkıca bastırdı.

			“Özür dilerim,” diye mırıldandı genç bir kadın ve durdu. “Câbir ibn Hayyân? Gerçekten sensin! Aylardır seni görmedik.”

			“Leyla,” dedi Câbir, gülümseyerek ona dönüp. Onu görmek her zaman içini açardı. Bugün incelikli işlemelerle süslü parlak kırmızı bir giysi giymiş, çiçek kokulu bir parfüm sürmüştü. “Nereye gidiyorsun?”

			Kadın sepetini kaldırdı. “Ay tanrısının tapınağına sunu götürüyorum.”

			İkisi de kendiliğinden, şehrin merkezindeki tepede bulunan büyük taş tapınağa baktı. “Çok eski bir yapı,” diye mırıldandı Câbir. “Ehulhul, Ay tanrısı Sin’in evi.”

			“Ailemizin kadınları zamanın başlangıcından beri oraya sunular götürür,” dedi Leyla.

			Câbir güldü. “Zamanın başlangıcından beri mi? Defalarca yıkılıp yeniden yapıldı.”

			“Öyle bile olsa hâlâ ayakta,” dedi kadın dinginlikle. “Benimle yürür müsün? Bana eşlik etmen hoşuma gider.”

			“Gidebildiğim yere kadar seninle yürürüm,” diye karşılık verdi hemen. “Ben üniversiteye gidiyorum.”

			Birlikte yürümeye başladılar. Kadın sordu: “El-kimyâ çalışmaların nasıl gidiyor?”

			“Bir gümüş tuzu elde ettim,” dedi, keşfini paylaşmaktan mutluluk duyarak. “Beyaz bir toz, ama elimi siyaha boyadı. O elimdeki bir kesiği de kapattı,” dedi. “Bu, ay kostiği. Tıpta birçok yararlı kullanımının olacağına inanıyorum.”

			“Öyleyse tapınakta bir sunu sunmalısın,” diye ısrar etti kadın. “Ne de olsa gümüş Ay tanrısının metalidir.”

			“Çalışma benim sunum,” dedi Câbir dindarca. Hâlâ ellerinde sıkıca tuttuğu el yazmasına dokunarak ekledi: “Bir de bu. Kütüphane için bir kopya götürüyorum.”

			Tam o sırada karnı guruldadı. Leyla güldü. “Siz Hermes’in bağlıları sağlığınızı hep ihmal ediyorsunuz!”

			“Ben Hermes’i İdris olarak tanıyorum,” dedi Câbir yumuşakça.

			Leyla konudan uzaklaşmasına izin vermedi. “En son ne zaman yemek yedin?”

			“Dün olabilir,” diye itiraf etti.

			Leyla sepeti kaldırdı. “Al, bir tane.”

			“Ben tanrı değilim,” dedi huzursuzca.

			“Hayır, yalnızca bir bilginsin, ama aç bir bilgin,” dedi kadın. “Üniversite de epey uzakta.”

			Ballı çöreklerin kokusu ağzını sulandırdı. Leyla ona bir tane uzattı; Câbir bir lokma alıp diline yayılan tatlılığın tadını çıkardı. “Bunu sen mi yaptın? Çok lezzetli!”

			Kadın güldü. “Konuşan açlığın.” Durup sokağın ilerisini gösterdi. “Burada ayrılıyoruz. Tabii fikrini değiştirip benimle tapınağa gelmezsen.”

			Câbir iç çekti. “Bunu kütüphaneye ulaştırmak için sabırsızlanıyorum. Babana selamlarımı ilet.”

			“Lütfen yakında yemeğe gel,” dedi Leyla neşeyle, el salladı ve kalabalığın içinde kayboldu.

			Ay tanrısının bir bağlısının elinden ballı çörek almak iyi bir alametti. Kısacık bir dua etti: “Bütün tanrılar çalışmama lütufla baksın.” Ardından üniversiteye doğru yoluna devam etti. Leyla haklıydı; gerçekten uzun bir yürüyüştü.

			Harran ve Bağdat

			Câbir ibn Hayyân yaklaşık MS 851’de öldü. Harran’da yaşadıysa Ay tanrısının büyük tapınağının yıkılışına ve yerine bir caminin yapılmasına tanık oldu. Tapınakların yerine camiler yapılırken bile birbirini izleyen İslam hükümdarları yüzyıllar boyunca şehrin Pagan yollarına hoşgörü gösterdiler. Şehrin talihi, son işleyen Pagan tapınağı MS 1081’de Türklerin bir müttefiki tarafından yıkıldığında nihayet tükendi. 1271’de Moğollar halkı sürüp şehri duvarla çevirdiler; şehir kumla dolmaya bırakıldı.

			Günümüz teürjisti Don Frew, Anna Korn ile birlikte 1990’ların sonlarında Harran’ın tapınak kalıntılarını gezdi; bu yolculuk “Harran: Last Refuge of Classical Paganism” adlı çalışmada belgelenmiştir. Frew, nüfus baskısının bölgeye sulu tarımı ve kalıcı yerleşimi getirdiğini belirtti. Orta Çağ Pagan dininin incelenmesi için eski tapınak alanlarında arkeolojik araştırma yapılması hâlâ acil bir ihtiyaçtır.

			Câbir’in eserleri öylesine saygı görüyordu ki daha sonraki birçok yazar, kendi yazıları için onun adını kullandı; böylece İslam felsefesinde Câbir’e dayanan bir Hermetik simya geleneği oluştu.

			Jacob Slavenburg, The Hermetic Link: From Secret Tradition to Modern Thought adlı eserinde Harran ile Bağdat arasındaki bağlantının izini sürer. Bağdat’ta dokuzuncu yüzyılda Bilgelik Evi kurulduğunda Hermetik bilginler ve başka araştırmacılar buraya göç ettiler. En güçlü döneminde şehirde bir milyon insan yaşıyordu; İspanya’dan, Mısır’dan, Yakın Doğu’dan, Suriye’den, Irak ve İran’dan, Afganistan’dan, kısacası İslam dünyasının dört bir yanından çok dilli aydınları çekiyordu.

			Bugün araştırmacılar bu dönemi İslam’ın Altın Çağı olarak adlandırırlar. Bağdat’taki üniversite Çin’den baskı teknolojisi getirdi ve antik Yunan, Roma ve Helenistik akademilerden çok sayıda eseri korudu. Antik dünyanın bilimsel ve felsefi bilgisini içeren metinlerin kolayca bulunabilmesi, birçok İslami Yeni Platoncuya ilham verdi.

			Câbir’in eserleri Bağdat’ta toplanan gizli bir topluluğa, İhvân-ı Safâ’ya, yani Saflık Kardeşleri’ne ilham verdi. İhvân, bilim, felsefe, metafizik ve teolojiyi özetleyen elli iki risaleden oluşan bir ansiklopedi derledi. Seyyed Hossein Nasr, An Introduction to Islamic Cosmological Doctrines adlı eserinde İhvân-ı Safâ’nın eserlerinin birçok Hermetik ve Pisagorcu unsur içerdiğini belirtir. Onları “İslam dünyasında Hermetizmin koruyucuları ve yayıcıları”, Harranlıların manevi torunları, İdris peygamberin dininin mirasçıları olarak adlandırır. Bilgileri için dört kaynak gösteriyorlardı: antik dünyanın bilimsel eserleri; dinsel metinler, Tevrat, İnciller ve Kur’an; doğanın incelenmesi; yalnızca meleklerin ve arınmış insanların erişebildiği ilahi kitaplar. Platon’a, Aristoteles’e ve Hermes’in İslami karşılığı İdris’e ilahiler söylemek için ayda üç kez toplanıyorlardı. Bu yönleriyle bize, öğretmenlere ilahi varlıklar olarak saygı gösteren ve toplantılarına tanrılara ilahiler söyleyerek başlayan İskenderiye ve Roma teürjistlerini hatırlatırlar.

			Geber’den Alınacak Dersler

			Tarihin Avrupa merkezli anlatımları, Batı’nın karanlık çağlarından ve klasik dünya ile Rönesans arasındaki boşlukta değerli bilginin kaybolmasından yakınır. Aynı dönemin bilgi ve kültürün büyük bir gelişme gösterdiği bir çağ olarak tanındığı İslam dünyasında bu boşluk yoktu. Harran ve Bağdat şehirleri etkileyici büyüklükteydi; Batı Avrupa’da yok edilmiş eserleri koruyan üniversiteleri destekliyorlardı. Orta Çağ keşişleri birkaç değerli eseri hayvan derisinden parşömene elle kopyalamak için uğraşırken Çin’den getirilen baskı teknolojisi, oyma ahşap kalıplardan dayanıklı keten kâğıda metinlerin çok sayıda kopyasının basılmasını sağlıyordu. Uygarlık tarihi, Atina ve Roma’dan büyük İslam şehirlerine doğru belirgin bir sapma gösterir.

			İhvân-ı Safâ, Hermetik bilginin yüzyıllar boyunca aktarılmasında önemli bir halka oluşturur. İslam’ın mistik geleneği içinde Câbir ibn Hayyân’ın izleyicileridirler, ama grup Pagan filozofları çevreleyen halkalara da benzer. Büyük öğretmenlere söyledikleri ilahilerle, öğrenciler kendilerini Yeni Platonculuğa adadıklarında ortaya çıkan ibadetin bir başka örneğini oluştururlar.

			Öykü Üzerine Notlar

			Bazı araştırmacılar Geber’i Harran’a yerleştirse de bu tamamen varsayımsaldır; gerçi Câbir ibn Hayyân hakkında yazılan her tarih en azından kısmen kurmacadır. Harran’ın kil evlerine, Orta Çağ’ın konik sepet kovanlarına benzeyen konik biçimleri nedeniyle “kovan” evler denir.

			Henry Enfield Roscoe ve Carl Schorlemmer, A Treatise on Chemistry’nin 2. cildinde gümüş nitratı ilk kez Geber’in yaptığını belirtirler. Bunun yapım sürecini betimlerler. Gümüş nitrat, yaraların dağlanması dahil birçok amaçla bugün de kullanılmaktadır.

			[İçindekiler]

		

	
		


			Sekiz


			Psellos

			İhvân-ı Safâ’nın zamanında Konstantinopolis dünyanın en büyük şehirlerinden biriydi. Çin’den Bağdat ve Harran üzerinden gelen İpek Yolu’nun son durağı olan şehir, bu yol sayesinde hem maddi zenginlikleri hem dünyanın bilgisini içine alıyordu. Bizans’ın düşünce geleneği, bu yeni kaynakları, Mısır/Kemet bilgisine borcunu da taşıyan köklü Yunan felsefesi birikimine ve yeni gelişen Hristiyan düşüncesine ekledi.

			Mikhael Psellos 1018’de doğdu. Seçkin bir ailenin oğlu olarak doğduğunda kendisine Konstantin adı verildi. İleride imparator ve patrik olacak erkeklerle birlikte öğretmen Ioannes Mauropos’tan eğitim alarak imparatorluğun yöneticilerine hizmet etmek üzere yetiştirildi.

			İmparator IX. Konstantin, 1047’de Konstantin Psellos’u yeni kurduğu Konstantinopolis Üniversitesi’nde felsefenin başına getirdi. Stephen Skinner, Psellos’a Hypatos, yani Filozofların Konsülü unvanının verildiğini belirtir. Psellos, yeni üniversitenin müfredatını paideia, yani Helen kültürünün klasikleri etrafında toplamayı başardı. 1050’de önemli bir el yazması edindi.

			Değerli Bir Metin

			“Konstantin, geldi.”

			Psellos masasından ayrılıp ziyaretçisini karşılamak için odanın öbür ucuna yürüdü. “Hoş geldiniz, sizi görmek güzel,” dedi; adamın uzattığı elini avuçlarının arasına alması, memnuniyetinin görünür bir işareti ve bir koruma teklifiydi. Genç kölesine işaret etti. “Şarap, Miloş.” Genç adam geri çekilip hızla çıktı.

			“Miloş mu?” dedi ziyaretçisi.

			“İskit, Slav,” dedi Psellos kısaca. “Lütfen, gelin ateşin yanına oturun.” Ziyaretçisi altın ve fildişi kakmalı, ayrıntılı oymalarla süslü sandalyelere baktı. Psellos hasır oturağa kayıtsızca çökünce ziyaretçisi de ihtiyatla aynısını yaptı.

			“Peki,” dedi Psellos, “size ne diyelim?”

			Adam Arap giysisiyle oynadı. “Mektuplarımı imzaladığım gibi, elbette İdris Haldun.” Psellos konuşmayınca devam etti: “Haldun ailemin adıdır. İdris ise…”

			“Elbette Hermes’in bir biçimi,” dedi Psellos. “Kendinize İspanya saraylarından bir bilgin olan İbrahim el-Endelüs diyebileceğinizi düşünmüştüm.”

			“Ah,” dedi İdris, durumu kavrayarak. “Yahudi gibi görünmem gerektiğini düşünüyorsunuz. Bunun Harran’dan kaçmış bir sığınmacı olduğumu gizleyeceğini, aksi takdirde Müslüman sanılacağımı düşünüyorsunuz. Elbette Müslüman da olmadığımı biliyorsunuz. Beni Miloş gibi Pagan sayarsınız.”

			Adını duymuş gibi, genç adam kadehlerle ve şarapla dolu bir tepsiyi dengede tutarak yeniden göründü. İdris ona gülümsedi, ama Miloş gözlerini kaçırdı; tepsiyi alçak bir masaya dikkatle bıraktı ve odadan çıktı. İdris altın kadehlere bakıp kaşını kaldırdı. “Burada iyi içiyorsunuz,” dedi.

			Psellos bir kadeh doldurup ona uzattı. “Artık Bizans’tasınız, dostum. İmparatorluğun bütün rahatlıkları elinizin altında.” Yüzünü buruşturdu. “Onları koruyabildiğimiz sürece.”

			İdris, sanki konuşmaya cesaret toplamak için şarabından bir yudum aldı. “Halkınız Yahudilere Müslümanlardan daha iyi davranmıyor. İbranice konuşmuyorum; sinagogda ne yapılacağına dair de hiçbir fikrim yok.”

			“Hristiyanlığa geçen bir Yahudi olacaksınız. Sinagoga girmeniz gerekmez; aksanınızı da açıklar,” dedi Psellos. “Hristiyan olarak size bir görev bulabilirim. Burada, üniversitedeki çalışmanızdan zevk alacaksınız.”

			“Nankörlük ediyorum,” dedi İdris birden. “Bir öğrenim merkezine sığınabilmek, bulmayı umabileceğimden fazlası.”

			“Ona gelince,” dedi Psellos, “felsefe sevgisi Paganlıksa…” Miloş’un yarı gizlenmiş durduğu kapıya baktı.

			İdris, “Bu yeni üniversitenin eski bir müfredatı olduğunu anlıyorum,” dedi. “Bol bol Aristoteles ve Hristiyanlık savunusu bulmayı bekliyordum. Oysa Homeros, Plotinos ve Iamblichus öğrettiğinizi duyuyorum.”

			Psellos başını salladı. “İlk Kilise’nin kaynağına dönüş,” dedi dindarca. Öne eğildi. “Ben idealistim. Sizinle Platon’u tartışmayı öyle büyük bir hevesle bekliyordum ki,” dedi yoğun bir sesle. “Harranlı bir bilgin olarak yeni kavrayışlarınız olacak. Sizinle birçok akşam yemeği paylaşmayı umuyorum.” Gülüp kendini toparladı. “Yerleştikten sonra tabii. Bütün bagajınız bu mu?” İdris’in sandalyenin yanına bıraktığı çantayı gösterdi.

			İdris kendine geldi. “Bu mu? Hayır, bir armağan. Sizin için,” dedi, çantayı uzatarak.

			Psellos eliyle geri çevirdi. “Gerek yok. Burada ihtiyacımız olan her şeyin bulunduğunu görüyorsunuz.”

			“Altınınızın size bunu satın alabileceğini sanmıyorum,” dedi İdris hafifçe gülümseyerek. “Lütfen.”

			Yolculuktan biraz kirlenmiş, ama temelde sağlam olan çantayı alan Psellos, kapağını kaldırıp içindeki tomarları çıkardı. Şimdi meraklanmıştı; tomarlardan birini açıp uzun bir süre okudu, ardından gözleri büyümüş hâlde İdris’e döndü. “Bu nedir?”

			“Hermetica.”

			Psellos bir an nefes almayı unuttu. Sonra boğazını temizledi. “Hermetica mı dediniz?”

			“Korkarım kendi notlarım da var üzerinde. Umarım sakıncası yoktur…”

			Psellos güçlü bir kucaklamayla kaburgalarını sıkıştırınca İdris sustu. “Hermetica!” dedi Psellos. “Ömrümde onu görebileceğimi hiç düşünmemiştim! Bu, tahmin edebileceğinizden daha değerli bir armağan.”

			“Doğru yere gelmişim,” dedi İdris rahatlayarak; odaya girdiğinden beri ilk kez gevşemişti.

			“Bir bilgin olarak hoş karşılanmıştınız,” dedi Psellos. “Bu armağan sizi bilginin dostu yapıyor.”

			İspanya’daki Yahudi Yeni Platoncular

			Yahudiler İskenderiye’de, İslam dünyasında, Roma ve Bizans imparatorluklarının her yerinde yaşayıp öğrenim gördüler. Yahudi dinsel ve düşünsel gelenekleri Helenistik düşüncenin bir bölümünü özümsedi; örneğin Miladi Çağ’ın birinci yüzyılında İskenderiyeli Yahudi bilgin Philon, İbrani metinlerinin öğretilerini Platon ve Pisagor’la uzlaştırmaya çalıştı.

			İslam’ın Altın Çağı boyunca Yahudilere “kitap ehli” olarak saygı gösteriliyordu. Bu, özellikle Mağribîlerin İspanya’sında geçerliydi. Harran’daki Ay tapınağı yıkıldığı sırada, İslam yönetimindeki İspanya’nın Batı Avrupa’nın en aydınlanmış kültürünü barındırdığı ileri sürülebilir. Müslüman yöneticiler Hristiyanlarla Yahudilerin yalnızca inançlarını uygulamalarına değil, hekim, mimar ve öğretmen olarak meslek sahibi olmalarına da izin veriyordu. Bu kültürde üst sınıftan kadınlar okuryazar olabiliyor, bazen saraylarda yazman olarak görev yapıyordu.

			Harran düştüğünde Yeni Platoncular, Müslüman mistikler ve Yahudi aydınlar dünyanın başka bölgelerine kaçtılar. Bazıları İspanya saraylarına, başkaları Konstantinopolis’e ulaşmış olabilir. Yanlarında metinler getirmiş olabilirler. Bildiğimiz şu ki on birinci yüzyıldan on beşinci yüzyıla, Harran’ın düşüşünden Konstantinopolis’in düşüşüne kadar Hermetik edebiyat Batı’ya yeniden sızdı.

			Henry ve Renee Kahane, “Hermeticism in the Alfonsine Tradition” adlı çalışmalarında İspanya saraylarında çalışıp İbranice ve Arapça metinleri Latinceye ve İspanyolcaya çeviren Yahudi çevirmenlerin izini sürerler. On üçüncü yüzyılda dört element ve yıldızlara yükseliş gibi Hermetik düşünceleri öğreten Arapça metinler Latincede ortaya çıktı.

			Avicebron, bu belirgin biçimde karma geleneğin içindeki Yahudi aydına örnek oluşturur. Sarah Pessin hayatının ana hatlarını verir: Latinceleştirilmiş adı Avicebron olan Solomon ben Judah İbn Gabirol, on birinci yüzyılda, Mikhael Psellos’un Konstantinopolis’te doğmasından üç yıl sonra İspanya’da doğdu. Psellos’un soylulara özgü yetiştirilmesinin aksine Avicebron kısa ve görünüşe göre biraz da mutsuz bir hayat sürdü. Kendisini, görünümünü bozan bir deri hastalığı olan yetim olarak tanımlıyordu. Yahudi aydın çevrelerinde bulunsa da hami, dost, hatta hizmetkâr bulmakta güçlük çekiyordu. Pessin, ev işlerini yapmak için bir golem yarattığına ilişkin efsaneyi aktarır!

			Kişisel olarak çağdaşlarını kendinden uzaklaştırsa da Avicebron şiirleri ve felsefi yazılarıyla başkalarını etkiledi. Eserleri, Yahudi, İslami ve Hristiyan kaynakların yanı sıra Yeni Platoncu ve Pisagorcu düşünceden etkilenmişti. Fons Vitae, yani “Yaşam Pınarı”, Arapça yazılmış, İbraniceye ve Latinceye çevrilmişti. Kitap, Hermetik metinlerin biçimine benzer şekilde öğrenci ile öğretmen arasında bir diyalog biçimini alır.

			Yalnızca otuz altı yaşındayken, Psellos’un Bitinya’daki manastıra girdiği yıl öldü. Psellos ile Avicebron’un tanıştıklarına, yazıştıklarına ya da birbirlerinin eserlerini okuduklarına dair belirli bir kanıt yoktur. Hayatları, Yeni Platoncu dokumada ayrı ama yan yana duran iplikler oluşturur.

			Filozof Siyasetçi

			Psellos, Hypatos olarak kendisinden sonra gelmesi için Ioannes Italos’u bizzat seçmişti. Ardılının ziyareti, özel bir konuşma için manastırdan uzaklaşmasına bahane oldu. Psellos yeşil tepeye hızlı adımlarla tırmanıyordu. “Platon’dan her söz ettiğimde o huysuz küçük keşişler ‘Helen Şeytanı’na karşı haç çıkarıyorlar. Bizi duyamayacakları bir yere gitmeliyiz.”

			Biraz daha kısa boylu dostu yanında soluk soluğa kalmıştı. “Biraz daha az aceleyle yürüyelim,” diye yalvardı. “Hatırla, zihni durult, bedeni sakinleştir.”

			Yavaşlayan Psellos derin bir nefes vererek kendini yatıştırdı. “Bir öğleden sonralığına bile olsa oradan çıkmak ne güzel.” Kendine özgü yoğun tavrıyla dostuna döndü. “Şimdi bana her şeyi anlatmalısın. Konstantinopolis nasıl?”

			Ioannes, dostunun bu hâline alışkındı. “Eh, Ksiphilinos kilise hiyerarşisinde yükselmeye devam ediyor.”

			“Keşişler onu onaylıyor,” dedi Psellos ifadesiz bir sesle.

			“Seni terk etti!” dedi Italos. “Sapık inançla suçlandığında onu savunmuştun. Dilbilgisinde ve şiirde eşi olmadığını söylemiştin.”

			“Başarılı bir savunma değildi,” dedi Psellos sakince. “İkimiz de keşişlik için saçlarımızı kestirmek zorunda kaldık. Gerçi o bunu benden daha iyi karşıladı.”

			“Fazlasıyla iyi benimsedi,” diye mırıldandı Italos sakalının arasından. “Seni Platon’un peşinden gitmek için Mesih’i terk etmekle suçladı. Konstantin, seni sapkınlıkla suçladı!”

			“Mikhael,” diye düzeltti Psellos. “Artık Mikhael. Buraya geldiğimde bu adı aldım.”

			Dikkati başka yöne çekilen Italos, “Şehre döndüğünde yeniden Konstantin mi olacaksın?” diye sordu.

			“Hayır. Onu korumaya niyetliyim,” dedi Psellos. “Ne de olsa demonları denetleyen başmelek Mikhael’dir.” Elini salladı. “Onunla konuştum, Ioannes. Kilisede, gerçek haçtan bir parçanın bulunduğu kilisede diz çöktüm ve bütün mekân onun mevcudiyetiyle doldu.” Dostuna bir bakış attı. “Bu benim Hristiyanca davrandığımı gösterir herhâlde.”

			“Kendini bana karşı savunmak zorunda değilsin,” dedi Italos. Tepeye ulaşıp durdular; yeşil tarlalara ve küçük evlere baktılar. “Güzel bir kır manzarası.”

			“Huzurlu,” dedi Psellos. “Kendime ait bir kulübem olsa ömrümün kalanını burada geçirebileceğimi düşündüm.” Derin bir nefes aldı. “Ioannes, bunların hepsi eski haber. Asıl konuya gel. Bana ne söylemeye geldin?” Titrek bir gülüşle ekledi: “Sonum Boethius gibi mi olacak; ölümümü beklerken felsefeyle teselli mi bulacağım?”

			“Seni saraya geri çağırıyorlar.” Psellos kıpırdamadan durdu. Italos tereddütle seslendi: “Dostum?”

			Psellos birden sevinçle haykırdı ve Italos’u kısacık, güçlü bir kucaklamayla sardı. “Saraya geri mi çağırıldım?” dedi. “Müzik, yemek, sohbet… kitaplar!”

			“İmparatoriçe Theodora öğütlerine ihtiyacı olduğunu fark etmiş,” dedi Italos, artık o da sırıtıyordu. “Doğrusu benim de ihtiyacım var. Hem de o kadar ki haberi kendim vermek için şehirden bu sapa taşraya geldim.”

			“Theodora…” dedi Psellos memnuniyetle. “Sözümü unutma, Ioannes; kadınlarla iyi ilişkiler kur. Onların da zihinleri var ve bunu bildiğin için sana değer verirler.”

			“Söylemeye geldiğim tek şey bu değil,” dedi Italos. Açık havada olsalar ve yakınlarında kimse bulunmasa da Psellos’a yaklaştı, alçak sesle konuştu: “Keldani Kehanetleri üzerine çalışman…”

			“…bu ortamda ilerlemiyor,” dedi Psellos kısaca.

			“Şehirde ilerler. İynx çarkının kullanılmasından, ruhu arındırmak için taşlardan yararlanmaktan, tanrıları heykellere çağırmaktan söz ettin.”

			“Söyleme, hepsi dine hakaret mi?” diye takıldı Psellos. “Ksiphilinos gibi sen de bana sapkın mı diyeceksin?”

			Italos kendini tutamadı. “Bana öğret,” diye haykırdı. “Bu çalışma her zaman bire bir aktarılmıştır!”

			“Dahası var,” dedi Psellos yoğun bir sesle. “İlahi hâle gelmenin… bir yolu var. Ama bunun hakkında yazmayacağım.”

			Italos’un yüzü kızarıyor, burun delikleri genişliyordu. “Konstantin Mikhael Psellos, yemin ederim ki…”

			“Elbette sana öğreteceğim,” dedi Psellos. “Sır saklayacağına güveneceğim.” Kırlara arkasını döndü ve tepenin yamacından aşağı hızla indi; omzunun üzerinden seslendi: “Gel, alacakaranlık çökmeden yola çıkabiliriz!”

			Ioannes Italos soluk soluğa peşinden gitti.

			Psellos’tan Alınacak Dersler

			Psellos 1054’te Bitinya’daki manastıra sürüldü ve 1055’te saraya döndü. İmparatoriçe Theodora’ya başvezir olarak hizmet etti ve eski öğrencisi İmparator VII. Mikhael Dukas döneminde de bu görevde kaldı. Psellos 1078’de kamusal yaşamdan çekildi; biyografi yazarlarının çoğu kısa süre sonra öldüğüne inanır, ancak bazıları yirmi yıl daha yaşadığını ileri sürer.

			Psellos’un öğrencisi Ioannes Italos’un talihi daha kötüydü. İtalya’da yetişmiş olması, efsanevi öfkesi ve Platoncu felsefeyi savunması, onun da “Helenleştirme” suçlamasıyla karşılaşmasına yol açtı ve akademik makamına mal oldu. Kürsüsünü kaybettikten sonra bile erkeklerin yanı sıra kadınlara da eğitim vererek öğretmeyi sürdürdü. İmparatoriçe Anna Komnena, dilbilgisinin kötü, ama bilgisinin olağanüstü olduğunu söyleyerek onu övdü. Kazhdan ve Petrovich, Change in Byzantine Culture adlı eserlerinde Italos’un Hypatos makamındaki ardılı İzmirli Theodoros’un bu görevi yürüten son kişi olduğunu belirtirler. Sonraki yöneticiler felsefe kürsüsü başkanlığı makamını kaldırdı ve üniversiteyi İncil’i ve havarilerin yaşamlarını öğretenlerle doldurdu.

			Psellos birçok konuda yazdı ve bir Rönesans insanı olarak yüceltilir. Hermetik bilginin İskenderiye’den günümüze aktarılışı üzerindeki etkisi karmaşıktı; onun Hermetica nüshasının sonraki Yunanca kopyaların kaynağı olduğu düşünülür, ama demonlar üzerine çalışması, ruhların hem yardımsever hem kötücül olduğuna ilişkin Yunan inancını, demonların yalnızca kötülüğü temsil ettiği düşüncesine doğru kaydırdı. Latince angelus sözcüğü Yunanca daimones ile aynı varlık sınıfını tanımladığı hâlde Psellos’a göre yalnızca Hristiyanlıkla özdeşleştirilen melekler bütünüyle iyiydi. Burada, Hristiyanlığın Paganlık karşısında olduğu kadar Latincenin de Yunanca karşısında ayrıcalıklı kılındığını görebiliriz.

			Yunan Ortodoks Kilisesi Konstantinopolis’te önemli bir etkiye sahip olsa da Bizans kültürü her zaman kökeni Pagan olan Yunan paideia’sına dayanıyordu. Psellos’un hayatında, Yeni Platonculuğun incelenmesi, Pagan düşüncenin yeniden canlanması ve Hristiyanların bunu bastırması döngüsünün bir başka tekrarını görebiliriz.

			Öykü Üzerine Notlar

			Yunan ve Roma imparatorlukları gibi Bizans İmparatorluğu da insan alıp satıyor, hem Batı Avrupa’yla hem İslam dünyasıyla ticaret yapıyordu. Bu insanların o kadar çoğu Slavdı ki İngilizcedeki “slave”, yani köle sözcüğünü bize onlar verdi. Sewter, Psellos’un Slavları tanımlamak için “İskitler” sözcüğünü kullandığını belirtir. Phillips, Slavery from Roman Times to the Early Transatlantic Trade adlı eserinde, düzenlemeler Hristiyanları kölelikten uzak tutmaya çalışırken Pagan Slavların köle ticareti için serbest hedef sayıldığına dikkat çeker.

			İdris figürü kurmacadır; Harran’dan İspanya’ya ve Konstantinopolis’e kaçan, adları bilinmeyen bilginleri temsil eder. Kaynağı ne olursa olsun Psellos, Hermetica’nın bir kopyasını edinmiş ve Hermetik aktarım zinciri içinde sonrakilere iletmiştir.

			Anthony Kaldelis, The Argument of Psellos’ Chronographia adlı eserinde Psellos’un “eski” dostu Ioannes Ksiphilinos’un onu “Platon’un peşinden gitmek için Mesih’i terk etmekle” suçladığını belirtir. Psellos, Platoncu bir filozof olduğunu ve Platonculuğun Hristiyanlık için zemini hazırladığını savunmuştur. Hem çağdaşları hem günümüz insanları bu savunmayı zayıf bulur ve Hristiyan inancını sorgular.

			Psellos’un keşişliğe zorlanmaktan rahatsız olduğu açıktır. Yeni Platoncu felsefeyi savunmuş ve teürji tekniklerini incelemiştir. Son derece başarılı bir siyasetçi olmasına rağmen sapkınlık suçlamalarıyla karşılaşmıştır. Psellos, incelediği Keldani ritüelini uygulamış olabilir; uygulamış olsun ya da olmasın, bilgisini Ioannes Italos’a aktarmıştır.

			[İçindekiler]

		

	
		


			Dokuz


			Plethon

			Psellos, küçülmeye başlamış bir imparatorlukta yaşadı. Bitinya’daki manastıra sürüldüğü 1054 yılında Batı’nın papası ile Doğu’nun patriği, Hristiyan kiliselerini kesin olarak birbirinden ayırdılar. İtalya’nın liman şehirleri, bir zamanlar bütünüyle Konstantinopolis’in denetiminde olan ticareti ele geçirmeye başladı. Bu sırada Selçuklu Türkleri Bizans topraklarını istila ettiler. Psellos’un ölümünden üç yüzyıl sonra imparatorluk, eskiden sahip olduğu toprakların ancak küçük bir parçasına hükmediyordu; Bizans hazineleri Batı Avrupa şehirlerini zenginleştirmek üzere götürülmüştü. Yine de imparator hâlâ Bizans İmparatorluğu’nun başkentinden yönetiyor, seçkinlerin çocukları hâlâ klasik eğitim alıyordu.

			Genellikle Pletho diye anılan Georgios Gemistos Plethon, 1355’te doğdu. Bizans dünyasında paideia, sıkıntılı bir dönemin yanıtı olarak bir kez daha öne çıktı. Her zamanki gibi, klasik Yunan kültürünün Pagan temelleri yeniden yüzeye çıktı. Bilgin Demetrios Kydones, hem Gemistos’a hem de geleceğin İmparatoru II. Manuel’e ders verdi. Filozofların etrafındaki öğrenci çevreleri her zaman sıkı bağlarla birleşmişti; bu çevre de istisna değildi. Kydones’in öğrencileri arasındaki dostluk, yetişkinlikteki görevleri boyunca sürdü ve II. Manuel imparatorluğun başına geçtiğinde Plethon ona hizmet etti.

			Bir İmparatorun Lütfu

			İmparatorun keyfi çok kötüydü. Manuel Palaiologos çıplak taş zeminde ileri geri yürüdü, sonra kendini sade bir ahşap sandalyeye bıraktı. “Seni neden çağırdığımı biliyor musun?”

			“Hayır,” dedi Plethon cesurca, bir tabureye oturuvererek.

			“Öğrencilerin yüzünden,” diye çıkıştı imparator. “Sokaklarda bir aşağı bir yukarı dolaşıyorlar. Ne yaptıklarını biliyor musun? Yunan tanrılarına yüksek sesle ilahiler söylüyorlar!”

			Plethon kıs kıs güldü.

			İmparator ona kaşlarını çattı. “Bu gülünecek bir konu değil,” diye uyardı. “Gençleri yozlaştırdığını söylüyorlar.” Yakındaki tepside duran pirinç kadehleri gösterdi. “Biraz şarap iç.”

			“Gençleri yozlaştırmak. Sokrates gibi mi?” dedi Plethon. Kadehlere baktı. “İçlerinde baldıran var mı?”

			“Benim elimden değil. Ama burada seni daha fazla koruyamayacağım,” diye uyardı Manuel. Acı bir gülümsemeyle ekledi: “Bakıyorum bu dikkatini çekti. Seni gönderiyorum.”

			Birden ürperen Plethon haykırdı: “Ciddi misin? Nereye göndereceksin?”

			“Mistras’a.”

			“Şimdi şaraba ihtiyacım var,” dedi Plethon, bir kadeh alarak. “Sürgün mü ediliyorum?”

			“Öyle söylenmesini sağlayacağım,” dedi Manuel. Haberi verdiği için artık daha rahat görünüyordu. “Mistras’ta bir dosta ihtiyacım var. Orada olup bitenler hakkında yeterince haber alamıyorum. Hem orayı daha çok seversin; Konstantinopolis’ten daha düşünsel bir ortamı var.”

			Şaraptan büyük bir yudum alan Plethon kadehine baktı. “Konstantinopolis evrenin merkezidir.” Başını kaldırdı. “Sen burada yaşıyorsun. Dostluğun olmadan ne yaparım?”

			“Dostluğum her zaman seninle,” dedi Manuel sertçe. “Kısa zamanda başka bir öğrenci çevresi oluşturacağından kuşkum yok.” Kesik bir kahkaha attı. “O öğrenciler sokaklarda Pagan ilahileri söylediğinde Mistras daha az şikâyet eder.”

			Haçlı Seferleri Sırasında Bizans İmparatorluğu

			1095’ten 1290’lara kadar Batı Avrupa, Kudüs’ü Hristiyanlar için talep eden Roma Kilisesi papalarının “kutsal savaş” çağrısıyla, İslam yönetimindeki Orta Doğu’yu istila etmek için ordular gönderdi. Konstantinopolis bu istilaların çıkış noktası oldu.

			Orta Doğu’ya yolculuk pahalıydı, uzundu ve her zaman mümkün değildi. Bir Haçlı Seferi, uzaktaki Müslüman şehirlere yönelmek için gereken kaynakları toplayamıyorsa daha yakın hedefler vardı. Birinci Haçlı Seferi’ne çağrılan Alman önderler bunun yerine kendi topraklarındaki Yahudileri hedef almayı seçtiler. Roma papası, Fransa’daki sapkın Hristiyan Katharlara karşı Albi Haçlı Seferi’ni ilan etti. Dördüncü Haçlı Seferi 1201’de gücünü yitirince Haçlılar, bunun yerine müttefikleri Konstantinopolis’i yağmalamakla yetindiler; mücevherleri götürdüler, Hristiyan hazinelerini yok ettiler.

			İlk Haçlı Seferleri Kudüs’ü ve Suriye, Lübnan ve Filistin kıyılarındaki şehirleri fethetti. Bunları Hristiyan şehirleri olarak elde tutmanın son derece güç olduğu ortaya çıktı; Selahaddin 1187’de Kudüs’ü geri aldı, Akka ise 1291’de düştü.

			Roma Kilisesi, yalnızca papaya hesap veren bir dinsel savaşçılar topluluğu olarak Tapınak Şövalyeleri’ni kurdu. Bu eğitimli askerler Haçlı Seferleri’nin başarısında belirleyiciydi; İslam orduları mevzilerini ele geçirdiğinde ayrılan ya da ölen son kişiler arasında yer aldılar. Kutsal Topraklar düşünce Tapınak Şövalyeleri evlerine döndüler.

			Silahlı şövalyeleri Müslümanlarla savaşmaya göndermek bir şeydi; canı sıkılmış bir ordunun çevrenizde dolaşması başka bir şey. Neyse ki İspanya’nın Hristiyan yöneticilerinin kendi topraklarında sunacak işleri vardı. Müslüman imparatorluklar yüzyıllardır İspanya’da toprak sahibi olmuşlardı. On birinci yüzyıldan on beşinci yüzyıla kadar Hristiyan krallar Müslümanları uzaklaştırmak için birleştiler ve Tapınak Şövalyeleri’ni buna yardım etmeye çağırdılar. Tapınakçılar yalnızca yeni bir iş kaynağı bulmakla kalmadılar; yardımlarının karşılığında topraklar ve kaleler de aldılar.

			Tarikatın sonunu getiren zenginliğiydi. Tapınakçılar Avrupa’nın ilk bankerleriydi. Yolculuk ederken paranızı yanınızda taşırsanız onu yol kesen haydutlara kaptırma tehlikesi vardı. Tapınakçıların işlevlerinden biri Avrupa’dan Kutsal Topraklar’a giden hacıları korumaktı. Daha da iyisi, paranızı bir Tapınakçı kalesine yatırıp varış yerinize ulaştığınızda yeniden çekebilirdiniz. Böylece para yollardan tamamen uzak tutuluyor, hacılar da çok daha az çekici hedefler hâline geliyordu.

			Hedef hacılardan Tapınakçıların kendilerine kaydı. Bütün o para, kraliyet için cazip bir ödüldü. Orduları ve başka pahalı projeleri finanse etmekte zorlanan Avrupa kralları, Tapınakçıların dolu kasalarından borç aldılar. Borçları geri ödeme zamanı geldiğinde bunlardan kurtulmanın bir yolunu aradılar.

			Fransa Kralı Philippe, tarikatı kapatması için Papa Clemens’e baskı yaptı. Papa boyun eğip tarikatı dağıttığında kral, 13 Ekim 1307 Cuma günü Fransa’daki tarikat önderlerini hızla tutukladı; böylece ayın on üçünün cumaya denk gelmesi sonsuza dek uğursuz sayılacaktı. Şövalyeler haça tükürmekle ve keçi başlı, hem erkek hem dişi bir figür olan Baphomet’e tapmakla suçlandılar.

			İspanyol krallar ise Tapınakçıları hâlâ kullanabilecekleri işler olduğu için papanın emrine direndiler, ama sonunda özgür kalan Tapınakçıları da tutukladılar. Son Tapınakçı kalesi Miravet, aslında Tapınakçıların fethettiği bir Müslüman kalesiydi ve 1308’e kadar direndi. Miravet şehri bugün, Orta Çağ’daki Müslüman ve Hristiyan sakinlerinin Tapınakçıların fethinden sonra bile barış içinde bir arada yaşamasıyla övünür. Bugün İspanya’daki Tapınakçı kaleleri tarihî alanlar olarak korunmaktadır.

			Hristiyan İspanya’da bazı yöneticiler baskıcıydı, bazıları ise dinsel azınlıklara hoşgörülüydü. Yahudilerle Müslümanlara tam yurttaşlık tanınmasa da zulme uğramadıkları yerler ve dönemler vardı. Özellikle Hristiyan hükümdar X. Alfonso, topraklarındaki Yahudilere ve Müslümanlara koruma sağladı. Bu aydınlanmış kral, on üçüncü yüzyılın otuz yılı boyunca Kuzey İspanya’da canlı ve okuryazar bir saray ortamı geliştirdi; Yeni Platoncu metinler dahil birçok metnin Arapçadan Latin kökenli dillere çevrilmesini sağladı. İspanya’da, Yeni Platoncu düşünceleri Yahudi mistisizmiyle birleştiren Orta Çağ Kabala metinleri üretildi.

			İspanya’nın çok kültürlü hoşgörüsü X. Alfonso’nun döneminden sonra hızla geriledi. Son Müslüman krallık 1491’de fethedildi. İspanyol hükümdarlar Ferdinand ile Isabella, 1492’de bütün Yahudilerin Hristiyanlığa geçmesini ya da krallıktan sürülmesini şart koştu. O zamana gelindiğinde kozmopolit Avrupa uygarlığının meşalesi İspanya’dan İtalya’ya geçmişti.

			Orta Yunanistan’daki Haçlı kaleleri Bizans İmparatorluğu’na katıldı. Mistras şehri, bugünkü Mistra, 1262’de Bizans’a devredilen bir Haçlı kalesinin çevresinde büyüdü. Mistras’ta ikinci bir Bizans sarayı gelişti; imparatorluğun düşünsel hayatı Konstantinopolis’ten yeniden Yunanistan’a kaydı.

			Plethon Mistras’a gelir gelmez bir Pagan kardeşlik topluluğu kurdu ve Platonculuğu canlandırmaya koyuldu. Daha önce benzeri görülmemiş bir siyasi toplantı, görüşlerini dünya sahnesinde savunmasına fırsat sundu.

			Uzlaştırılamaz Farklılıklar

			Yemek salonu boyunca iki uzun masa sırası karşı karşıya uzanıyordu. Floransa’nın gösterişli saray giysilerini giyen kadınlar ve erkekler masalarda oturuyor, birçoğunun ayaklarının dibinde köpekler yatıyordu. Hizmetkârlar arkalarından geçip yemek tabaklarını örtülerin üzerine yerleştiriyordu. Şarkıcılar, dansçılar ve müzisyenler masaların arasındaki boşlukta dolaşarak eğlendiricilik işlerini yapıyorlardı.

			Plethon da eğlendiricilerden biriydi. Konuklar tavuk ve balık, kızarmış ekmek ve içi doldurulmuş makarna yerken, flüt ve davul çalınırken ve dansçılar salonun zemininde dönüp dururken öğrencilerinden biriyle birlikte bekledi. Müzik bitti, tabaklar kaldırıldı, konuklar yemeklerini sindirmeye koyuldu; işte onun anı buydu.

			Plethon odanın ortasına çıktı, boğazını temizledi ve konuşmaya başladı. Her konuşmanın ilk birkaç dakikası liri akort etmeye benzerdi; Platon’un yaşamına ilişkin kısa girişini sundu. İyice ezberlenmiş bu cümleler, kendisinin ilgi odağı olmaya alışmasına ve konukların onu dinlemek üzere susmasına zaman tanıyordu.

			Elbette yalnızca kendi sesiyle salonu dolduramazdı; öğrencisinin onunla gelmesinin nedeni buydu. Ioannes, ders veren bir konuşmacının işini öğrenerek masaların alt ucunda çalışıyordu. Plethon ise şehrin yöneticisinin ziyafete başkanlık ettiği üst uca sesleniyordu. Cosimo de Medici, Floransa’yı hoşgörülü ama kararlı bir elle yönetiyor, bankasının ve şehrin işleriyle aynı ölçüde ilgileniyordu. Konsile ev sahipliği yapmasını sağlayan, ticarete ilişkin kaygısıydı. Roma ve Bizans kiliseleri arasındaki farklılıklar, şehrin kazançlı ticaret düzenini tehdit ediyordu; kiliseler uyum içine sokulabilirse mallar barış içindeki bir dünyada akacaktı.

			Konsil delegeleri gündüzleri teoloji konularını tartışıyor, geceleri ziyafetlere katılıyordu. Bilinen dünyanın dört bir yanından gelmişlerdi: Roma’dan, Yunanistan’dan, Konstantinopolis’ten, Ermenistan’dan, Rusya’dan, hatta o bölgenin Hristiyan kiliseleri de görüşmelere dahil edildiği için Kuzey Afrika’nın bazı yerlerinden. Etiyopya’dan gelen simsiyah tenli küçük bir erkek grubu birbirine sokulmuş dururken Mısırlı Kıpti heyet kendi lehçesinde konuşuyordu.

			“Hepiniz Aristoteles’in büyük eserlerini biliyorsunuz,” dedi Plethon. “Teolojilerimizin başlangıcına o biçim verdi. Ama Aristoteles’in kendisi de öncüllerinin düşüncelerinden öğrendi. Onun düşüncesi, öğretmeninin düşüncesinin yalnızca aynasıydı. Aristoteles’in dünyaya soluk biçimde yansıttığı büyük bilgi ışığını yayan Platon’du.”

			Delegelerden biri öne eğildi. “Aristoteles’i kapsamlı biçimde okudum. Ama Platon’dan az bir miktardan fazlasını kim okudu?”

			Ev sahibi onu savunmak için araya girdi. “Plethon’dan daha çok okumuş az kişi vardır,” dedi de Medici. “Adının kendisi bile felsefe öğretmenine olan borcunu çağrıştırır.”

			“Öyleyse bu metinler nerede, biz de okuyalım?” diye sordu delege.

			“Bizanslılarda ve Müslümanlarda var. Hristiyan dillerinde elimizde yok,” dedi de Medici. “Ona ulaşacak bilgiye ve dile yalnızca birkaç bilgin sahip.” Kayıtsızca ekledi: “Doğru adamı bulabilirsem onları çevirtmeyi düşünüyorum.” Plethon’a işaret etti. “Lütfen devam edin.”

			Hamisinin ilgisinden cesaret alan Plethon, “Elbette Aristoteles ile Platon Tanrı’yı biliyordu,” dedi. “Mesih’in gelişine yolu hazırlayan ruhsal gelenek, prisca theologia hakkında bilginiz olabilir. Orpheus ve Pisagor’la birlikte Hermes Trismegistos da Mesih’in öncüsüydü.” Bakışları salonu taradı; bu önemli bir noktaydı.

			“Dolayısıyla Mesih’in öğretilerinin Aristoteles ve Platon’un öğretileriyle uyumlu olduğunu ve bunları incelemekten güvenle yararlanabileceğimizi görüyorsunuz.” Bazı konukların yanlarındakilere bir şeyler mırıldanmasından, bunun onlar için yeni bir düşünce olduğu anlaşılıyordu.

			Daha önce konuşan delege Plethon’a yeniden seslendi. “Platon’un büyük Aristoteles’ten üstün olduğunu ciddi olarak mı söylüyorsunuz?”

			“Evet,” dedi Plethon. “Üstelik kanıtlayabilirim. Aristoteles, Tanrı’yı evrenin hareket ettiricisi olarak anlar. Tanrı’nın bir yaratıcı olduğunu kabul etmez. Platon için Tanrı her şeyin, akılla kavranabilir tözlerin yaratıcısıdır. Aristoteles için Tanrı yalnızca bir güçtür; Platon için evrenin hükümdarıdır.”

			Delege sandalyesine yaslandı. “…Gerçekten bir fark. Uzlaştırılabilir mi?”

			“Çetrefilli bir soru,” dedi Plethon. “Bana göre bu farklılıkları aşmak mümkün değil. Aristoteles yalnızca daha azını anlamıştır. Gerçek bilgelik için Platon’a yönelmeliyiz.”

			Plethon içinden, görüşünü fazla ileri götürdüğünü düşünüyordu; Mistras ya da Konstantinopolis’teki aydınların pek azı ona katılırdı, çünkü Platon ile öğrencisi arasında önemli ölçüde uyuşma görüyorlardı. Ama Bizans eğitimi Platon’u hâlâ oldukça geniş biçimde kapsıyordu; Plethon’un buradaki asıl amacıysa filozofun eserlerine ilgi uyandırmaktı. Zaten “Tanrı” düşüncesi, Bir’in kutsal gerçekliğinin yalnızca bir gölgesiydi.

			Delege de Medici’ye kurnazca bakarak, “Uzlaştırılamaz farklılıklar hakkında biz de bir iki şey biliyoruz,” dedi. “Kiliselerimiz arasındaki farklılıklarla boğuşuyoruz. Bizi uyuma getirmenin mümkün olduğundan kuşku duymaya başlıyorum.”

			“Elbette mümkün,” dedi Plethon düşünmeden.

			Delege hemen fırsatı yakaladı. “Öyle mi düşünüyorsunuz?” dedi. “Bunu nasıl başarırdınız?”

			Bu, yüzyılın sorusuydu. Plethon tuzağı çok geç gördü. Gerçekten de nasıl? Doğu Kilisesi Roma papasının bütün Hristiyanlık üzerindeki otoritesini tanıyacak mıydı, yoksa kendi patriğiyle devam mı edecekti? Roma Kilisesi, Bizanslıların yaptığı gibi din adamlarının evlenmesine izin verecek miydi? Kutsal Ruh Baba’dan mı, yoksa Baba ile Oğul’dan birlikte mi çıkıyordu?

			Delege sürdürdü: “Bir Bizanslı olarak kendi Kilisenizin iddialarını mı destekliyorsunuz? Yoksa Roma Kilisesi sizi kendi tarafına mı kazandı? Hangisini tercih ediyorsunuz?”

			“Hiçbirini tercih etmiyorum,” dedi Plethon. “Gözlerimi bütün bu geleneklerin kaynağına, Pagan geçmişe çeviriyorum.” Dikildi. “Ortak mirasımızı hatırlarsak bilginin barışı geleceğimiz olur.”

			Delege geriye çekildi. “Ciddi misiniz?” dedi şaşkınlıkla. “Hepimizin… hepimizin… Pagan olmasını mı savunuyorsunuz?”

			Uzun bir an boyunca şaşkınlıktan kimse nefes almadı. Sonra Cosimo de Medici’nin gür kahkahası salonu doldurdu. “Mükemmel bir öneri!” dedi. “Yarın Pagan tanrılara ilahiler yeniden çınlasın!” Salon rahatlayarak kahkahalara boğuldu; delege de kıs kıs gülerek yüzünü çevirdi. De Medici, sıradaki yemeği getirmesi için kâhyasına işaret etti.

			Hizmetkârlar tarçınla tatlandırılmış kavunlu tartları ve tatlı şuruplara batırılmış ekmekleri getirirken, arpçı masaların arasına geçip yatıştırıcı bir akor çalarken, delegeler ve ileri gelenler gevşeyip sohbet eder ve masaların altından köpeklerine lokmalar uzatırken Plethon ile Ioannes sessizce mutfağa çekildiler; sonunda yemeklerini yiyebilen diğer eğlendiricilere katıldılar.

			Ioannes uzun bir nefes verdi. “Zor bir andı.”

			Plethon aldırış etmeden omuz silkti. “Yarın geri gelir, Platon’un büyüklüğünden onlara bir küçük parça daha gösteririz.”

			“Ama… efendi sana güldü!”

			“Ve beni başka bir sapkınlık suçlamasından kurtardı,” dedi Plethon. “Bunun düşmanlarımıza nasıl geleceğini hatırlamalısın.” Bir parça ekmeği yemeğe batırdı. “Önce onları Platon’u incelemeye yöneltiriz. Felsefe tanrıların bilgisine götürür.”

			Öğrencisinin yüzü aydınlandı. “Yarın ilahi söyleyebileceğimizi söyledi. Dersime Hermes’e bir ilahiyle başlayabilir miyim?”

			Eski dostu Manuel’in ne diyeceğini düşünen Plethon başını geriye atıp güldü.

			Floransa Akademia’sı

			Plethon’un dersleri, Cosimo de Medici’de Platon’a karşı kalıcı bir ilgi uyandırdı. Konsil sona erip Plethon Mistras’a döndüğünde de Medici onu bazı öğrencilerini geride bırakmaya ikna etti. Ioannes Argyropoulos, halka genel nitelikte dersler vererek ve seçilmiş birkaç öğrenciyle Platoncu sırları inceleyerek bir öğretim görevi üstlendi.

			Argyropoulos’un dersleri de Medici’nin Platoncu çalışmalara ilgisini artırdı. 1462’de Platoncu akademiyi yeniden kurmaya karar verdiğinde, burada görev vereceği kişiler için Argyropoulos’un öğrencilerine yöneldi. İki kişi buldu: Marsilio Ficino ve Giovanni Pico della Mirandola. Ficino Yunanca konuşup yazdığı için de Medici onu Platon’un eserlerini çevirmekle görevlendirdi.

			Ficino Hermetizmin dostu olmuş olabilir, ama bir Platoncu için alışılmadık biçimde kadınların dostu değildi. Mary Ellen Waithe, A History of Women Philosophers adlı eserinde, Platon’un rahibesi Diotima’nın gerçekten tarihsel bir kişi olup olmadığını ilk sorgulayanın Ficino olduğunu belirtir; ne de olsa kadınlar filozof olamazdı!

			Türk İmparatorluğu Konstantinopolis’in kendisini tehdit ederken Bizanslı bilginler el yazmalarını yanlarına alarak şehirden kaçtılar. Hermetica’nın Yunanca bir kopyası Floransa’da ortaya çıktığında de Medici, Ficino’ya yaptığı bütün diğer işleri bırakıp onu çevirmesini emretti. Hermetica o sırada Batı’nın düşünce dünyasına yeniden girdi; Bizans ve Arap dünyalarının onu hiç kaybetmediğini hatırlamak önemlidir.

			Ficino çevirmen olarak çalışıp dururken öğrencisi Pico della Mirandola belirgin biçimde eklektik bir yol izledi: Yahudi Kabala’sının kavramlarıyla çalışan ilk Hristiyan oldu. Kendisine yeni metinler yazmaya adanma olanağı sağlayan önemli bir mirasla geçiniyordu. Çalışmaları Pagan, Hristiyan ve Yahudi mistisizmini Platon, Aristoteles ve Hermetik eserlerle birleştirdi.

			1487’ye gelindiğinde bu konularda dokuz yüz tez hazırlamış ve bunları Conclusions adıyla bastırmıştı. Tezleri tartışmak için Roma’da büyük bir toplantı düzenlemeyi planladı. Ne yazık ki toplantıyı gerçekleştiremeden papa bazı tezlerini şüpheli diye mahkûm etti ve della Mirandola’yı hapse attırdı. Serbest bırakıldığında della Mirandola, daha güvenli bir konu olan Aristoteles’i Platon’la uzlaştırmaya odaklandı. 1494’te, henüz otuz bir yaşındayken öldü.

			Ficino, hamisi de Medici’nin hizmetinde metin çevirmeye ve de Medici çocuklarına ders vermeye devam etti. Platoncu ve Hristiyan öğretiler arasındaki benzerlikleri arayarak Platonculuk üzerine birçok özgün eser yazdı. Bazı araştırmacılar eserlerini Plethon’un çalışmalarının devamı ve Hristiyanlığı Pagan köklerine döndürme girişimi olarak yorumlar. Ficino 1499’da, altmış beş yaşında öldü.

			Plethon Mistras’a döndü ve öğrencilerine Pagan düşünceyi öğretmeyi sürdürdü. 1450’lerde, doksanlı yaşlarında, tam imparatorluğun sonunda öldü. Konstantinopolis 1452’de, Mistras 1460’ta Türklerin eline geçti. Türk fatih II. Mehmed, el-Fâtih, Bizans’ın soylu ailelerinden işbirliği yapan yöneticiler atadı. Özellikle Georgios Skholarios’u, yani II. Gennadios’u Konstantinopolis patriği olarak atadı.

			Plethon öldüğünde yazıları Theodora’ya gönderildi. Theodora ile kocası Demetrios, Mistras’ı Türk fatihine teslim etmişlerdi. Yazıların içeriği karşısında kaygılanan Theodora, bunlarla ne yapması gerektiği konusunda öğüt vermesi için Gennadios’u çağırdı.

			Tek Nüsha

			“Hoş geldin, eski dostum,” dedi Theodora içtenlikle, onun ellerini tutarak. “Lütfen, gel ateşin yanında benimle otur. En sevdiğin şarabı ve ballı şurupla yapılan en sevdiğin tatlıyı getirttim.”

			Gennadios ellerini ilk fırsatta kurtardı. “Gerek yok,” dedi, ellerini meşgul tutmak için bir kadehe uzanarak. Theodora ateşin yanına yerleşince, sıcağa fazla yakın olduğundan söz ederek sandalyesini onun ulaşamayacağı bir yere çekti.

			“Dostluğuna minnettarım,” dedi Theodora, ellerini kucağında birleştirerek. “Tehlikeli zamanlardayız. Sultanın güvenine sahip olduğunu biliyorum.” İç çekti. “Görünüşe bakılırsa onun merhametine kalmışız.”

			“Gerçekten de öyle,” diye kabul etti Gennadios. “Bizans ayakta kalsaydı kendimize ait gücümüz olurdu. Şimdi yönetilmeye razı olmalıyız.”

			“Sultan bizi Mistras’a geri gönderirse Bizans ayakta kalır.” Yapışkan bir tatlı bile Theodora’nın öfkeli kaş çatışını hafifletemiyordu.

			“Mistras düştü,” dedi Gennadios dikkatle. Sultan daha geçen hafta ona öfkeyle, “Demetrios herhangi bir krallığı elinde tutabilecek kadar adam değil!” demişti. Sultanın, Demetrios ile Theodora’yı eyaletlerine geri gönderme talebini kabul edeceğinden kuşkuluydu. Bizans’ın günleri sona ermişti; Konstantinopolis artık Osmanlı İmparatorluğu’nun elindeydi. Gennadios, imparatoriçe olmak isteyen bir kadın uğruna kendini tehlikeye atıp genç sultanla kırılgan ilişkisini riske sokmaya niyetli değildi.

			Theodora onu kurnazca süzüp konuyu değiştirdi. “Senin için şarap ve tatlıdan fazlası var,” dedi. Yakındaki sandığı gösterdi. “Plethon’un yazılarını getirdim.”

			Gennadios ayağa fırlayıp sandığı açtı. “Bunlar mı?” dedi. Bir avuç kâğıt aldı. “Bunları senin için kataloglayıp geri gönderdim. Yok ettiğini sanıyordum.”

			“Bunu yapmaya elim varmıyor,” dedi kadın gözlerini indirerek. “Tek nüshalar bunlar.”

			Böyle yapmacık davranma, hanım, diye düşündü öfkeyle. “Bunlar sapkınlık,” dedi. “Şuna bak! Astrolojiden, daimonlardan söz ediyor; Pagan ritüelleri için bir takvimi var!” Kâğıdı ona doğru salladı. “Şunu dinle: ‘Bize gelin, ey öğrenimin tanrıları, kim olursanız ve sayınız kaç olursa olsun; bilimsel bilginin ve doğru inancın koruyucuları olan sizler, her şeyin yüce babası Kral Zeus’un buyrukları uyarınca bunları dilediğiniz kişilere dağıtan sizler.’ Zeus!”

			“Onun dostuydun. Öğrencisiydin,” dedi Theodora. “Eserlerinden vazgeçmeye dayanabilir misin?”

			Gennadios kaşlarını çattı. “Bunlar tehlikeli bir dönem için tehlikeli düşünceler. İnancımız Roma Kilisesi ile Müslüman İmparatorluğu arasında sıkışmış durumda. Açıkça beyan ettiğimiz inançlarımızda kesin ve saf olmazsak kayboluruz.”

			“Senin olsunlar,” dedi Theodora, parmaklarını yalayarak. “Onlarla istediğini yap.”

			Gennadios kâğıtları ateşe attı.

			Plethon’dan Alınacak Dersler

			Plethon 1452’de öldü. Gennadios, Plethon’un Nomoi adlı eserini yok ettirmiş olsa da onu çürütmek için eserden alıntılar yapmış ve ana hatlarının bir kopyasını çıkarmıştır. Plethon’un öğrencileri el yazmasının taslaklarını korumuşlardır. Bu sayede, eserin Batı Avrupa’da yazılmış ilk Yeni Pagan canlanışı eseri olarak adlandırılabileceğini ileri sürmeye yetecek kadar bilgiye sahibiz.

			Doğrudan bir ardıllık çizgisi içinde Plethon Ioannes Argyropoulos’a, o Marsilio Ficino’ya, o da Pico della Mirandola’ya ders vermiştir. Pico della Mirandola dört dini birleştirdi: Yahudilik, Hristiyanlık, İslam ve Paganlık. Onun zamanından itibaren bu inanç karışımı, özellikle bu inançların mistik ve ritüel uygulamaları, bugün Batı ezoterizmi ve Törensel Maji dediğimiz bütünlüğe dönüşecekti.

			Plethon, kendisini Yunan kültüründe merkezleyerek Roma ve Yunan Ortodoks kiliselerinin taleplerini ve aralarındaki çatışmayı aşmayı başardı. Plethon’un biyografi yazarı Niketas Siniossoglou, onun Paganlığının Helenistik felsefeye bağlılığının doğal gelişimi olduğunu vurgular. Zeus’a yakarışı ve ritüel takvimiyle Plethon, düşünsel araştırmanın ötesine geçip Pagan dinsel uygulamasına yöneldi. Bu şaşırtıcı olmamalıdır; Plethon Yunan’dı ve Yunanlar Pagan tanrıları hiçbir zaman unutmadılar.

			Öykü Üzerine Notlar

			Ioannes Argyropoulos’un Plethon’a Floransa yolculuğunda eşlik ettiği bilinse de onun yanında ders verdiğine ilişkin bir kayıt yoktur. Michel Jeanneret, A Feast of Words: Banquets and Table Talk in the Renaissance adlı eserinde ziyafet âdetlerini oldukça ayrıntılı biçimde betimler.

			Plethon’un Nomoi’ye yazdığı giriş, Paul Richard Blum tarafından Philosophy of Religion in the Renaissance adlı eserde alıntılanmıştır.

			[İçindekiler]

		

	
		


			On


			Tullia d’Aragona

			Cosimo de Medici’nin kiliseler konsiline ev sahipliği yapmasından bir yüzyıl sonra, Floransa’yı başka bir Cosimo de Medici yönetiyordu. Öncekinin erkek kardeşinin torununun torunu olan bu yeni Cosimo, Cumhuriyet’in başına seçilmişti. Kamu hizmetlerini düzenlemeye, kamu binaları ve sanat eserleri yaptırmaya koyuldu. İspanyol eşi Eleanor de Toledo neredeyse her yıl bir çocuk doğurdu; sonunda aileye on bir çocuk verdi. Oğulları yönetici oldu ya da kiliseye katıldı; kızları ise soylu ailelerle evlendi.

			Tullia d’Aragona’nın en büyük başarılarını kazandığı Floransa buydu. Annesi kurtizan Giulia Campana, Costanzo Palmieri d’Aragona’yla evliydi. Aileyi daha ilgi çekici kılmak için Giulia ile Tullia, Tullia’nın babasının aslında Kardinal Luigi d’Aragona olduğu öyküsünü yaydılar. Kardinal Napoli Kralı’nın evlilik dışı torunu olduğundan bu, Tullia’yı tanınmamış bir kraliyet varisi, kurtizan bir prenses hâline getiriyordu.

			Giulia kızını kendi mesleğinde yetiştirerek ona şarkı söyleme, dans ve sevişme sanatlarını öğretti. Anne ile kız İtalya’nın dört bir yanına seyahat ettiler ve bilgili erkeklerin sık sık geldiği bir ev idare ettiler. Tullia’ya antik hatip Marcus Tullio Cicero’nun adı verilmişti; özellikle büyük dostu ve destekçisi Girolamo Muzio olmak üzere hayranlarıyla şiirler alışveriş ederek adaşı kadar güzel konuştuğunu kanıtladı.

			Bilginin Âşığı

			“Bir daha söyle,” dedi Tullia, çıplak kollarını adamın göğsüne koyarak. Doyuma ulaşmış olmalarına rağmen teni tenine değince adam hazla ürperdi. “Şiirlerimden en çok hangisini seviyorsun? Söyle!”

			Girolamo elini uzatıp köklerinde hafifçe daha koyu bir çizgi görünen sarı saçlarını okşadı. “Gözlerin,” diye mırıldandı. “Nasıl da aklımdan çıkmıyorlar.”

			“Şiiri,” diye hatırlattı kadın.

			“Bütün duyular katılmadıkça aşkın sevincinin kusursuz olamayacağını söylediğini duydum. Bu dokunuşun kendisi kusursuz değil mi?”

			Kadın elini adamın göğsüne vurdu. “Muzio!”

			Adam gülerek, söylenene uyarak cevap verdi:

			“Yalnızca şunu söyleyeceğim: yazgını izleyerek
ruhun senden ayrıldı
bana, gerçek yurduna girmek için,

			Ve ruhum, gerçekten söylenebilir ki,
şimdi yıldızım gibi seninkiyle birleşmiş olarak,
senin etkinle deviniyor, yollarını değiştirmen için.”

			“Gerçekten yollarını değiştirdin mi?” diye sordu adam, yumuşak ve incinebilir bir hâlde.

			“Yollarımı değiştirdim.” Kadın başını kaldırıp battaniyelerini serdikleri küçük ağacın yanından ağır ağır akan yeşil nehre baktı. “Yalnızca seni seviyorum.”

			“Elini kazanmak için artık yarışma yok mu?” diye takıldı adam, saçlarını eline dolayarak. “Kaç erkeği alt ettim; beş mi, altı mı? Üstelik ilk tercihin ben değildim!”

			“Tek tercihim sensin,” dedi kadın. “Zenginlik için seçmediğimi hatırla. En iyi şairi seçtim.” Gözlerini yeniden adamın yüzüne çevirdi. “Bana evrenin gizemlerini öğretebilecek adamı seçtim. Evrenin aşktan yaratıldığını.”

			“Benim Diotima’m,” dedi adam. “Benim aşk rahibem.” Tutkuyla doğrulup kadını çimenli nehir kıyısında çevirdi, yüzünü öpücüklere boğdu. “Sıra sende. Söyle. Şiirlerimden en çok hangisini seviyorsun?” Bir dirseğine dayanıp bekledi.

			Kadın gözlerine bakarak cevap verdi:

			“Ruhum, yaşadığın sürece hatırla,
ebedi olanın içinde parladığını;
göğsünü sonsuz aşka aç.

			“Ve hatırla, parlayan ışığın,
tatlı sesin, aydınlık ruhun
senin için göğe çıkan merdiven olduğunu.”

			“Beni yükselt,” dedi kadın, öpülmek için yüzünü kaldırarak. “Yüksel,” dedi adam, onu öpmek için eğilerek.

			Rönesans Hümanizmi

			Plethon Platonculuğu Floransa’ya getirdi. Marsilio Ficino, Platoncu ve Hermetik metinleri Batılı bilginlerin erişimine açtı. Sonraki yüzyıl boyunca Floransa sarayları Avrupa kıtasının dört bir yanından insanları bir araya getirdi. Plethon, Ficino ve Pico della Mirandola’dan esinlenen bu İtalyan aydınlar Yunanca öğrendiler ve Batı Avrupa’da unutulmuş eserleri okudular. Antik metinlerin öğrencileri, Pagan dünyasının tanrı ve mitleriyle doğal olarak yeniden karşılaştılar; bu imgeler ve temalar Rönesans resimlerinde ve yazılarında ortaya çıktı.

			Aydınlar Roma Kilisesi’nin otoritesine meydan okumaya daha istekli hâle geldiler. Bu yeni filozoflar kendilerine “hümanist” adını verdiler; bireyin kendi evreninin merkezi olduğu düşüncesini geliştirerek ilgiyi, şimdiki zamanda güzel ve keyifli bir yaşam sürmeye yönelttiler. Bu, Kilise’nin değişmeyen öğretiye yaptığı vurguyla ve ölümden sonraki yaşama odaklanmasıyla keskin bir karşıtlık oluşturuyordu.

			On altıncı yüzyıl boyunca Roma Kilisesi’nin gücü azaldı. Martin Luther tezlerini 1510’da yayımladı; 1530’a gelindiğinde Luthercilik iyice yerleşmişti. VIII. Henry 1534’te İngiltere’yi papadan ayırdı. Birden Kilise’nin alternatifleri ortaya çıkmış, birden fazla din, dünyayı görmenin birden fazla yolu olduğu fark edilmeye başlanmıştı.

			Tullia d’Aragona, yeni açılmış ve her zaman kapanma tehdidi taşıyan bu ince seküler alan diliminde yaşadı.

			Bir Edebiyat Kadını

			“Beni kabul etmeniz çok nazikçe,” dedi Tullia.

			Eleanor içtenlikle gülümsedi. “Yeni bir yüz görmek güzel. İnanılmaz derecede sıkılıyorum.” Odaya kaşlarını çattı. “Bütün kış burada kapalı kaldım; manzara değişikliğine ihtiyacım var. Bir yazlık ev almayı düşünüyorum.”

			“Renklerden anlıyorsunuz,” dedi Tullia, mavi ve mor kadife duvarlara hayranlıkla bakarak.

			Eleanor ona ışıl ışıl gülümsedi. “Öyle mi düşünüyorsun? Evi aldığımda her odayı tek bir renkte düzenlemeyi düşündüm. Mavi bir oda, sarı bir oda, beyaz…” Gülümsedi. “Villayı nasıl buluyorsun? Herkes onu düşünsel bir tartışma için gidilecek yer hâline getirdiğini söylüyor.”

			“Annem bayılıyor,” dedi Tullia. “Nehir boyunca yürüyor.” Tullia orada yürümeye kendisi katlanamıyordu; nehir ona Muzio’yla geçirdiği, fazla kısa süren yılları hatırlatıyordu. Hamileliği, ondan ve toplumdan uzaklaşmaya, saklanıp çocuğunu gizlice doğurmaya zorlamıştı onu.

			“Peki kız kardeşin?” diye sordu Eleanor. “Penelope de seviyor mu?”

			Evlenmemiş bir kadının çocuk doğurması onu utanca maruz bırakır, bir kurtizanın çocuk sahibi olması ise çekiciliğini azaltırdı. Küçük bir kız kardeş ise sevimliydi; Giuliana’nın zaten bir çocuğu vardı. Böylece aile, her zaman yaptığı gibi, görüntüsünü yeniden biçimlendirmek için gerçeği eğip büktü. “Ot gibi hızla büyüyor. Çocuk yetiştirmek için iyi bir yer.” Tullia iç çekti. “Siena’dan sonra öylesine huzurlu ki.”

			“Bu hafta Siena kimin elinde, onu bile bilmiyorum,” dedi Eleanor. “Fransızların mı? İspanyolların mı? Yeniden bizim mi?” Başını salladı. “Burada olduğuna seviniyorum. Floransa senin için çok daha güvenli.”

			Fırsatı gören Tullia, elbisesinin kıvrımlarından küçük kitapları çıkardı. “Küçük şiir kitabımın bir kopyasını getirdim. Küçük bir teşekkür olarak.”

			Kapağı açan Eleanor’ın yüzü aydınlandı. “Bana adamışsın!” Kitabın sayfalarını hevesle çevirdi. “Bana yazdığını da koymuşsun! ‘Çünkü sende böyle bir güzellik ve erdem parlıyor…’” Sesi kesildi. “Eh, güzel değilim; günahlarımı da her kadın gibi itiraf ederim. Ama herkesin önünde böyle düşünülmek hoş.”

			“Dindarlığınızla tanınıyorsunuz,” dedi Tullia. Umutsuz görünmeden içten görünmeye çalışarak biraz öne eğildi. “Yaşlandıkça daha dindar olduğumu fark ediyorum. Halkın benim hakkımda bunu bilmesini istiyorum.”

			Eleanor ona anlayışlı ve keskin bir bakış attı. “İkimizin de herkesin gördüğü bir yüzü ve özel bir yüzü var,” dedi. “Kocam gücünü miras almadı; onu korumak için savaşıyor. Ben de kendi yolumla onun yanında savaşıyorum. Elbiseleri ve mücevherleri giyiyorum; kutsal tarikatlara mülk bağışlıyorum. Böylece o gittiğinde, dönene kadar onun yerine ben yönetiyorum.”

			Olabildiğince ileri gittiğini sezen Tullia, kendini sandalyesinde gevşemeye zorladı. “Bıktırıcı olmalı. Keşke sizi daha çok eğlendirebilseydim.”

			“Bana şarkı söyleyebilirsin,” dedi Eleanor. “Sesinin mermer bir heykeli sıcak bir bedene dönüştürebileceğini duydum. Benimle müzik odamda buluşmanı istememin nedeni bu.”

			“Erkeklerin bende gördüğü şey bu olmalı,” dedi Tullia. “Sizin güzelliğiniz bende yok.” Eleanor güldü ve karşı çıkmadı. Tullia devam etti: “Hazırladığım bir şey yok.”

			“İşte bir şarkı kitabı,” dedi Eleanor.

			Ayağa kalkan Tullia sayfaları çevirdi. “Bunu görmemiştim,” dedi. Boğazını açmak için mırıldandıktan sonra başladı: “L’Amor Dona Ch’lo Te Porto. Sana duyduğum aşk, hanımım…”

			Bitirdiğinde birden fazla çift el alkışladı. Dönünce şarkı söylerken iki erkeğin sessizce odaya girdiğini gördü. “Efendim,” dedi, Cosimo de Medici’ye reverans yaparak.

			“Ne melek gibi bir ses. Sen olduğunu anlamıştım,” dedi adam. Yanında gelen din adamına döndü. “Tullia d’Aragona’yla tanıştınız mı?”

			Adam kaşlarını çattı. “D’Aragona mı dediniz? O bir kurtizan! Neden sarı başörtüsünü takmıyor?”

			Yine o eski suçlama, diye düşündü. Siena’da, şehrin fahişeler için ayrılmış bölümünün dışında yaşamaya cüret ederek bu suçlamayla iki kez yüzleşmiş ve yalnızca bir koca uydurarak kazanmıştı. Floransa’da da bir kez, yalnızca saygın kadınların giyebileceği bir pelerin giymekle suçlanmıştı.

			Eleanor ayağa kalkıp yatıştırıcı bir hareketle elini adamın koluna koydu. “O saygın bir hanımefendi,” dedi.

			De Medici, “Fasseli gratia per poetessa,” dedi; bağışlayın onu, o bir şair.

			Eleanor şiir kitabını kocasına verdi. “Eserlerinin toplandığı bu kitaba bak. Bana adamış.”

			“Ama yasayı bizzat siz koydunuz!” diye itiraz etti din adamı Cosimo’ya.

			Cosimo kitabı karıştırarak dalgınca, “Muafiyet de tanıyabilirim,” dedi. Tullia’nın dünyayı tanıyan gözlerine bakıp gülümsedi. “Bir edebiyat kadını Floransa’nın süsüdür.”

			Kadın onun bakışlarını açıkça karşıladı. “Bir sonraki kitabımı size adayacağım.”

			Aşkın Sonsuzluğu Üzerine Diyalog

			Tullia’nın bir sonraki kitabı, aşk üzerine diyaloglar edebiyatına bir katkıydı. Kendisi de böyle bir metinde, Sperone Speroni’nin Aşk Diyaloğu’nda bir karakter olarak yer almış, Muzio’nun rakibi olan sevgilisi Bernardo Tasso’yla tartışırken gösterilmişti. Şimdi otuz yedi yaşındaydı; Floransa’da yaşıyor, güçlü hamiler tarafından korunuyordu ve bedensel ve düşünsel güçlerinin zirvesindeydi. Tullia, bir kadın ve bir âşık olarak kendi deneyiminden kendi sesiyle söz ederek bizzat sahnenin merkezine çıkmaya cesaret etti. Aşkın Sonsuzluğu Üzerine Diyalog’da kendisini, dostu Benedetto Varchi’yle tartışan bir ana karakter olarak sundu. Düşünsel açıdan hayranı olan erkeklerin ve sevgililerinin birçoğuyla yaptığı gibi Varchi’yle de aşk şiirleri alışveriş ediyordu. Ama Varchi bir bakımdan farklı bir dosttu: erkekleri seviyordu.

			Metinde Varchi, Tullia’nın birkaç erkeği canlı bir felsefi tartışmayla ağırladığı salonuna girer. Sohbeti böldüğünden kaygılanır. Tullia konuşma sırasının kendisinde olduğunu söyler; ama belki Varchi onunla diyaloğa girebilir, tabii kadınları felsefi açıdan aşağı gördüğü için bir kadınla bunu yapmayı reddetmezse.

			Tartıştıkları soru şudur: Aşk sonsuz olabilir mi, yoksa insan her zaman sınırlar içinde mi sever? Fiziksel arzuya dayanan bayağı aşk vardır; bir de yoldaşlığı içeren dürüst aşk. Bayağı aşk, arzu doyurulduğunda sona erer. Bedenler birleşebilir, ama ruhlar birleşemez; bu nedenle dürüst aşk asla doyuma ulaşmaz ve dolayısıyla sonsuzdur.

			Peki erkeklerin erkeklere duyduğu aşk? Tullia bu soruyu ele alırken büyük bir cesaret gösteriyordu. Platon’un Şölen’i yaşlı erkeklerle genç erkekler arasındaki aşkı övüyor, erkeklerle kadınlar arasındaki aşkı küçümsüyordu; hatta kadınlar düşünsel açıdan aşağı oldukları için erkeklerin kadınları gerçekten sevip sevemeyeceğini sorgulamaya kadar gidiyordu. Bu eser eşcinselliği mahkûm eden Hristiyan bir kültüre çevrildiğinde Yeni Platoncular bu yeni cinsellik anlayışını kavramakta zorlandılar.

			Tullia, Platon övmüşse eşcinselliğin neden günah sayıldığını sorgulamaya cesaret etti. Diyaloğunda Varchi’nin erkeklere duyduğu sevgi için bir gerekçe kurdu; hem onun dostu olarak hareket ediyor hem de duyarlılıklarına sesleniyordu.

			Tullia, kadınları düşünsel açıdan aşağı gören Platoncu ideale de meydan okudu. Aşkın sonsuzluğunu, kendini aşka adamış bir kadından daha iyi kim düşünebilirdi? Aşk üzerine Platoncu bir diyaloğu, Yeni Platoncu bir kurtizandan daha iyi kim yazabilirdi?

			Tullia’dan Alınacak Dersler

			Şiirlerinin ve diyaloğunun yayımlanmasından sonraki yıl, hem annesi hem kızı ölünce Tullia’nın hayatı daha kederli bir yöne döndü. Güzelliği solarken genç sevgililerini artık yanında tutamadığını fark etti. Floransa’dan ayrılıp Roma’ya gitti. Sevgililerini zenginliklerine göre seçmemiş olsa da yaşlılığı için birikim yapmayı başarmıştı ve şehrin mütevazı bir bölümünde yaşıyordu. İlgisini yazmaya yöneltti ve henüz İngilizceye çevrilmemiş son ve en büyük eseri The Wretch, Otherwise Known as Guerrino’yu yazdı. Bu eserin girişinde ilk kez, annesinin kızını kurtizan olarak yetiştirme seçimine yakındı; hayat hakkında bu kadar şeyi böylesine erken bir yaşta öğrenmemiş olmayı diledi.

			Tullia 1556’da, kırk altı yaşında öldü. Vasiyeti birkaç sürpriz ortaya çıkardı: Mal varlığını, o zamana kadar bilinmeyen oğlu Celio’ya bırakmıştı. Ayrıca hayatının sonunda yazamaz durumda olduğunu ve adını vermediği, güvendiği bir dostun kendisine baktığını belirtmişti.

			Tullia d’Aragona, Diotima, Gemina, Hypatia, Asklepigenia ve daha birçok kişinin geleneğinde bir Yeni Platoncu filozoftu. Annesi ve toplumu ona kurtizan rolünü biçmiş olsa da kendisini eğitebilecek, çekiciliğinin yanı sıra zihnine de değer verebilecek erkekleri aradı. Dünyaya kendisini bir âşık olduğu kadar bir yazar olarak da sunmakta ısrar etti ve bize aşkın doğası üzerine güzel ve derin tefekkürler bıraktı.

			Öykü Üzerine Notlar

			Girolamo ile Tullia’nın birbirlerine söylediği şiir parçaları, Irma Jaffe ve Gernando Colombardo’nun Shining Eyes, Cruel Fortune: The Lives and Loves of Italian Renaissance Women Poets adlı eserindeki çevirilerdir. Jaffe ve Colombardo, Tullia’nın hayatına ilişkin birçok ayrıntı sunar.

			Giulia ile Tullia, Penelope’yi Tullia’nın kız kardeşi olarak sundular; ama birçok araştırmacı, Penelope doğduğunda Giulia’nın kırk yaşın üzerinde, Tullia’nın ise yirmi beş yaşında olduğuna dikkat çeker. Bu nedenle Penelope’nin Tullia’nın kızı olması muhtemeldir.

			“Fasseli gratia per poetessa”, Cosimo de Medici’nin Tullia’yı fahişelerin sarı örtüsünü takmaktan muaf tutan belgeye yazdığı ifadeydi.

			[İçindekiler]

		

	
		


			On Bir


			Thomas Taylor

			Rönesans’tan itibaren Batı Avrupa’nın emperyalist güçleri dünyanın dört bir yanına yayıldı; doğal kaynakları sömürdü, Avrupalı olmayan halkları boyunduruk altına alıp köleleştirdi, yönetimleri altındaki nüfuslara Hristiyanlığı dayattı ve Hristiyanlık dışındaki dinleri suç sayıp bastırdı.

			Thomas Taylor, 1758’de, zenginlik ve ayrıcalık içinde yetişen çocukların Avrupa kültürünü ve tarihini uygarlığın zirvesi saydığı bir dönemde Britanya İmparatorluğu’nda doğdu. Thomas okul çağındayken iki büyük aşkını buldu: eski Yunanca ve Mary Morton.

			Aşkı Seçmek

			Aileler genç çifti salonun iki yanındaki ayrı sandalyelere oturtmuştu. Mary’nin annesi öfkeyle, “Oğlunuzun kızımı baştan çıkarmasına nasıl izin verdiniz?” dedi.

			Tom’un babası onu savunmak yerine sandalyesinin çevresinde dolaşıp bağırıyordu. “Öğrenmeyi sevdiğine yemin ettin. Baban gibi din adamı olamazdın! Ah hayır! Amcan gibi bir zanaat da edinemezdin. Ah hayır! Matematiği seviyordun. Latinceyi seviyordun. Yunancayı seviyordun. Ben de seni üniversiteye göndermeyi ayarlıyorum. Sen ne yapıyorsun? Hepsini çöpe atıyorsun! Sen… sen… evleniyorsun!”

			“Onu seviyorum,” dedi Thomas usulca.

			Annesi ona çıkıştı: “Sus!” Sonra Mary’nin annesine döndü. “Kızınızın oğlumu baştan çıkarmasına nasıl izin verdiniz?”

			Mary’nin babası salonun zemininde bir aşağı bir yukarı yürüyordu. “Hayatın güvence altındaydı!” diye haykırdı. “Sana bakabilecek bir adamla evlilik ayarladım. Hak ettiğinden de fazlasıydı. Sen hepsini bu… bu… çocuk için çöpe atıyorsun!”

			“Üniversiteyi bitirene kadar bekleyecektik,” dedi Mary. “O uzaktayken beni başka birine sözlemeseydiniz onunla şimdi evlenmek zorunda kalmazdım.”

			“Beş parasız kalacaksın!” diye uyardı babası. “Bizden yardım bekleme!”

			Tom’un babası, “Bizden de bekleme,” dedi. “Yardım istemek için eve gelme!”

			Thomas ayağa kalktı, karısının yanına yürüyüp elini uzattı. Mary elini tuttu. Onu pencerenin altındaki iki kişilik koltuğa götürdü; hâlâ el ele, yan yana sessizce oturdular. “Evliyiz,” dedi Thomas. “Bu iş oldu.”

			Mary çenesini kaldırdı. “Başarırız.”

			Herkes aynı anda bağırmaya başladı.

			On Yedinci Yüzyıldan On Dokuzuncu Yüzyıla Yeni Platoncular

			Kilisenin muhalefeti sonunda İtalyan Rönesansı’nın hızını bir ölçüde kesti. Yine de Platoncu ve Hermetik düşüncenin gelişiyle serbest kalan fikirler, Batı Avrupa’nın felsefesini ve bilimini kalıcı biçimde değiştirdi. Rönesans hümanizmi Avrupa’ya yayılarak on dokuzuncu yüzyılın seküler devrimine ve yirminci yüzyıldaki yaygın Pagan dinsel canlanışına zemin hazırladı.

			On yedinci yüzyılda bazı teologlar, kendilerini İskenderiyeli Yeni Platoncuların geleneğini sürdüren kişiler olarak görüp Platon’u incelemeye yöneldiler. Cambridge Platoncuları, yeni doğan bilim dallarının keşiflerini de içine alarak Batı Avrupa düşüncesini biçimlendiren felsefelerle uğraştılar.

			Cambridge Platoncuları arasında, evlendiğinde Conway Vikontesi olan Anne Finch de vardı. Louise Derksen, “Anne Conway’s Critique of Cartesian Dualism” adlı makalesinde Conway’in, 1692 tarihli The Principles of the Most Ancient and Modern Philosophy adlı metninde Kartezyen düalizme meydan okuduğunu belirtir.

			Birçok Yeni Platoncu gibi Anne Conway de yalnızca felsefe incelemiyor, uygulamayı da araştırıyordu. Tekrarlayan migrenlerine çare arayışı onu ezoterik çalışmalara yöneltti; Hermetist, Kabalacı ve simyacı bir hekim buldu. Christopher McKintosh, Gülhaç tarikatları tarihini anlatırken Vikontes’in çevresinde toplanan halkada yeni çevrilmiş Gülhaç metinlerini bilen birkaç dostun bulunduğunu belirtir. Kendisi Gülhaççı olmuş da olabilir, olmamış da; Gülhaççılar kendilerini açığa vurmaz. Ama çevresini bugün ezoterist olarak tanıyacağımız insanlarla kuşattığı açıktır.

			Bilginin Hamisi

			William Meredith, Waltham’daki 9 Manor Place’in kapısının önünde durup kapıyı çaldı. Yunan tuniği giymiş bir oğlan kapıyı açtı. “İyi akşamlar,” dedi. “Odayı kiralamaya mı geldiniz?”

			Mary, onun gibi eski Yunan giysileri içinde, arkasından kapıya koştu. “Bay Meredith! Sizi beklemiyorduk.”

			“Akşamınızı böldüğüm için kusura bakmayın,” dedi adam. “İçeri girebilir miyim? Thomas’la biraz konuşmak isterim.”

			Mary oğlanı küçük yemek odasına geri götürdü; orada akşam yemeği tabakları, çocukların ders kitaplarına yer açmak için sade masanın bir ucuna itilmişti. Küçücük bir kız hızla adama atılıp bacaklarını kavradı. “Sensin!”

			Adam gülerek onu kucağına aldı. “İyi akşamlar, küçük hanım Mary Meredith. Küçük adaşım nasıl?”

			“Yunanca öğreniyoruz!” diye ilan etti kız.

			“Elbette öğreniyorsunuz,” dedi adam. Onu nazikçe yere bırakıp eline bir sikke sıkıştırdı. “Beni sevindirmek için kendine bir tatlı almalısın.”

			Sikke tuniğinin kıvrımları arasında kayboldu; kız koşup uzaklaştı.

			Mary başını sallayarak, “Onu şımartıyorsunuz,” dedi. Merdivenleri gösterdi. “Bu taraftan. Çalışma odası koridorun sonunda.” Gülümsedi. “Mary Wollstonecraft oraya ‘huzurun yurdu’ demişti.” Birden yemek odasından bir gürültü koptu.

			“Yukarıda çocuk olmadığı için öyle demiş olmalı. İzninizle.”

			William, çalışma odasının kapısına çekingen bir tavırla hafifçe vurdu. Uzun bir duraklamanın ardından sonunda bir ses duyuldu: “Girin.”

			Thomas masasına eğilmiş, bir satır daha bitirmek için hızla yazıyordu. Başını kaldırınca yüzü hemen aydınlandı. “William!” Ayağa kalkıp elini uzattı. “Sen olduğunu fark etmedim. Lütfen kabalığımı bağışla.” Biraz şaşkınlıkla etrafına baktı, sandalyedeki bir kâğıt yığınını kaldırdı. “Lütfen otur.”

			“Asıl benim özür dilemem gerekir,” dedi William. “Değerli çalışma saatlerini böldüğümü biliyorum.”

			“Senin için her zaman vaktim var,” dedi Thomas ciddiyetle. “Ailemize o kadar iyi bir dost oldun ki.”

			“Sağlığın nasıl?” Bu gelişigüzel bir soru değildi; dostu için kaygılanıyordu.

			Thomas sağ işaretparmağını ovuşturarak, “Acı kötülük değildir,” dedi. Eline baktı. “Yazabildiğim sürece memnunum.”

			William başıyla masadaki kâğıtları gösterdi. “Çalışma nasıl gidiyor?”

			Bütün kaygıları silinmiş gibiydi; yüzü parlıyordu. “Bitirmeye niyetliyim, biliyorsun,” dedi Thomas. “Platon’un bütün eserlerini İngilizceye kazandıracağım. Böylece herkes onun bilgeliğini okuyabilecek.”

			“Sana inanıyorum,” diye karşılık verdi William. “Banka memuruyken yıllarca geceleri bu işi yaptın. Aileni o maaşla nasıl geçindirdiğini hayal edemiyorum.”

			“Mary,” dedi Thomas kısaca. “O idare ediyor.”

			William gülümsedi. “Senin Diotima’n. Birbirinizle yalnızca Yunanca konuştuğunuz doğru mu?”

			“Çocukların anlamayacağı biçimde konuşmak harika,” dedi Thomas gülümseyerek.

			William güldü. “Bu onları çalışmaya teşvik etmeli!” Şakacı bir tavırla ekledi: “Yeni bir Akademia kurmalısın.”

			Thomas başını salladı. “Fransız’ı hatırlamıyor musun? Bana sahip olduğu son kuruşa kadar ödedi, zaten pek parası yoktu! Aylarca çatımın altında yaşadı; sonunda tam askerî üniforması içinde, ‘İskender’e dönüyorum!’ diyerek memleketine gitti.” Adamlar güldüler. Thomas devam etti: “Öğretmek çok iş. Çevirilere odaklanacaksam buna zaman ayıramam.”

			William öne eğildi. “Thomas, önemli bir konu olmasaydı seni rahatsız etmezdim. Seninle tamamen özel olarak konuşmam gerekiyor.”

			“Konu ne olursa olsun, yanındayım,” dedi Thomas hemen.

			Dostu küçük bir nefes verdi. “Antik insanlardan birisin, biliyor musun? Öğretmenlerden birisin. Aynı dinginlik, aynı ruh cömertliği sende de var.” Thomas’ın hemen gelen itirazlarını eliyle durdurdu. “Hayır, sonuna kadar dinle. Çalışmanı yapabilmek için huzura ve güvenceye ihtiyacın var. Şimdi yürüttüğün sekreter yardımcılığı görevi memurluktan daha iyi, ama seni çalışmalarından uzaklaştırıyor. Elbette kitapların biraz gelir getiriyor…”

			“…yayımlanmalarını desteklemen sayesinde,” diye tamamladı Thomas.

			William omuz silkti. “Ama yeterli değil. Ailen için yeterli değil.” Masaya bir çek bıraktı. “Sana yılda yüz sterlinlik bir ödenek sağlıyorum.”

			Thomas bir an kıpırdamadı. Sonunda boğazını temizledi. “Bunu beklemiyordum,” dedi yavaşça. “Çalışmalarımı desteklemekte fazlasıyla cömert davrandın.” Sesi düğümlendi. “Ama bu… bu, onları bitirmemi sağlayacak.” Kendine hâkim olup ayağa kalktı, elini uzattı. “Sana teşekkür ederim. Sana ebedi dostluğumu sunardım, ama o zaten senindi.”

			William elini kuvvetle tuttu, diğer elini de sevgi dolu bir hareketle kaldırdı. “Benimki de senin,” dedi.

			“Bütün tanrılara şükür,” dedi Thomas, sanki dizleri boşalmış gibi birden sandalyesine çökerek.

			Hâlâ ayakta duran William odanın içinde göz gezdirdi. “Bunu her söylediğinde, burada bir yerde kurulmuş şu Pagan sunaklarından birini bulacağımı düşünüyorum. Tanrılara küçük bir kutsal yer.”

			“Tanrılar her yanımızda,” dedi Thomas.

			Thomas’tan Alınacak Dersler

			Mary Morton Taylor, kocasından hem eski Yunancayı hem felsefeyi öğrendi. Evlilikleri, bütün ev halkının bağlılığını gerektiren Pisagorcu bir çizgide ilerlemiş görünmektedir. Mary 1809’da öldüğünde Thomas ellili yaşlarındaydı. Bir sevgiliye ya da dört çocuklarına bakmakta yardımcı olacak bir hayat arkadaşına ihtiyaç duymuş olabilir; nedeni ne olursa olsun yeniden evlendi. İkinci eşi Susannah’yla bir çocukları daha oldu: Thomas Proclus Taylor.

			Taylor’ın portresi William Meredith’in siparişiyle 1812’de Sir Thomas Lawrence tarafından yapıldı; bugün Kanada Ulusal Galerisi’nde sergilenmektedir. Dostu James Jacob Welsh’in verdiği betimlemeyi yansıtır: sade, mütevazı, açık sözlü ve ağırbaşlı bir adam. Sağ eli masanın ve boş bir kâğıdın üzerindedir; solundaki masada kitaplarından biri durur.

			Susannah 1823’te öldükten sonra, kendisinin 1835’te yetmiş yedi yaşında ölümüne kadar bir daha evlenmedi. Bütün hayatını Waltham’daki aynı mütevazı evde geçirdi. Mezar yazısını kendisi yazdı:

			Sağlığımı, gücümü, rahatımı ve erkekliğimin dinç çağını,
Gönülden verdim Platon’un kutsal mağarasına. Hakikat’in saf sevinçleriyle,
Şöhret’le taçlandı günlerim, kötü Talih
Emeklerime kaşlarını çatsa da.

			Felsefeyi dili inceleyerek değil, Yunancayı Yunan felsefesini inceleyerek öğrendiğini açıkladı. Platon’un daha önce İngilizceye çevrilmemiş bütün eserlerini, Aristoteles’in bütün eserlerini, birçok Yeni Platoncu ve Pisagorcu yazarı, Orfik parçaları, İmparator Julian’ın söylevlerini ve ilahileri çevirdi. Eserleri yaygın biçimde bulunabilir. Bazıları ilgili metinlerin tek İngilizce çevirisi olmaya devam eder. Çevirileri, Yeni Platonculuktan etkilenen Amerikalı transandantalist filozof Ralph Waldo Emerson’ın kütüphanesinde bulunuyordu.

			Thomas Taylor, bir Yeni Platoncunun yaşamına örnek oluşturur. Bir kocanın ve babanın gündelik yaşamını sürdürürken hayatını çalışmasına verdi. Çağdaşları onu iyi bir dost olarak tanımlar. Üretebileceği eserler dışında bundan hiçbir şey kazanmayacak erkeklerin himayesini kazandı.

			Taylor’ın örgün eğitimi üniversiteden önce sona erdi. Kendi kendini yetiştirmiş bilginin örneğidir; bugün kendi alanlarında gayretle çalışan, akademi dışından birçok Pagan ve ezoterik araştırmacı için ilham kaynağıdır.

			Tobias Churton, William Blake biyografisinde Taylor’a “İngiliz Pagan” der. Mary’nin öldüğü yıl Taylor, “İmparator Julian’ın Hristiyanlara Karşı Savları”nı adsız olarak yayımladı. 9 Manor Place’te sunaklar kurmuş da olabilir, kurmamış da; ama yüreğinde kesinlikle bir sunak vardı. Hem ruhun yaşamını hem aşkın yaşamını yaşadı.

			Öykü Üzerine Notlar

			Taylor’ın hayatının ayrıntıları yalnızca birkaç yerde kayıtlıdır. Birçok Yeni Platoncu gibi o da çağdaşlarından, özellikle James Jacob Welsh’ten coşkulu övgüler almıştır.

			Thomas ile Mary’nin evde eski Yunanlar gibi giyindiği öyküsü, bunu gerçekten belgeleyemediklerini belirten birkaç yazar tarafından yinelenir; ama öykü vazgeçilemeyecek kadar güzeldir.

			Feminist Mary Wollstonecraft, Taylor ailesinden üç aylığına bir oda kiraladı. Taylor, onun “Kadın Haklarının Gerekçelendirilmesi” adlı eserinden esinlenerek hayvanlar için bir savunma, “Hayvan Haklarının Gerekçelendirilmesi”ni yazdı.

			[İçindekiler]

		

	
		


			On İki


			Modern Teürjistler

			Taylor modern dünyanın tam başlangıcında yaşadı. Britanya’da kıvılcımlanıp İngilizce konuşulan dünyanın geri kalanını tutuşturan Sanayi Devrimi, doğal kaynakların tüketim hızını büyük ölçüde artırdı. Bu devrimin gücü önce odunun, ardından petrolün, kömürün ve diğer fosil yakıtların kullanımından geliyordu. On dokuzuncu yüzyılda küresel imparatorluğun dizginleri küçük bir ada ülkesi olan Britanya’dan, büyük ormanları ve önemli petrol ve kömür kaynakları bulunan geniş bir ülke olan Amerika’ya geçti.

			Bir yüzyıl önce Aydınlanma, inanç dünyasına benzer bir devrim getirmişti. Avrupa’nın dünya görüşü, görünür evrenin insanlar tarafından ölçülüp anlaşılabilecek yasalara ve sistemlere uyduğu düşüncesi etrafında yeniden biçimlendi. Orta Çağ’ın ilahi müdahale inancını silip süpürdü; evrenin mekanizmaları ve insan aklı dışında herhangi bir gücün bulunduğu düşüncesini bile sorguladı.

			Avrupalı gezginler dünyanın dört bir yanında çok sayıda ve çeşitli inançları olan insanlarla karşılaştılar. Artık yalnızca tekil olarak dinden değil, çoğul olarak dinlerden söz etmek mümkündü; bu da herhangi birinin nihai hakikate sahip olduğu iddiasını sorgulanır kılıyordu. Avrupa İmparatorluğu Hindistan’a ve Çin’e doğru genişledikçe imparatorluğu işleten bürokratlar Hindu ve Budist inanç ve ritüellerle karşılaştılar. Batı ile Doğu’nun bu karşılaşması yeni dinsel olanaklar açtı.

			Mucizenin mümkün olduğu düşüncesi dinsel ve bilimsel alanlardan çekilirken “majik” alanlarda yeniden ortaya çıktı. On dokuzuncu ve yirminci yüzyıllarda Avrupa’da ve İngilizce konuşulan dünyada “okült” ruhsallığa yönelik ilgi yeniden canlandı. Bazıları bilgelik aramak için Asya’nın, yani “Doğu”nun ruhsal sistemlerine yöneldi; başkaları ise Orta Çağ’ın doğal maji uygulayıcıları ve simyacılarının eserlerine dönüp onların kurduğu çerçeveyi geliştirmeyi sürdürdü.

			Teozofi

			Doğu mistisizminin yüceltilmesine iyi bir örnek Teozofidir. Rus mistik Helena Petrovna Blavatsky ile dostu Henry Steel Olcott, 1875’te Amerika’da Teozofi Cemiyeti’ni kurdular. Blavatsky, meslektaşı Annie Besant ile birlikte Hindistan’a taşındı ve cemiyetin merkezini de oraya taşıdı.

			Blavatsky’nin ölümünden sonra Amerika şubeleri uluslararası örgütten ayrıldı. Merkezi Illinois eyaletinin Wheaton şehrinde bulunan Amerikan örgütü hâlâ etkin. Bu, yazılı kültüre dayalı bir topluluktur; üyeler merkez kütüphanesinden posta yoluyla kitap ödünç alabilirler. Bölgesel şubelerin de kütüphaneleri vardır; ayrıca şubeler, çok geniş bir ezoterik kitap çeşitliliği sunan Quest adlı kitapçılar işletir. Cemiyetin feminist hareketi açıkça desteklemesi dikkat çekicidir; kuşkusuz bu, kadınların cemiyete çok etkin katılımını açıklamaktadır.

			Cemiyetin birçok önemli üyesi arasında teürji tarihi açısından en dikkat çekici olanı George Robert Stowe Mead’dir. İngiltere’de doğmuş, Cambridge’de klasikler eğitimi almıştır. Yirmi dört yaşında Blavatsky’yle tanışmış ve onun özel sekreteri olmuştur. Çok okumuş, çok yazmış, gnostik ve Hermetik metinleri çevirmiştir. Özellikle teürjinin temel metni Keldani Kehanetleri’nden parçaları içeren bir derlemeyi çevirmiştir.

			Yirminci Yüzyıl Okültistleri

			Giderek daha fazla araştırmacının belirttiği gibi dinler kalıcıdır. Yok etme kampanyasına maruz kalan dinler bile varlıklarını sürdürme eğilimindedir. Paul Hiebert ve R. Daniel Shaw, Understanding Folk Religion: A Christian Response to Popular Beliefs and Practices adlı eserlerinde misyonerlere halkları Hristiyanlığa döndürme taktikleri öğretirler. Hristiyan zaferinin erken ilan edildiği konusunda uyarırlar:

			“Bugün eski yolların ortadan kalkmadığı, büyük ölçüde kamunun gözünden gizlenerek varlığını sürdürdüğü açıktır.”

			Bir dini baskılayan etkenler hafiflediğinde gizli olan yeniden görünür olabilir. Hristiyanlık siyasi güç kaybettikçe Paganlık yeniden açıkça ortaya çıkmaya başladı. Hristiyan Avrupa’da, özellikle Doğu Avrupa’da birçok Pagan dinsel uygulama halk âdetleri olarak varlığını korumuştur. Avrupa halk dininden kalan bu uygulamalar, hem kökenlerinin bulunduğu ülkelerde hem dünyanın dört bir yanında Yunan, Mısır, Kelt, İskandinav ve diğer Pagan uygulamalarının yeniden kurulmasına temel ve ilham sağlamıştır.

			1800’lerin sonları ve 1900’lerin başlarında, fin de siècle olarak bilinen dönemde birçok ezoterik topluluk ortaya çıktı. Bunlar yalnızca bir felsefe olarak Yeni Platonculukla değil, teürjik meditasyon ve ritüelle de ilgilenen insanları bir araya getiriyordu.

			Altın Şafak

			1888’de, hepsi Gülhaççı ve Mason olan üç erkek Britanya’da ilk Altın Şafak Tapınağı’nı açtı. Altın Şafak inisiyeleri eğitimli ve okuryazardı; British Museum’da ve British Library’nin okuma salonunda oldukça fazla zaman geçiriyorlardı. Bu kadınlar ve erkekler, kendi tefekkür ve ritüelleriyle antik Helenistik din ve maji arasında doğrudan bağlantılar kurdular.

			Tapınağın kurucu ortaklarından ikisi, Samuel Liddell Mathers ve Dr. William Wynn Westcott, ritüel uygulayıcıları Moina Mathers ve Florence Farr ile birlikte ezoterik Yeni Platonculuğun ve teürjik ritüelin korunmasına ve geliştirilmesine katkıda bulundular. Özellikle Westcott, Keldani Kehanetleri’nden parçaları içeren derlemenin bir çevirisini yaptı.

			Tarikat karışıklığa sürüklendiğinde Israel Regardie, ritüellerini ve belgelerini yayımlayarak sistemin korunmasına yardım etti. Regardie, Ceremonial Magic adlı kitabının ekinde, Yunan büyü papirüslerinden “Başsız Olan”a bir dua içeren parçanın Yunanca ve İngilizce metnini yayımladı; bu, Helenistik ritüeli rahatlıkla benimsediğini gösteriyordu.

			Regardie, Altın Şafak’ın “Gözcü Kulesiyle Açılış” ritüelinin bir biçimini de yayımladı. Bu ritüel, Keldani Kehanetleri’nden iki parçayı kullanır. Uygulayıcı ateş asasını tutarken şöyle der:

			Ve bütün hayaletimsi görüntüler kaybolduktan sonra o kutsal ve biçimsiz ateşi, evrenin gizli derinliklerinde hızla parlayıp çakan o ateşi gördüğünde, Ateş’in Sesini dinle.

			Daha sonra uygulayıcı su kadehini tutarken şöyle der:

			Bu yüzden önce ateşin işlerini yöneten rahip, gürültüyle yankılanan denizin arındırıcı suyunu serpmelidir.

			Regardie, Foundations of Practical Magic adlı eserinde Törensel Maji ile Yeni Platoncu teürji arasında açıkça bağlantı kurdu. Ne yazık ki bunu, “batıl inançlı” Doğu’nun “edilgin” meditasyonlarıyla Batı’nın “üstün” ruhsal eylemini karşılaştırmak için yaptı; bu Avrupa istisnacılığı iddiası eserine gölge düşürür.

			Chic ve Tabitha Cicero da The Essential Golden Dawn: An Introduction to High Magic adlı eserlerinde Törensel Maji’yi doğrudan teürjiyle eş tutarlar.

			Altın Şafak’ın majisi, Törensel Maji ya da teürji (“ilahi eylem” veya “tanrısal işleyiş”) olarak da adlandırılan yüksek maji başlığına girer. Bir Törensel Majisyen çoğu zaman teürjist olarak anılır.

			Iamblichus’un ve Rönesans ezoteristlerinin çalışmalarını tarikat içinde gerçekleştirilen ritüel çalışmalarıyla açıkça ilişkilendirirler.

			Thelema

			Aleister Crowley majik kariyerine bir Altın Şafak inisiyesi olarak başladı. 1904’te eşi Rose Kelley’yle Kahire’de gerçekleştirdiği teürjik işlemle tanınır. Bu işlem sırasında kendilerini Nuit, Hadit ve Ra-Hoor-Khuit olarak adlandıran üç Mısırlı varlıktan bildiriler aldı. İşlemin sonucu, Thelema adlı dinsel felsefeyi kuran metin, Yasa Kitabı oldu. Crowley, erkeklerin yanı sıra kadınları da inisiye eden Thelemacı kardeşlik topluluğu Ordo Templi Orientis’in (O.T.O.) biçimlenmesindeki rolüyle de tanınır.

			Crowley’nin hacimli eserlerinde Yıldız Yakutu ritüeli, “Energized Enthusiasm, A Note on Theurgy” adlı inceleme ve “ASTARTE vel Liber BERYLLI sub figura CLXXV, bağlılık yoluyla belirli bir Tanrıyla birleşme kitabı” dahil birçok teürjik işlem ve gönderme bulunur. O.T.O. eserlerini yayımlamaya ve ritüellerini gerçekleştirmeye devam eder. Hem Yeni Platoncu ve Hermetik geleneklerin mirasçısı hem de yetkin bir teürjist olduğu açıktır.

			Cadılık

			Cadılık, Hristiyanlık dönemi boyunca gizlice uygulanmış bir din olduğu iddiasıyla yirminci yüzyılda ortaya çıktı. Din, Gerald Gardner, Doreen Valiente ve ardından gelen çok sayıdaki meslektaşları tarafından yaygınlaştırıldı. Bugün birçok birey ve grup Cadılık uyguluyor. Bazıları Cadılık, Geleneksel Cadılık, Wicca ve Wica arasında ayrım yapar; bunların tanımları zamanla ve gruptan gruba değişir.

			Bazı Gardnercı Wica uygulayıcıları önemli bir teürjik bileşenin izini sürer. Don Frew, Theurgicon 2010’da “Gardnerian Wica as Theurgic Ascent” adlı bildiriyi sundu. Yeni Platonculuk ve Gardnercı Wica tarihini gözden geçirdikten sonra şu sonuca vardı:

			Geç antik çağ Doğu Akdeniz’inin Hermetik ve Yeni Platoncu teürjistlerinden Gardnercı Wica’nın başlangıcına kadar uzanan, kozmolojik bilgi ve ritüel uygulamalar bütününden oluşan açık bir “Paganlığın” gerçekten de izlenebilir sürekliliği vardır.

			Gardnercı Dryghton Duası’ndaki varlıkları Yeni Platoncu varlıklarla ilişkilendirir. Bireyi ilahi olana “akort etme” uygulamasını, teürjik uygulamanın doğrudan günümüze ulaşmış bir biçimi olarak gösterir. Gardnercı inisiyasyonun üç derecesini de teürjik yükselişin üç düzeyiyle ilişkilendirir. Günümüz teürjisti Bruce MacLennan’ın The Wisdom of Hypatia adlı eserinde Yeni Platoncu felsefenin incelenmesini üç dereceli bir sistem olarak sunduğu da belirtilmelidir.

			Öğretmenlerden Alınacak Dersler

			Yaşamlarını incelediğimiz öğretmenler kız ve erkek evlatlar, kız ve erkek kardeşler, anneler ve babalardı. Bilginler, ev geçindiren insanlar ve âşıklardı. Afrikalı ve Avrupalı, siyah, esmer ve beyazdılar; Kemet’ten, Yunanistan’dan, Roma’dan, Suriye’den, Türkiye’den, İtalya’dan ve İngiltere’den geliyorlardı.

			Yaşamlarını birer insan olarak ele aldığımızda önemli şeyleri hemen öğreniriz. Çoğu zengindi, ayrıcalık içinde doğmuştu; Tullia ve Thomas gibi bazılarıysa hamilerinin desteğiyle kıt kanaat geçinmişti. Birçoğu köle çalıştırıyor, köle çalıştırmadığında hizmetkâr tutuyordu. Bazı öğretmenler kadındı; erkek öğretmenlerden bazıları kadınları küçümsüyordu, ama birçoğu kadınlara ders veriyordu. Bazıları homofobikti, bazıları eşcinseldi. Bütün insanlar gibi kusurluydular; ama yaşarken çok sevildiler ve kendi dönemlerinin çok ötesinde hayranlık gördüler.

			Öğretmenlerin yaşamlarını gözden geçirirken onlardan birçok ders öğrendik. Öne çıkanlardan bazıları şunlar.

			Teürji Yazılı Bir Gelenektir

			Bilgi bireysel çalışma ve çabayla edinilir. Gelenek yazılı olduğu için yaşayan bir öğretmen bulmak mümkün değilse kitaplar aracılığıyla öğrenilebilir.

			Teürjinin Kökleri Kemet’tedir

			Batı Avrupa ezoterizmi ve kardeşlik örgütleri, öğrendiklerimizin Kemet’ten geldiğini her zaman ısrarla söylemiştir. Geçmiş on yıllarda akademik kuşkuculuk bu iddiaları küçümsemiş olsa da bugün araştırmacılar öğretmenlerin bizzat aktardıklarını yeniden değerlendiriyor ve anlatımlarını bir kez daha ciddiye alıyorlar: Yunan filozofları öğrenmek için Mısır’daki büyük üniversitelere gitmişlerdi. Platon ve Iamblichus’un eserlerinde bu öğrenim merkezlerinin bilgeliğinin yansımasını görebiliriz.

			Son yüzyılda araştırmacılar, rahibelerin ve rahiplerin yaptıklarının yanı sıra ruhun yaşayanlar arasındaki yolculuğu sona erdiğinde üstlendiği işi kaydeden tapınak ve mezar yazıtlarını yeniden çevirdiler. Bu metinler, Kemet dinini yeniden kuranlara ve teürjistlere tanrıları çağırmak için yeni ritüeller oluşturmada yardımcı olur.

			Kemet’ten bağlılığın derinliğini öğreniriz. Üniversitelerdeki eğitimin tamamlanması kırk yıl gerektiriyordu. Rahibeler ve rahipler yılın bir bölümünde hizmet veriyor, ardından halk arasında hizmet etmek üzere topluluğa dönüyorlardı. Tapınaklar ayrıca hayatlarını bu hizmete adayan kadın ve erkeklerden oluşan tam zamanlı bir rahipliği de destekliyordu.

			Kemet’teki tapınaklar tanrı heykelleri yapıyor, ardından tanrıyı heykele çağırıyordu. Rahiplik, uyumu korumak için yiyecek, giysi, tütsü ve kendi emeğini sunarak heykellere her gün hizmet ediyordu. Bu işlem teürjiye, heykeli canlandırma işlemi olarak geçti; teürjik ritüeller, evde tutulabilecek küçük bir heykele tanrının nasıl çağrılacağını anlatır. Kemet dinini yeniden kuranlar ve teürjistler bugün bunu yapıyorlar.

			Teürji Hindistan’a Borçludur

			Pisagor’un Hindistan’da öğrenim gördüğü söylenirdi. Yeniden doğuş öğretisi, onun oraya yolculuğundan sonra Yunanistan’da ortaya çıkar. Araştırmacılar Yeni Platoncu felsefe ile Hindu teolojisindeki benzerlikleri çözümlüyorlar. Bu çalışma daha yeni başlıyor; teürji öğrencisi, Kemet, Yunanistan, Bizans ve Batı Avrupa metinleriyle birlikte Upanişadları da incelemekten yararlanabilir.

			Pisagorcu öğrenim aileye odaklanıyor, kadınları disipline dahil ediyor, uygulamayı yalnızca bir eğitim biçimi değil, evde sürdürülen bir yaşam yolu hâline getiriyordu. Bu, antik insanların dikkatini çekip yorumlamalarına yetecek kadar belirgindi. Hint kültürünün aileye yaptığı vurguyu teürji üzerindeki bir etki olarak değerlendirebiliriz.

			Teürji Platon’un Eserlerine Dayanır

			Bu filozofun eserleri teürjik dünya görüşünü kurdu. Bu eserleri bugün de incelemeye devam ediyoruz. Kendi çalışmalarının, Kemet’teki öğretmenleri ve yolculuklarında karşılaştığı Pisagorcu öğretmenler dahil, kendinden önce gelen, adlarını kaybettiğimiz kişilere dayandığını biliyoruz. Platoncu diyaloglarda, aşkı kavrayışını özellikle kendisine borçlu olduğunu belirttiği rahibe Diotima’ya yer verilmesini de kaydederiz.

			Temel katkısını kabul edip eserlerini incelerken çalışmalarının zaman içinde değiştiğini de anlıyoruz. Platon düşüncelerle oynadı ve eserleri birbirleriyle çelişir. Büyük bir öğretmendi, ama insandı ve hiçbir insan yanılmaz değildir. Bunu anlamak, eserlerine evrensel bir hakikat olarak değil, dünyaya ilişkin kendi görüşlerimizi oluşturmamıza yardımcı olan bir konuşma olarak yaklaşmakta bizi özgürleştirebilir.

			Teürji Kentli Bir Gelenektir

			Belirli bir halkın ve kültürün ülkesinin tanrılarıyla ilişkisini koruyan birçok halk geleneği vardır. Teürjistler bunları her zaman tanımışlardır; özellikle Proklos, yolculuklarında karşılaştığı bütün tanrıları onurlandırma ve yurdunun tanrılarının bilgisini koruma sorumluluğu hissetmiştir. Ancak teürji öncelikle bir halk geleneği değildir; dünyanın dört bir yanından gelen birçok kültürün karışımıyla İskenderiye’de doğmuş kentli bir gelenektir. Teürjik ritüel, belirli bir yere bağlı olmadan doğanın kutsallığını tanır. Bu niteliğiyle, atalarımızın yaşadığı yerde doğmuş da olsak yeni bir yere yerleşmiş de olsak, hepimizin kent kültürünün dünya çapındaki etkileriyle uğraştığı çağdaş dünyaya özellikle uygundur.

			Teürji Dinsel Bir Gelenektir

			Yeni Platoncular felsefe incelediler. Düşünceler üzerine tefekküre daldılar. Bugün filozofların yaptığı budur. Bununla birlikte Yeni Platoncular ilahiler de söylediler; bu da geleneği çağdaş terimlerimizle seküler değil, dinsel bir gelenek yapar. Yeni Platoncuların çoğu, tefekküre dalan ruhu ilahi olanla uyuma getirmek için belirli ritüel ve maji uygulamaları da gerçekleştirdi.

			Teürji Hristiyanlığın Meydan Okumasına Karşılık Verir

			Yeni Platoncu öğretmenler Hristiyan öğrencileri kabul ettiler. Birçok öğretmen, Hristiyanların Pagan uygulamalarını bastırma girişimine yanıt olarak Hristiyan teologlara karşı polemikler yazdı. Bu etkileşimden kendi hakikatlerimize bağlı kalmayı öğreniriz. Kutsal ve evrensel olan, herhangi bir dinin mülkü olmayan doğanın ruhunu tanırız. Pagan dinine yaşam veren yenilenme ruhundan da yararlanırız; Pagan yönelimi bastırmaya yönelik çok büyük çabalara rağmen varlığını sürdürmüş, her fırsatta filizlenmiş ve bugün tam anlamıyla çiçek açmıştır.

			Kadınlar Teürji İçin Önemlidir

			Batı akademisindeki felsefe tartışmalarının çoğu kadınları dışlasa ve Yeni Platoncu filozof listelerine kadınlar nadiren dahil edilse de geleneğin siyah, esmer ve beyaz kadınları, onun gelişiminde erkekler kadar merkezi olmuştur. Kadınlar önemli bir hakikate işaret eder: Gelenek yalnızca düşünmekle, hatta tanrılara tapınmakla ilgili değildir; birbirimizle nasıl ilişki kurduğumuzla ilgilidir. Aşkla ve ilahi olanı yalnızca evrende, doğada ya da kendimizde değil, çevremizdeki insanlarda da bulmakla ilgilidir. Aşk bizi ilahi olanla birleştirir.

			[İçindekiler]

		

	
		


			On Üç



			Teürjik Ritüelin Günümüze Ulaşması

			Yeni Platoncu metinlerin incelenmesinin Pagan dinsel uygulamasına götürdüğünü tekrar tekrar öğrendik. Felsefe teürjiye götürür. Öğretmenlerin yaşamları sürekli olarak eğitim yoluna, tanrıların bilgisine döner; günümüze ulaşan metinlerde öğretmenlerin felsefi ve teolojik düşüncelerini okuyabiliriz. Teürjistler, tanrıları kendi kültürlerinin yollarıyla onurlandırıyorlardı; Kemet (Mısır) ve Yunan dinini yeniden kuranlardan Pagan dinsel uygulamalarını öğrenebiliriz.

			Peki teürjik ritüelin kendisi? Teürjiyi bastırma girişimi özellikle dinsel uygulamaları metinlerden çıkardı. Plethon’un yeniden kurduğu sistem de yakıldı. Teürjinin ritüel yönünü nasıl geri kazanabiliriz?

			Son iki yüzyılda arkeologlar majik metinler topladılar. Bu talimatlar, Yeni Platoncu öğretmenlerin yazılarında ele aldıkları uygulamaları doğrudan kaydeder. Açık ara en büyük derleme, metinlerin birçoğu Yunanca yazıldığı için “Yunan Büyü Papirüsleri” diye adlandırılmıştır. Bazıları Kemet dilinin bir biçimi olan Demotikle de yazılmıştır; dolayısıyla bunlara “Yunan ve Kemet Büyü Papirüsleri” diyebiliriz. Bu metinlerin bir bölümü bugün büyü diyeceğimiz, fiziksel dünyada belirli bir etki yaratmak için tasarlanmış eylemler olsa da başka metinler ayrıntılı dinsel ritüelleri anlatır.

			Anlatılacak son bir öykü var. Belirli bir dinsel ritüelin en eski zamanlardan bugünkü kitap raflarımıza nasıl ulaştığının öyküsüdür bu. Ritüelin adı Mithras Litürjisi’dir. Yunan Büyü Papirüsleri’ndeki metinlerden biridir. PGM IV.475-834 olarak etiketlenmiştir; PGM, Papyri Graecae Magicae’nin kısaltmasıdır.

			Mithras Litürjisi, Güneş’in ışınları üzerinde tanrıların dünyasına yükselmenin teürjik deneyimini kayda geçirir. Sarah Iles Johnston, “Rising to the Occasion” adlı çalışmasında, Plutarkhos’un kızı Asklepigenia’ya teürjik ritüel öğretmesi gibi Mithras Litürjisi’nin de bir baba tarafından kızı için yazıldığını belirtir.

			Rahip

			Uyuyamıyordu. Karanlıkta kaskatı yatarak şafak odayı aydınlatana kadar kaygısıyla mücadele etti. Sonunda yenilgiyi kabul etti. Karısını uyandırmamaya dikkat ederek yataktan çıktı ve sessizce kızının küçük yatağına yürüdü. Sevginin böyle olabileceğini bilmiyordu: böylesine şefkatli, böylesine koruyucu, gelecekten böylesine korkan. Zaman kargaşa içindeydi. Hayatını kaybederse kızını kim koruyacaktı? Daha kötüsü, ona kim öğretecekti? Kendi bilgisi güçlükle kazanılmış, öğretmenlerinden kendisine aktarılmış, kendi deneyimiyle kristalleşmişti. En değerli varlığıydı ve kızı için en çok korumak istediği şeydi.

			Yazmanlık gereçlerine yandan bir bakış attı. Böyle şeyler yazılmazdı; ağızdan kulağa aktarılır, dua ve uygulamayla pekiştirilirdi. Ama ilk solgun ışıkta kendi ölümü ona öylesine gerçek, öylesine yakın görünüyordu ki. O anda öğretmenlerinin her zaman söylediklerini yüreğinde anladı: Yazı sözü sabitler; sonsuz yaşama giden yoldur.

			Bir acele dalgası çekincelerini silip götürdü. Ey tanrılar, gücenmeyin, diye fısıldadı ve hummalı biçimde yazmaya başladı. “Ey Takdir ve Psykhe, kazanç için değil, öğretim için aktarılmış bu gizemleri yazarken bana lütuf gösterin; tek bir evlat için ölümsüzlük diliyorum, ey bu gücümüzün inisiyeleri…”

			Yaşayan Öğretmenlerden Öğrenmek

			Bugün birçok kişi Platoncu felsefenin yanı sıra teürjik ritüeli de inceliyor. Bunlar arasında akademisyenler, eski dinleri yeniden kuranlar, Törensel Majisyenler, Cadılar ve Wiccanlar, Paganlar ve ezoteristler var.

			Pagan ritüellerinin uygulanmasını yasaklayan Hristiyan yasaları bu ritüelleri bütünüyle bastırmayı hiç başaramamış ve Pagan ritüelleri bugün yeniden açıkça uygulanıyor olsa da Pagan uygulamalarına yönelik genel önyargı yakın zamana kadar teürjiyle ilgili akademik çalışmalara yansımıştır. E. R. Dodds buna çok iyi bir örnektir. 1951’de yayımlanan The Greeks and the Irrational adlı eserindeki “Ek II, Teürji”, bugün de bize yol gösteren, teürjik ritüele ilişkin vazgeçilmez bir inceleme sunar. Ancak yazı boyunca uygulamaları “batıl inançlı” diye niteleyerek incelediği konuyu küçümser.

			Bu resmî küçümsemeye rağmen konuyu inceleyen akademisyenlerin bazıları teürjik meditasyonlar, hatta teürjik ritüeller de uyguluyordu. Akademi dışında çalışan bir araştırmacı olarak kariyerim boyunca, dışlanmaktan ve hatta üniversitedeki görevlerini kaybetmekten korktukları için bu durumu meslektaşlarına açıklamamamı isteyerek uygulamalarını bana anlatan akademisyenlerle tanıştım. Pagan dini ana akıma girdikçe bu durum değişiyor. Pagan kimliğini açıkça taşıyan araştırmacılar akademiye giriyor, akademik konferanslar akademisyenlerle akademi dışındaki Paganları bir araya getiriyor ve uygulayıcı akademisyenler Pagan uğraşlarından daha açık söz ediyorlar. Özellikle Bruce McLennan, The Wisdom of Hypatia’yı resmî adıyla yayımladı ve eserinin okurlarıyla etkileşim kurmak için Pagan konferanslarına katılıyor.

			Eski dinleri yeniden kuranlar, kadim bilgelik öğretilerini ve tapınak geleneklerini canlandırmak için akademik çalışmaların yanı sıra kendi Afrika yolculuklarından ve oradaki yaşayan geleneklerle etkileşimlerinden yararlanırlar. Birçok Afrika merkezli grup, Kemet’in tanrıları olan neter’in yolunu izlemek için Kemet’in teolojisinden ve felsefesinden beslenir.

			Beyaz olmayan insanlar, beyazların ve Avrupa kökenli Amerikalıların hâkim olduğu Pagan grupları ve konferanslarıyla etkileşim deneyimlerini açıkça dile getiriyorlar. Pagan ve maji toplulukları, topluluklarının içindeki ırkçılıkla yüzleşmeye, buna nasıl katkıda bulunduklarını düşünmeye ve onu değiştirmeye kendilerini adamaya daha yeni başlıyor. Crystal Blanton, hem yüz yüze hem de birçok sese konuşma alanı açan derlemeler aracılığıyla topluluk kurmaya çalışıyor; bunlar arasında Shades of Faith, Shades of Ritual ve Bringing Race to the Table yer alıyor. Bu kitaplarda beyaz olmayan insanlar ritüelleri ve kişisel uygulamaları öğrenmeyi ve oluşturmayı tartışıyor. Örneğin Yvonne E. Nieves, Shades of Ritual içindeki “Paganism and the Path Back to Africa” yazısında, orişaların rehberliğinde Kelt, İskandinav ve Maya tanrılarını içeren Wicca ritüelleri uygulamasını ve sonunda inisiyasyon ve öğretim yoluyla uygulamasına Ifá’yı eklemesini anlatıyor.

			Beyaz, Avrupa kökenli Amerikalılar da Kemet dinini yeniden kuran gruplar oluşturup yönetmişlerdir. Bunlar arasında Richard Reidy’nin kurduğu Kemetic Temple da vardır; onun Eternal Egypt adlı kitabı, yaşayan bir heykel yaratmaya ve tanrının varlığını sürdürmek için günlük ritüeller uygulamaya ilişkin Kemet uygulamalarını yeniden kurar. Kendisi artık yaşayan öğretmenler âleminden atalar âlemine geçmiş olsa da çok sayıdaki makalesi ve videosu kemetictemple.org adresinde okunup izlenebilir; tapınak da varlığını sürdürmektedir.

			Mısırbilimci ve din görevlisi Tamara Siuda, 1980’lerde Kemet Ortodoks Dini’ni kurdu. Kemet Ortodoksluğu, 1996’da onu insan dünyasıyla Netjer’in, yani Kemet tanrılarının dünyası arasında köprü kuran krallık ka’sı ya da ruhu Heru’nun ruhunun mevcut bedenlenişi olarak tanıyıp Nisut olarak taçlandırdı. Kemet Ortodoksluğu, www.kemet.org adresinde çevrim içi dersler sunmaktadır.

			Bazı siyah Kemet yeniden kurmacılarının ve canlandırmacılarının, Yunan-Avrupa çizgisi üzerinden gelen teürjik çalışmalardaki sömürgecilik mirasına dikkat çektiğini burada kabul etmek de önemlidir. Bu kişiler, beyaz Avrupalıları ve Amerikalıları bu mirası tanımaya ve Pagan ve maji topluluklarında ırkçılığa karşı yürütülen çalışmalara katılmaya çağırıyor.

			Günümüz öğretmenlerinden bazıları özellikle teürji uygulamasını yeniden kurmaya odaklanıyor. 1990’larda John Opsopaus’un web sayfaları, ritüel teürjisini Pagan ve maji topluluklarının dikkatine sundu. Sorita d’Este, teürji uygulaması üzerine yeni eserler yayımlamak için Avalonia Press’i kurdu. Avalonia, Jeffrey S. Kupperman’ın teürji teolojisi ve ritüeline ilişkin rehberi Living Theurgy’yi yayımladı. D’Este’nin kendi eserleri arasında Hekate Liminal Rites dahil Hekate’ye adanmış birkaç kitap bulunur. 2012’den 2014’e kadar Glastonbury’de, kehanet ayini de içeren bir Hekate Sempozyumu düzenledi. Bu sempozyum dünyanın dört bir yanından teürji uygulayıcılarını çekti.

			Tony Mierzwicki, Graeco-Egyptian Magic adlı eserinde teürjik uygulamaları yeniden kurar. Bu öğretmenden, Yunanca ünlülerin telaffuzu ve teürjide kullanımı dahil birçok pratik teknik öğrenebilirsiniz.

			Derlemeci

			Majisyen küçük evine, eve dönmenin verdiği ani bir sevinçle baktı. Sonunda yeniden Waset’teydi! Eve dönmek için bir felukaya binmeden önce Nil boyunca uzun bir yolculuk yapmış, kütüphanesi hâlâ işleyen her büyük tapınakta durmuş ve her gece başka bir yatakta uyumuştu.

			Yüzünü ve ellerini hızlı, ölçülü hareketlerle yıkadı; kuru meyve ve sudan oluşan çabuk bir öğün hazırladı. Akşam serinliğinde pazara çıkıp taze yiyecekler için pazarlık edecekti. Şimdiyse işe başlamak için sabırsızlanıyordu. Kopyalanacak çok sayıda yeni metni, denenecek çok sayıda yeni düşüncesi vardı!

			Değerli kutuyu dikkatle çıkardı ve içindeki kodeksin sargısını açtı. Bu kitaba, bulabildiği heka içeren bütün eserleri kopyalıyordu. Yunanca sözcüğü kullanırsak maji. Bazıları Kemet yazısıyla, bazıları Yunancayla yazılmıştı. Yunan ve Mısır unsurlarını, Yahudi, hatta Hristiyan unsurları birleştiriyorlardı. Hepsi onu büyülüyordu. Onu merakı, bilgi susuzluğu yönlendiriyordu; ama derleme yapmasının ardında yalnızca bilme hırsından fazlası vardı. Hemşehrilerinin giderek daha çoğu, ataların yollarını reddeden yeni inanca geçiyordu. Bu metinleri bulmak zorlaşıyordu. Onları korumanın önemli olduğunu düşünüyordu.

			Papirüs sayfaları dikkatle çevirip son yazdığı yere geldi. Homeros şiirlerinin kullanıldığı uzun bir büyü listesini kopyalıyordu. Başka bir şey eklemeden önce onu bitirmesi gerektiğini düşündü. Ama yolculuklarında bulduğu bir metin onu kendine çekmişti. Eşyalarını henüz açmamıştı, fakat onu nerede bulacağını tam olarak biliyordu. İlk birkaç satıra göz gezdirirken yüreği biraz daha hızlı attı.

			“…ayrıca, ey kızım, kutsal incelememin sonunda sana bildirilecek otların ve baharatların özsularını alman gerekir; büyük tanrı Helios Mithras, yalnızca ben bir kartal gibi göğe yükselip bütünü görebileyim diye bunların başmeleği tarafından bana açıklanmasını buyurdu.”

			Bir kartal gibi yükselmek! O güne kadar derlediği en önemli eserdi. Kararlılıkla kalemini ve mürekkebini çıkardı; tam son bıraktığı yerden metni kopyalamaya başladı. Homeros bekleyebilirdi.

			Kuşkucu Öğrencilik

			Eunapios’un teürjistlerin gerçekleştirdiği mucizeler hakkında anlattığı öyküler bugün bize masal gibi gelir; bugün pek azımız bunları kelimesi kelimesine gerçek kabul eder. Aleister Crowley, antik insanların çalışmalarını ironi olmadan ele alabilen son teürjist olmuş olabilir. Psikoloji çağının başlangıcında duruyordu; Magick in Theory and Practice adlı eserinde söylediği gibi, “Maji, İrade’ye uygun Değişim meydana getirmenin Bilimi ve Sanatıdır.”

			Öğretmenlerden öğrenmeye belirli ölçüde kuşkuculukla yaklaşmak muhtemelen ihtiyatlıdır. Kahramanlarımızın en kutsal sayılanlarının bile kusurlu insanlar olduğunun ortaya çıktığı bir çağda yaşıyoruz. Rahibe Teresa, acıyı meşrulaştırmak ve tıbbi bakımı reddetmekle suçlanıyor; azize görüntüsü büyük ölçüde düzenlenmiş bir medya kampanyasının ürünüdür. Mahatma Gandhi, saflığını göstermek için birlikte uyuduğu genç kızları istismar etmiş olabilir. Saygı gören Pagan öğretmenlere cinsel istismar, hatta cinayet şüphesiyle suçlamalar yöneltilmiştir. Bu, Hindu ve Budist guru geleneklerindeki ve Hristiyan din hizmetlerindeki bazı öğretmenler için de geçerlidir; bazıları öğrencilerin saygısını çeşitli sömürü biçimlerini gizlemek için kullanmıştır. Bu yüzden Yeni Platoncu atalarımızın eleştiriden uzak olmasını beklemek zorunda değiliz; muhtemelen beklememeliyiz de. Onlar insandı ve kusurluydu. Bu, yaşayan öğretmenlerimizin sınırlarının yanı sıra kendi eksiklerimizi de kabul ederek insan ve kusurlu olmamız için bizi de özgürleştirir.

			Antik insanları okurken Avrupa merkezli akademinin ırkçılığının, cinsiyetçiliğinin ve sömürgeciliğinin ilk akademilerde başladığını da öğreniriz. Jacob Isaac, The Invention of Racism in Classical Antiquity adlı eserinde Helenistik öğretmenlerin, “yabancılar” ya da “barbarlar” kadar kadınları da değersizleştirdiğini, hizmetkârlar ve köleler çalıştırdığını ve beyaz erkekleri değerli gören sınıfçı bir hiyerarşi kurduğunu belirtir. Bir tutumun eski olması onun saygıya layık olduğu anlamına gelmez; eskilik onu yeniden üretmeye değer de kılmaz. Sistemlerimize adaleti yerleştirebiliriz ve yerleştirmeliyiz; çünkü adalet barışın temelidir.

			İster bir atayı çağırıyor ister yaşayan bir öğretmenden öğreniyor olalım, seçtiğimiz öğretmenler bütün insanların eşit derecede değerli olduğu en yüksek insani ideale bağlı olmalıdır. Kusurları ne olursa olsun öğretmenlerimiz, ilahi olanın iyiliğini yansıtmanın yanı sıra çevrelerindeki insanlara yardım etmeye de çalışmalıdır. Geçmişten öğretmenleri çağırırken onlardan kendi zamanlarında değil, bizim zamanımızda öğrendiğimizi hatırlamalıyız.

			Neyse ki geçmişte teürjistlerin bazen yaptığı gibi tek bir öğretmene bağlılık sözü vermek ve öğretileri gizli tutmaya yemin etmek zorunda değiliz. Birçok kaynaktan öğrenmekte ve bildiklerimizi paylaşmakta özgürüz. Erkeklerin yanı sıra kadınlardan, Yunan, Roma ve Helenistik öğretmenlerin yanı sıra Kemetli ve Hintli öğretmenlerden öğrenmeyi seçebiliriz. Kadim kaynaklardan öğrendiklerimizi, onların öğretmesinden bu yana geçen binyıllarda dünyadan ve kendi deneyimlerimizden edinilen bilgiyle dengelemekte özgürüz. Metinlerin bütün insanlara eşit değer vermediği yerlerde öğretileri güncellemek, yaşayan zincirin halkaları olarak işimizin bir parçasıdır.

			Jean d’Anastasi

			“Eski şeyler için para ödediğinizi duydum.”

			Şık giyimli Ermeni, kapısında bekleyen köylüyü süzdü; hoşnutsuzluğunu yüzüne yansıtmamaya çalışıyordu. “Yalnızca bazılarına,” dedi ihtiyatla.

			Adam bir bohçayı ona uzattı. Sargısından toprak dökülüyordu. “Bir rahibin mezarından. Bir değeri olmalı.”

			Anastasi mezarın tozundan kendiliğinden irkilip geriye çekildi. “Dışarı çıkar ve sargısını orada aç!”

			Mezar soyguncusu bir kutuyla döndü. Anastasi kapağı dikkatle kaldırdı. Harikalara aç bir Avrupa pazarına antika satmakta oldukça deneyimliydi; bu yüzden gördüğü hazine karşısında soluğunu tutmamayı başardı, ama gözleri hafifçe büyüdü. Ne çok sayfa; bütün bir kodeks!

			“Beğendiniz,” dedi adam açgözlülükle.

			Anastasi kendini bakışlarını çevirmeye zorladı. “Yalnızca bir kitap. Heykeller daha çok para getirir.”

			Mezar soyguncusu kapağı geri aldı. “Teb’de başka alıcılar da var,” dedi. “Türkler kitapları sever.”

			Anastasi boğazını temizledi. “Az da olsa merak uyandırıcı bir değeri var.”

			Hırsız sırıtarak yere oturdu ve pazarlığın ritmine yerleşti.

			Metinlerden Öğrenmek

			Pagan teürji yazılı bir gelenektir. Öğretmenden öğretmene, ama aynı zamanda metinler aracılığıyla aktarılır ve bu metinlerin incelenmesiyle yeniden canlandırılabilir. Metinlerin incelenmesinin Pagan ritüelinin kıvılcımını yeniden alevlendirdiğini tekrar tekrar gördük.

			Tapınak kütüphanelerine erişimi olan İskenderiyeli bir teürjist Kemet ve Yunan ritüel metinlerini, Hermetica’yı, Keldani Kehanetleri’ni, Yeni Platoncuların eserlerini, Platon’un eserlerini ve Kemet bilgelik edebiyatını bulabilirdi. Platoncular çağlar boyunca dünyanın kültürlerinden de öğrendiler; bu metinlerin bazıları kaybolmuş olsa da bazıları korunmuştur. Modern arkeoloji ve araştırmalar, Yunanların bilmediği antik metinleri erişilebilir kılmış, küçülen dünya her yerden metinleri ulaşabileceğimiz mesafeye getirmiştir.

			Bazı metinler yerel halk ve üniversite kütüphanelerinde bulunabilir. Oldukça çoğuna çevrim içi ücretsiz ulaşılabilir. Günümüz teürjistleri olarak hem fiziksel hem elektronik kendi kütüphanelerimizi kuruyoruz. Özgün metinlerin yanı sıra günümüz akademisyenlerinin ve Pagan araştırmacılarının yazdığı yorumları da okuyabiliriz.

			Ek B, Teürji Çalışma Programı, en sık başvurulan kaynak metinleri açıklamalarla birlikte sıralar.

			Albrecht Dieterich

			“Teşekkür ederim, Maria.” Dieterich onun ön koluna sevgiyle dokundu.

			Kadın omzuna hafifçe vurdu. “Bütün gece oturma,” diye uyardı, ama odadan gülümseyerek çıktı.

			Dieterich kristal bir kadehe uzandı. “Konyak, Richard?”

			Wunsch uzatılan kadehi alıp kaldırdı. “Kadeh kaldırabilir miyim? Mithras Litürjisi’ne!”

			İkisi de içti. Dieterich kadehini kaldırdı. “Öğretmenimiz Hermann Usener’e!”

			“Ve kayınpederine,” dedi Wunsch, minderli bir sandalyeye oturarak.

			Dieterich, “Küçük metnimi böylesine dikkatle okuduğun için sana borçluyum,” dedi. “Bu malzemeyle ilgilenen pek az kişiyiz.”

			“Fazla karamsarsın,” diye itiraz etti Wunsch. “Çağımızın beğenisi dinlerin karşılaştırılmasına ilgi duyuyor.”

			“Keşke din olsaydı! ‘Maji’ olduğu düşüncesi hâlâ onu lekeliyor.” Dieterich küçümseyici bir nefes verdi. “Söyle bana, dostum. Konu üzerine bir seminer versem ne düşünürdün?”

			Wunsch brendisini içerken öksürdü. “Maji üzerine mi?” dedi. “Bence bu… cesurca olur.”

			“Eh, belki maji değil,” diyerek durumu yumuşattı Dieterich. “Yalnızca metinler üzerine. ‘Yunan Papirüslerinden Seçilmiş Parçalar.’” Kadehlerine birer parmak daha brendi koydu.

			“İlgilenecek birkaç öğrenci biliyorum,” dedi Wunsch, kadehi ellerinde ısıtarak.

			Dieterich ihtiyatla başını salladı. “Öyleyse öyle. Majinin gölgelerden çıkma zamanı gelmiş olabilir.”

			Daimî Felsefe

			Platonculuk öğrencileri er ya da geç daimî felsefe kavramıyla karşılaşır. Terimi Agostino Steuco ortaya attı, Marsilio Ficino yaygınlaştırdı. Bir kez formüle edilince Batı Avrupa Platonculuğunda kök saldı; Cambridge Platoncuları ona dayandı, Teozofi Cemiyeti de onu somutlaştırmaya çalışır. Peki nedir bu?

			Daimî felsefe, ebedi soruların ebedi yanıtları olduğunu söyler.

			Aldous Huxley, Perennial Philosophy adlı eserinde onu şöyle tanımladı:

			“Nesnelerin, yaşamların ve zihinlerin dünyasının temelinde ilahi bir Gerçeklik olduğunu kabul eden metafizik; ruhta ilahi Gerçekliğe benzeyen, hatta onunla özdeş bir şey bulan psikoloji; insanın nihai amacını bütün varlığın içkin ve aşkın Temel’inin bilgisinde gören etik… Bu, ezelden beri var olan ve evrensel bir şeydir…”

			Daimî felsefe, temelde yatan ve değişmeyen bir gerçekliği betimleyerek her zamanda, herkes için doğru olduğunu iddia eder. Bu gerçeklik insanlara bütünüyle ya da kısmen açıklanır; onu alan insanlar da öğretirler. Ardından bu öğretmenler saygı gören kurtarıcılar hâline gelir.

			Evrensel bir hakikat olduğu düşüncesini ne doğurdu? Bazı bakımlardan bu, Hristiyan Platoncuların Pagan düşünceyle karşılaştıktan sonra inançlarına tutunma girişimidir. Platoncu felsefenin Batı’ya yeniden girişi, paideia’nın bastırılmasıyla metinlerin bağlamını kaybetmiş Hristiyan Platoncular için önemli güçlükler yaratmıştı. Kilise dogması bu heyecan verici yeni düşüncelerle nasıl uzlaştırılabilirdi? Yaklaşımlardan biri, temelde tek bir hakikat olduğunu ve bütün dinlerin ve felsefelerin bu hakikatin parçaları olduğunu ilan etmektir.

			Dinler arasında gerçek bir fark bulunmadığı ve sonunda uzlaştırılabilecekleri düşüncesi çekicidir. Bilgeye açıklanan ve öğrenciye öğretilen şey hakikattir; öğrencinin işi de bu hakikati öğrenmek, yaşama geçirmek ve yeniden öğretmektir. Bu bilge için elverişlidir, ama öğrenci için mutlaka öyle değildir. Öğrenci, öğretinin kendisini güçsüzleştirdiğini, kavrayışını geliştirmek ya da bilgiye katkıda bulunmak için alan bırakmadığını görebilir. Sakıncası şudur: Değişmeyen bir gerçeklik, yeni öğrenilenlere, dünyaya ilişkin yeni gözlemlere, yeni düşüncelere ve bütün insanları eşit derecede değerli saymak gibi yeni uzlaşılara yer açmak için değişemez.

			Öte yandan belirli bir öğretiye tarihsel bir belge olarak yaklaşırsak, onun oluşturulduğu bağlamı, onu oluşturan öğretmenin yaşam deneyiminin etkisini ve öğretinin kime yarar sağlayıp kimi dışladığını çözümleyebiliriz. Huxley devam eder:

			“Daimî Felsefe’nin ilk biçimleri, dünyanın her bölgesindeki ilkel halkların geleneksel bilgilerinde bulunabilir; tam gelişmiş biçimleri ise yüksek dinlerin her birinde bir yere sahiptir.”

			Bu, saf hâliyle ırkçı ve sömürgeci Avrupa istisnacılığıdır; bu tutum daimî felsefe projesinin tamamını sorgulanır kılar.

			Daimî felsefe gerçekten tarih dışı mıdır? Ficino’dan yirminci yüzyıla kadar Yeni Platoncular bu kavramı hevesle benimsediler, ama kökeni neredeydi? Niketas Siniossoglou, Radical Platonism in Byzantion: Illumination and Utopia in Gemistos Plethon adlı eserinde Plethon’un doğru öğretiler düşüncesini çözümler ve bunların Ficino’nun anlayışının kaynağını oluşturduğuna inanmaz. Plethon, Ficino’nun öğretmeninin öğretmeniydi; dolayısıyla düşünce Ficino’nun kuşağından önce ortaya çıkmış olsaydı onu Plethon’un eserlerinde görmeyi beklerdik. Düşüncenin kökenini Ficino’nun döneminde saptayabiliriz.

			Öyleyse öğretinin bir başlangıcı var gibi görünüyor; başlangıcı olduğuna göre sonu da olabilir ve ona meydan okuyabiliriz. Çeşitli kozmolojiler ve düşünceler arasındaki benzerlik, bunları oluşturan halkların birbirleriyle temas içinde olmasıyla açıklanabilir. Daimî felsefe öğretisinin, Afrika ve Asya halklarının Avrupa düşüncesi üzerindeki etkisini inkâr etme girişimi olduğu ileri sürülebilir.

			Ne yazık ki Huxley ve başkaları daimî felsefeyi, insan ruhunun bedendeyken ilahi olanı deneyimleyebileceği düşüncesiyle ilişkilendirdi. Bu, teürji uygulamasının temel çekirdeğidir; daimî felsefenin tarihselliğini sorgularsak teürji uygulamasını geçersiz mi kılarız? Zorunlu olarak değil; teürji uygulaması, daimî felsefe kavramının gelişmesinden önceki bir tarihsel ana aittir. Platoncu teürjinin çağdaş bir yinelenişi olarak tefekküre ve ritüel uygulamasına katılabiliriz. Karşılaştığımız felsefi ilkelerin tarihsel olduğunu ve ayrıcalıklı bir azınlığa yarar sağladığını belirterek bunları sorgulama hakkımızı saklı tutarız. Bu felsefeyi, uygulamaya girmek isteyen herkesin söz sahibi olmasını sağlayan bir anlayış çerçevesi hâlinde yeniden kurabiliriz ve kurmalıyız.

			Karl Preisendanz

			“İşte geldin,” dedi Preisendanz, öğrencisine bir sandalyeyi işaret ederek. “Bir kopya buldum.”

			Genç kadın metni neredeyse onun elinden kapacaktı. “Gerçek,” dedi, el yazmasını alırken elleri titriyordu. “Var.”

			Öğretmeni yüzünü buruşturdu. “Fotokopiler hâlinde,” dedi. “Papyri Graecae Magicae. Majinin bir gerçekliği varsa bu şey lanetli.”

			Hâlâ kâğıtları sıkıca tutan öğrenci kaşlarını çattı. “Neden böyle söylüyorsunuz?”

			“Dieterich ilk çeviriyi, senin ilgilendiğin Mithras Litürjisi’ni bitirdikten hemen sonra öldü. Öğretmenim Wunsch ilk savaşta, bütün savaşları sona erdirecek savaşta kaybedildi. O sırada bunun üzerinde çalışıyordu.” İç çekti. “O savaşta o kadar çok iyi zihin kaybettik ki. Her neyse, yayınevi Teubner beni el yazmasını yayına hazırlamak için çağırdı. Tamamen yeni bir çeviri dizisiyle baştan başlamaya karar verdik.”

			“Ne büyük bir fırsat!”

			Preisendanz, öğrencinin heyecanını yatıştırmak için elini sallayıp dudaklarını sıktı. “Tam bittiğinde ikinci savaş çıktı. Savaşları bitirecek savaşın sonucu bu oldu işte.”

			“Savaş hiç bitmeyecek gibi,” dedi öğrenci kederle.

			“Teubner bombalandı,” dedi öğretmen acı bir sesle. “Neyse ki dizgi provalarının bir kopyası bende vardı. O zamandan beri ilgilenen öğrencilere fotokopiler dağıtıyoruz. Zaten bir çalışma rehberi olması amaçlanmıştı.”

			“Günümüze ulaşmasına sevindim,” diye mırıldandı kadın. Başka bir şey söylemek üzereydi, ama öğretmen dikkatini çoktan başka bir kitaba çevirmişti; bu yüzden kapıdan sessizce çıktı.

			Yeniden Paganlaşma

			Yirminci yüzyılın ikinci yarısında Hristiyanlığın Paganlığın “ölümüne” yol açtığını ilan eden zaferci anlatı geriledi. Bu gerçekleşirken daha önce tuhaf ya da marjinal sayılan konular akademik açıdan kabul edilebilir hâle geldi. Çağdaş Pagan dininin kendisi bir araştırma alanı olarak ortaya çıktı; akademisyenler Pagan konferanslarına katılıyor ve bir Pagan üniversitesi olan Cherry Hill Seminary, Pagan bakış açısından akademik dersler veriyor.

			Doğu Avrupa köylerindeki antropolojik araştırmalar, varlığını sürdüren majik âdetleri, paideia ritüelleriyle doğrudan aktarım bağı olan ayinleri belgeliyor. Joseph Obrebski, Ritual and Structure in a Macedonian Village adlı eserinde şifa için ayinler ve büyüler gerçekleştiren Balkanlı şifacı kadınların çalışmalarını anlattı. Dejan Ajdacic’in editörlüğünü yaptığı bir deneme derlemesi, Balkanlardaki majik âdetleri ve etkinlikleri ele aldı: yağmur yağdırma, hastalıktan korunma, bahar bereketi ayinleri ve arı oğullarını toplamak için söylenen şarkılar dahil tarımsal uygulamalar. Yakın zamanda Avalonia Press, Georgi Mishev’in Thracian Magic Past and Present adlı eserini yayımladı. Mishev’in kendisi, anne soyundan aktarılan şifa geleneklerinin mirasçısı, ünlü şifacıların torununun torunudur. Mishev, varlığını sürdüren şifa ayinlerini Yunan büyü papirüslerindeki büyülerle doğrudan ilişkilendirir.

			Pagan araştırmacılar ve teologlar da akademik araştırmalardan ve kendi saha çalışmalarından yararlanarak akademik sistemin dışında bağımsız biçimde çalışırlar. Yirminci yüzyılın ikinci yarısında Yeni Pagan araştırmacılar Avrupa halk dinini hem kütüphanelerde hem sahada hevesle incelediler. Rahipler ve rahibeler kültürlere özgü ayinleri yeniden kurup canlandırdılar: İskandinav (Asatru), Britanya (Kelt), Sümer, Hitit, Roma/Etrüsk, Kemet, Yunan, Bizans ve daha niceleri. Pagan araştırmacılar, köy halk dinini yeniden kurmanın yanı sıra kentli Helenistik, Yunan-Roma ve Bizans Paganlığını da yeniden oluşturuyorlar.

			Bu bizi, Yeni Platoncu felsefeyi ve onunla ilişkili teürjik ritüeli Pagan bakış açısından incelediğimiz mevcut çalışmamıza geri getirir. Günümüz teürjistleri, insanla tanrı arasındaki anlaşma olan paideia’yı yeniden kurmak için hareket ederler. Tanrıların barışının evrensel olduğuna inanarak davranırız; tanrılara saygıyla, bilgiyle, öğrenme isteğiyle ve paylaşma dürtüsüyle yaklaşırsak kişiyi kültürle, toprakla ve kutsalla yeniden bağlayan yeni bir paideia oluşturmanın mümkün olduğuna inanırız.

			Hans Dieter Betz

			Kitabı eve getirdim. “Ne bulduğuma bakın,” dedim.

			Herkes kapaktaki gösterişli kutsal bokböceğine baktı. “Yine bir kütüphane seferi mi?” Washington Üniversitesi’ne yürüme mesafesinde yaşıyorduk; Suzzalo Kütüphanesi hafta içi gece yarısına kadar açıktı.

			“Greek Magical Papyri in Translation.” Yüzüm ışıldıyordu. “1978’de Claremont College’dan bir grup bu malzemeyle ilgilenmeye başlamış. Bu, 1992’de yeniden yayımlanan yepyeni bir İngilizce çeviri.”

			Dostlarımdan biri sayfaları karıştırdı. Ünlü harflerle çiziktirilmiş çöp adamlar sayfaların üzerinde dolaşıyordu. “Bu şey canlı gibi!”

			“Şuna bakın. Adı Mithras Litürjisi. Bir adam tarafından kızı için yazılmış. Tanrılardan onu ölümsüz kılmalarını istiyor.” Güldüm. “Bu kitabın başından geçen onca şeyden sonra ölümsüz kıldıkları metnin kendisi olmuş!”

			Platoncu Felsefeyi Teürji Uygulamasına Bağlamak

			Greek Magical Papyri in Translation’ı ilk elime aldığımda dinsel, majik ve tarihsel bir aydınlanma yaşadım. Dışarıdan biri, akademi dışından bir tarih öğrencisi olarak bile bugün yaptıklarımızla antik insanların yaptıkları arasında hiçbir tarihsel bağ olmadığı anlatısını içselleştirmiştim. Roma Hristiyanlığı Pagan dinini tamamen öldürmüş, maji de onunla birlikte ölmüştü.

			Oysa burada hemen elime alıp kullanabileceğim iki bin yıllık metinler vardı. Bir Cadı ve Törensel Majisyen olarak kendi eğitimim, ciltteki ritüellerin birçoğunu anlamamı sağlamıştı. Tanrıları tanıyordum. Yönlerin koruyucularını tanıyordum. Melekler ve başmelekler, otlar ve araçlar, astrolojik zamanlama vardı. Kişinin kendi daimon’uyla buluşması için bir ritüel vardı.

			O sırada benim için yeni olan başka düşünceler de vardı. Koruyucu simgeler ve adlar, ünlülerin ezgiyle söylenmesi ve patlama sesleri, balmumu gibi bildiğim maddelerin yeni kullanımları ve daha önce hiç duymadığım maddeler vardı.

			Stephen Skinner, Techniques of Graeco-Egyptian Magic adlı eserinde papirüslerdeki işlemlerle on dokuzuncu yüzyılın Törensel Maji işlemleri arasında doğrudan bir aktarım çizgisi izler. İslam, MS altıncı yüzyılda Mısır’ı fethettiğinde Yunan-Mısır majisyenlerinin Konstantinopolis’e kaçtığını, Bizans İmparatoru Herakleios’un da onları hoş karşıladığını belirtir. Bunlardan biri, Olympiodoros’un öğrencisi olan İskenderiyeli Yunan Yeni Platoncu Stephanos’tu. Stephanos, Yunan Büyü Papirüsleri’ndekilerle paralel işlemler içeren Hygromanteia adlı kitabı yazdı. Hygromanteia, Altın Şafak’ın kurucularından Samuel Liddell MacGregor Mathers’ın çevirdiği Süleyman’ın Anahtarı dahil birçok Avrupa el yazmasının kaynağı olan grimuar Clavicula Salamonis için kaynak malzemeydi. Hygromanteia, papirüslerin majisini bugün uygulanan majiye doğrudan bağlar.

			Papirüsler üzerine ilk araştırmalar, onları pratik amaçlarla gerçekleştirilen büyülerin derlemeleri olan grimuarlar olarak ele aldı. Son on yıllarda araştırmacılar malzemeye daha ciddi yaklaşmış, Yeni Platoncu yazılarla ciltteki ritüeller arasında bağlantılar bulmuştur. Sarah Iles Johnston, belirli ritüelleri ve düşünceleri inceleyen birçok makale yazmış; Gregory Shaw felsefi metinlerde teürjik talimatlar bulmuş; Eleni Pachoumi’nin önemli çalışması da Yeni Platoncu ritüel göndermelerini papirüslerdeki belirli işlemlerle açıkça ilişkilendirmiştir.

			Mithras Litürjisi, bugün incelenip uygulamamıza katılabilecek yaşayan bir belgedir. Geçmişin uygulamalarıyla modern Pagan teürji arasında bir köprü oluşturur.

			Öykü Üzerine Notlar

			Metinden yapılan iki alıntı, Betz’in The Mithras Liturgy adlı eserinden alınmıştır. Betz, kitapta Preisendanz’ın Yunan Büyü Papirüsleri’nin dizgi provalarını Richard Wunsch dahil dostlarıyla gözden geçirdiğini belirtir.

			Araştırmacılar bu parçanın Homeros dizelerinden oluşan bir derlemeye yerleştirildiğini belirtirler; derlemecinin onu neden oraya koyduğu bir muammadır.

			[İçindekiler]

		

	
		


			İkinci Kısım


			Yaşayan Gelenek

			

			Bu kitabın Birinci Kısım’ı, Pagan öğretmenlerin yaşamlarını bağlamları içinde anlattı. Yaşam öyküleri, atalarımızı bize geri verir; böylece onları onurlandırabilir ve kendimizi onların mirasçıları olarak anlayabiliriz. Teürji geleneğinde onların öğrencileri ve ardıllarıyız. Onları sınıfta ders verirken gördük, ritüellerinin sonuçlarını da gördük. Ama öğrettikleri bilgi tam olarak neydi ve ritüellerini nasıl gerçekleştiriyorlardı?

			Öğretmenlerin öğrencilerine ne söylediklerini tahmin etmek zorunda değiliz. Öğrettiklerini yazdılar, birbirleri hakkında da yazdılar; bu metinler günümüze kadar kopyalandı, alıntılandı ve çözümlendi. Öğretmenler, bir insanın bir ömürde kavrayabileceğinden çok daha fazla malzeme ürettiler. Teürjist olduğumuz sürece sürekli öğreniyor olacağız.

			Metinlerden öğrenirken öğretmenlerimizin ritüellerini de uygularız. Ritüel uygulamasının yasaklanması Pagan dinini Pagan felsefesinden ayırdı; ancak dinsel ve majik ritüelleri bastırma girişimine rağmen bunlar varlıklarını sürdürdü ve üstelik kendilerini betimleyen felsefi metinlerle yeniden ilişkilendirildi.

			Yalnızca yazıları incelemek yolculuğun yarısıdır. Ancak tasvirlerin önünde tütsü yaktığımızda, yakarışlarda bulunduğumuzda ve tanrıları hayatımıza davet ettiğimizde öğretmenlerin ne söylediklerini tam olarak anlarız.

			Kitabın bu kısmında öğretmenlerin eserlerini inceleyip ritüellerini uygularız. Bunu yapmadan önce, öğrenmeye ve tanrısallığın doğrudan deneyimine açık olabilmek için kendimizi hazırlarken atmamız gereken adımlar vardır.

		

	
		


			On Dört


			Uygulamaya Hazırlık

			Öğretmenlerin yaşamlarında aynı ritim duyulur: bedeni sakinleştir, zihni durult, ilahi olanı tefekkür et. Bu görevleri nasıl yerine getiririz?

			Bedeni Sakinleştirmek

			Platoncu gelenek bedene değer vermez. Bu yaklaşımın avantajları ve dezavantajları vardır. Avantajı, herkesin Platoncu olabilmesidir. Gelenek; erkek, kadın ya da cinsiyet açısından queer; beyaz, siyah, esmer ya da karma kökenli; heteroseksüel, eşcinsel, cinsel deneyime açık ya da cinsel perhiz içinde; genç, yaşlı, engelli ya da engelsiz olmanızla ilgilenmez. Öğrenmeye istekliyseniz öğrenebilirsiniz.

			Bazı dinsel ve majik gelenekler cinsiyete vurgu yapar; bu geleneklerde erkeğe kadından, sabit cinsiyet kimliğine de akışkan cinsiyetten daha çok değer veren cinsiyet hiyerarşisine karşı sürekli mücadele ederiz. Platonculuk bu geleneklerde daha az değer verilenlere hoş bir alternatif sunar. Teürjist için temel kutupluluk erkek/kadın değil, insan/ilahi olandır.

			Platonculuk bir ten rengine diğerinden daha çok değer vermese de teürjistler kültürel sahiplenmeye, başka halkların temel kavrayışlarını bağlamlarından koparıp kaynaklarını belirtmeden kullanmaya karşı dikkatli olmalıdır. Geleneğimizin kaynaklarını tanımak ve renkleri ve kültürleri ne olursa olsun bu geleneği oluşturan halklara saygı göstermek hayati önem taşır. Öğretilerine Kemet’in katkısını belirten Iamblichus, burada bize yol gösterir.

			Bedensel olanı değersizleştirmenin dezavantajı, bedenin teürji uygulamamıza katkısını onurlandırmamasıdır. Bu tuzağı Plotinos’un hayatında görebiliriz. Biyografi yazarı Porphyrios, hayatının sonunda ilaçları reddettiğini ve yıkanmayı bıraktığını belirtir. Durumu öğrencilerini ondan uzak durmak zorunda bıraktı; bunun üzerine ölmek için bir kır evine çekildi. Uygulamadan önce yıkanmayı gerektiren Kemet ve diğer geleneklerden yararlanarak ve tanrılara temiz bir bedenle gitmeyi önemseyerek bu tuzaktan kaçınabiliriz.

			Bazı Platoncu ve Pisagorcu öğretmenler vejetaryenliği savunurlar; katılmak isteyenler için bu köklü bir uygulamadır. Ancak Helen dini hayvan kurbanlarını içeriyordu ve bazı tanrılar et sunularını tercih eder. Ayrıca et yemesi gereken insanlar da vardır. Temple Grandin, Animals in Translation adlı eserinde insanların bitki yiyiciler olarak gelişmiş olmasını tercih edeceğini, ama hepçil olduğumuzu belirtir. İşlevlerini yerine getirmek için ete ihtiyaç duyduğunu görür; bunun, otistik sisteminin diğer insanlarınkinden biraz farklı kurulmuş olmasından kaynaklandığını düşünür. Et yemek ya da etten uzak durmak uygulayıcının kişisel seçimidir. Bütün insanlar teürji uygulamaya kabul edildiğinden et yemek uygulamaya engel olmamalıdır.

			Yiyecek konusunda teürjistin mümkün olduğunca doğal ve az işlenmiş gıda yemesi, işlenmiş yiyeceklerden kaçınması akla uygundur. Atalarımızın sunularını yeniden hazırlamak sağlıklı beslenmeyi keşfetmenin ilginç bir yoludur. Kemet tapınaklarının tanrılara, daha sonra tapınak görevlilerine dağıtılan yiyecekler sunduğunu hatırlayın. Yemeklerimizi yemeden önce tanrılara sunarak bu uygulamayı yeniden oluşturabiliriz. Proklos tanrılara hazır paket yemekler sunmuyordu; bir tabak meyve, peynir ve ev yapımı ekmek, tanrılar için hoş bir sunu, bizim için de oldukça iyi bir öğündür.

			Zihni Durultmak

			Gevezelik ederiz. Etkin insan neokorteksi, duyularımızdan gelen girdileri sürekli işler. Bazı insanlar görüntülerle düşünse de çoğumuz sözlü olarak, sözcüklerle düşünürüz. Bu sözcükler genellemeler, ezici veri akışını sınıflandırıp süzmek için kullanılan dünya kalıpları oluşturur.

			Bu gevezelik ruhsal uygulamanın önüne geçer. Neredeyse her din ve ruhsal yol, zihni durultmak için bir tür alıştırma içerir. Bütün Platoncu öğretmenler pratik derslerine meditasyon ya da tefekkür talimatlarıyla başlamışlardır. Düşünceleri temizleyen meditasyon teürjiste yardımcı olur. Zihinlerimiz doluysa ilahi olanın izini kabul etmek için nasıl yer açabiliriz?

			Neitokrity gibi rahibelerin Kemet tapınaklarında tam olarak ne yaptığını bilmesek de bugün çevremizdeki birçok gelenekten öğrenebiliriz. Örneğin yoga ve tai chi meditasyonları nefese odaklanır. On yedinci bölüm, “Teürjik Ritüel Çalışma Kitabı”, “Düşünceleri Temizlemek İçin Meditasyon” adlı basit bir nefes alıştırması içerir.

			Meditasyon ritüelin bir parçası olabilir, ama ritüelleştirilmiş bir etkinlik olmak zorunda değildir. Bu etkinlikler için özel giysilere, bir tapınağa ya da günün belirli bir saatine ihtiyacımız yoktur. Aslında nerede olursak olalım meditasyon yapabilmek önemlidir; herhangi bir ruhsal yoldaki herkes için önemli bir yaşam aracıdır.

			İlahi Olanı Tefekkür Etmek

			Tefekkür etmek, bir konu hakkında derin düşünmek demektir. Atalarımızın öğretilerini incelerken anlaşılması kolay, bize anlamlı gelen ve hemen dünya görüşümüze katılan bazı düşünceler bulabiliriz. Başka düşünceler ise yenidir ya da zaten taşıdığımız düşüncelerle çelişir; dünya görüşümüzü yeniden incelememizi gerektirir. Yeni düşüncenin dünyayı anlama biçimimizi yeniden şekillendirdiğini görebiliriz. Düşünceyi reddedebiliriz de; hiçbir kişi nihai hakikate sahip değildir ve bütün kavramlar kendi yolumuzda bize yardımcı olmaz.

			Teürjik tefekkürün yalnızca felsefe incelemekten ayrıldığı nokta, ritüele dayanmasıdır. Yalnızca düşünmez, eyleme geçeriz; tefekkürümüzün bize gösterdiği yolla tanrıların huzuruna çıkarız. Kendimizi ilahi olana açarız. Tanrılarla konuşup onlar yanıt verdiğinde bu aydınlanma bizi, insan aklının herhangi bir miktarda akıl yürütmeyle yapabileceğinden daha fazla dönüştürür. Kendimizi ilahi olana böyle açmak, çalışmamızın doruk noktası ve nihai teürji uygulamasıdır.

			Bu hazırlıkları aklımızda tutarak öğretmenlerin eserlerini incelemeye ve teürjik ritüelleri uygulamaya hazırız.

			[İçindekiler]

		

	
		


			On Beş


			Teürjik Din Felsefesini İncelemek

			Teürji eğitimi her zaman kişinin kendi yönlendirdiği bir eğitimdir. Kadim metinlerden, yaşayan öğretmenlerden ve temas kurduğumuz varlıkların bize ek rehberlik sunduğu ritüellerdeki kendi deneyimlerimizden öğrenebiliriz. Yaşayan bir öğretmen bilgi ve rehberlik sunsa bile yol öylesine bireyseldir ki her birimiz kendi rotamızı çizeriz.

			Çalışmalarımıza başlayabileceğimiz yerlerden biri Ek B’deki “Teürji Çalışma Programı” malzemeleridir. Bu program Kemet bilgelik metinlerini ve ritüellerini, Platoncu diyalogları, Yeni Platoncuların eserlerini ve Helenistik ritüel metinlerini içerir. Bu eserleri okumak zaman alır, ama ritüel çalışmamız için sağlam bir temel sağlar.

			Kısaca gözden geçirirsek, teürjik din felsefesinin iki ana kaynağı vardır. İlki, tanrıların, özellikle Hekate’nin, varoluşun doğasını betimlediği Keldani Kehanetleri’dir. İkincisi Iamblichus ve Proklos’un yazılarıdır; Proklos’un yazılarının Asklepigenia’nın düşüncesini de içerdiğini anlamalıyız. Iamblichus, Asklepigenia ve Proklos, din felsefelerini Platoncu teolojinin yanı sıra kehanetlerin teolojisine dayandırdılar. Üç öğretmen de teürjik ritüel uyguluyordu ve bugünkü ritüel uygulamamız onların kavrayışlarından yararlanır.

			Bu bölüm, Keldani Kehanetleri ve Iamblichus/Asklepigenia/Proklos okuluna dayalı olarak teürji teolojisinin özet bir görünümünü sunar. Önce felsefenin tanımını ve teürjik felsefenin bugün okulda öğrendiğimiz felsefeden nasıl ayrıldığını tartışırız. Teürjik felsefenin Pagan teolojisini nasıl biçimlendirdiğini de ele alırız. Ardından ilahi olanın doğasını ve ilahi hiyerarşiyi tartışmaya geçeriz.

			Felsefe Nedir?

			Bugün din ve felsefeyi ayrı konular olarak düşünsek de teürji bu iki disiplini yeniden birleştirir. Aslında “felsefe” bize antik insanlara ifade ettiğinden çok farklı bir şey ifade eder; bu nedenle sözcüğün başına ne geldiğini incelemek için bir an ayırmaya değer. Bugün felsefe, çoğu zengin beyaz erkek olan seçkin oyuncular arasındaki bir dizi düşünsel yarışma gibi görünür. Beyaz olmayan insanlar, bütün ırklardan ve milletlerden kadınlar, üniversite eğitimi almamış kişiler ve diğer dışarıda kalanlar nadiren konuşma fırsatı bulurlar. Filozoflar evrenin doğası ve insan deneyimi hakkında durmaksızın tartışır, ama insanların gündelik hayatlarında gerçekten ne yaptığına pek az değinir gibi görünürler. Kuru zihinsel oyunlarla karşılaşınca çoğumuz onları dinlemeyi bırakırız.

			Bu önemlidir; çünkü felsefe, en gelişkin düşünme biçimimizdir. Kültürümüzün işletim sistemidir; dünyanın gerçekte nasıl işlediğine dair bütün varsayımlarımızın temelinde yer alır. Ne yazık ki çağdaş Batı felsefesi akla ayrıcalık tanır. Bugünkü felsefe, insanın bilmeye, anlamaya ve kavrayışın sınırlarını zorlamaya yönelik doyumsuz ihtiyacına seslenir; ama yüreğe seslenmez, bunu psikolojiye bırakır. Ruha da seslenmez, bunu dine bırakır.

			Bir zamanlar felsefe, psikoloji, din ve maji ayrı uğraşlar değil, bir bütünün parçalarıydı. Teürjistlerin eserleri, yalnızca zihne dayalı felsefemizin yeniden üretemediği kavrayışları, duyguları ve deneyimleri betimler. Yaptıklarına “felsefe” dediğimizde, bunun zihin kadar yüreğin de yönettiği ruhsal bir arayış olduğunu hatırlamalıyız.

			Bugünkü tanıma göre felsefe teolojiden ayrıdır. Seküler olan felsefe, varoluşun ve insanın kozmostaki yerinin incelenmesiyle ilgilenir. Dinsel olan teoloji ise tanrısallığı, inancı ve imanı inceler.

			Platoncu okulda felsefe ve teoloji aynıdır. Varoluşun doğasını araştırmak, ilahi olanın doğasını incelemek demektir. Batı Avrupa düşüncesinde evren, görünür evreni bir dizi cansız mekanizma olarak açıklayan mekanik felsefenin ortaya çıktığı Rönesans döneminde tanrısallıktan ayrıldı. Platoncu düşünce evreni tanrısallıkla yeniden birleştirir ve insan varoluşunu kutsal bir yaşam akışının bağlamına yerleştirir.

			Teürjiyi hem bir felsefe hem bir teoloji olarak ele alabiliriz; iki terim de uygundur. Teürji teolojisinin incelenmesi, bizi Batı’nın dinsel felsefi düşüncesinin kaynağına yeniden bağlayarak çağdaş Pagan teolojisini güçlendirir.

			Pagan Teolojisi

			Din araştırmalarındaki kalıplardan biri, Pagan teolojisinin gelişmemiş olduğudur. Halk dininin gelişmiş teolojiye pek ihtiyacı yoktur ve gelişkin Yunan-Roma Pagan dini, Hristiyanlığın zaferiyle gelişmeyi bırakmıştır. Yakın zamanda, kültürler arası çoktanrıcılık anlayışlarını ve dünyanın yerli dinlerini inceleyerek (Jordan Paper ve Michael York) ya da geniş bir çağdaş Pagan kesiminin teolojisini kataloglayarak (Christine Hoff Kraemer) evrenselci bir Pagan teolojisi oluşturmak için birkaç girişimde bulunulmuştur. Bunlar ilginç ve yararlı çabalardır.

			Ancak gördüğümüz gibi Yunan-Roma Pagan dini gelişmeyi bırakmamış, Yeni Platoncu felsefenin aktarılmasıyla canlı kalmıştır. Bu felsefenin incelenmesi, Pagan dinsel ifadesinin yeniden canlanmasına yol açar; özellikle tanrılara saygıya, bayram günlerinin gözetilmesine ve doğal dünyayla uyuma yeniden dönülmesine.

			Dindar ve seküler araştırmacılar teürji teolojisine filozofların bakış açısından yaklaşır. Iamblichus ne düşünüyordu? Proklos ne öğretiyordu? Yeni Platoncu teolojiyle uğraşırken öğretmenlerin kendilerinin ne düşündüğünü anlamak önemlidir. Bu öğretilerin durağan değil, dinamik olduğunu; önce gelenlerin üzerine kurulduğunu, bazen önceki düşüncelerle çeliştiğini ve zamana uyum sağladığını tanımak da önemlidir.

			Platoncu felsefeye katkılarımız onu değiştirecektir. Platoncular tarih boyunca devraldıkları düşüncelerle uğraşmış, bazen verilene eklemeler yapmış, bazen de bugünde işleyen bir sistem geliştirmek için geçmişi tersine çevirmişlerdir. Bu, günümüz Pagan teürjistleri ve teologları için özellikle gereklidir. Bugün bize yararlı olmak için teolojimiz çeşitliliğin kapsanması, kişilere ve kültürlere saygı ve doğal dünyada sürdürülebilirlik değerlerini yansıtmalıdır.

			İlahi Olanın Doğası

			Teürjik din felsefesinin temel kavramları şunlardır:

			
					Bir ya da Birinci Tanrı;

					Varoluşu görünür kılmak için Bir’den çıkan Akıl ya da İkinci Tanrı;

					Ruhları maddi âleme getiren Dünya Ruhu ya da Üçüncü Tanrıça;

					İlahi üçlünün yarattığı Empyrean, Akılla Kavranabilir ve Maddi Dünyalar;

					Tanrıları, ruhları ve öğretmenler gibi kahramanları içeren göksel bir hiyerarşi;

					Bireysel insan ruhu.

			

			Bu teolojide Güneş, Maddi Dünya’yı ayakta tutan güç ve ruhun ruhsal dünyaya geri döndüğü yol olarak anlaşılır.

			Birinci Tanrı

			Ruth Majercik ve Sarah Iles Johnston’ın açıkladığı gibi kehanetler, görünür evreni oluşturmak için üç gücün birleştiği ilk üçlüyü betimler. İlk ilke şu adlarla anılır:

			
					Bir

					Hyparxis

					Monad

					Kaynak

					En Yüksek İyi

					Baba

			

			Bir hakkında ne bilebiliriz?

			Bir vardır.

			Bir her şeydir ve her şeyin ötesindedir. Bir erkek ve kadındır, cinsiyet yelpazesindeki bütün cinsiyetlerdir. Bir her şeyin bilincidir. Bir her zaman vardı ve her zaman var olacaktır.

			Sınırlı insan zihni Bir’in enginliğini içine alamaz. Bir’i evren, bütün zamanlardaki bütün evrenler ve yaratılış ile varoluşun bütünü olarak düşünebiliriz. Bunların hepsi yalnızca kavrayışın gölgeleridir. Anlama özlemimiz Bir’e katılma özlemimizdir.

			Bir bazen Tanrı diye çevrilir. Bir düşüncesi Tanrı’yla özdeş değildir. Bugün bildiğimiz biçimiyle Tanrı kavramı, Yahudilerin Tanrısı Yahve’yle ve Hristiyanların Baba Tanrısı, bulutlardaki yaşlı adamla ayrılmaz biçimde birbirine karıştırılmıştır. Buna karşılık Bir, bilmenin ötesindedir. Bir, görünür ve görünmez evrenin kaynağıdır. Bir, ruhlarımızın nihai kaynağıdır ve Bir’le birleşmeye geri dönmek teürjinin nihai hedefidir.

			Bir, Kabala’daki “negatif varoluş perdeleri”nin bazı yönlerini taşır. İnsan zihinleriyle Bir’i kavramak mümkün değildir. Bir’i evren olarak gören bakış açısından da bu anlamlıdır.

			En önemlisi, Bir iyidir. Temelde Bir, besleyici bir ortam olarak bütün canlıları kapsar.

			İkinci Tanrı

			Kehanetler daha sonra ikinci bir tanrıyı betimler. Ruth Majercik, kehanetlerde ikinci tanrının bazen Bir’le eş tutulduğunu, bazen de Bir’in ilk suduru olarak anlatıldığını belirtir.

			Bu tanrı şu adlarla anılır:

			
					Demiurgos

					Akıl

					Nous

					Zanaatkâr

					Uçurum

					Baba

			

			Demiurgos, Akıl olarak Bir’in düşüncelerini düşünür. Zanaatkâr olarak Bir’in düşüncelerini biçimlendirir. Uçurum olarak uzak görünür; ama Baba olarak yakın, hatta besleyici görünür.

			Üçüncü Tanrıça

			Kehanetler bu üçlünün üçüncü üyesini bir tanrıça olarak betimler. Şu adlarla anılır:

			
					Dynamis

					Güç

					Hekate

					Dünya Ruhu

			

			Hekate, kehanetleri söyleyen tanrıçadır. Ruhların Maddi Dünya’da bedenlenmek için geçtiği kapıdır.

			Üçlü Tanrısallık

			Üçlüler din öğrencilerine, Cadılara, Paganlara, Törensel Majisyenlere ve ezoteristlere tanıdıktır. Hindu üçlüsü Brahma, Vişnu ve Şiva’yı; Hristiyan üçlüsü Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’u; Anne-Baba-Oğul olan Isis, Osiris ve Horus ile Baba-Anne-Kız olan Khnum, Satet ve Anuket dahil Kemet üçlülerini hemen hatırlayabiliriz. Kabalacılar üst üçlüyü düşünecektir: Kether, Chokmah ve Binah. Cadılar ise Dryghton/Takdir, Tanrıça ve Tanrı/Eş’i düşünebilir.

			Ruth Majercik, kehanetlerden bu üçlü tanrısallığı betimleyen birçok benzer ifadeyi ortaya çıkarır.
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			Bu, diğer üçlülerden biraz farklıdır. Örneğin Isis-Osiris-Horus üçlüsünde Isis ile Osiris birleşir ve Isis oğulları Horus’u doğurur. Cadılık üçlüsünde Dryghton, Tanrıça/Tanrı çiftini ortaya çıkaran birleştirici ruhtur. Hristiyan üçlüsünde Baba, bir tür hiyerarşi içinde Oğul’u ve Kutsal Ruh’u kendinden çıkarır. Birinci Tanrı, İkinci Tanrı ve Üçüncü Tanrıça bir aile ilişkisi içinde değildir; bir bütünün birbirine kenetlenmiş üç parçasıdır.

			Bu üç varlık arasındaki ilişki, doğrusal bir hiyerarşi olarak değil, yatay bir bağlantı olarak görülür. Yatay görüntüde Yaşam, Güç ya da Hekate olarak da bilinen Üçüncü Tanrıça, Birinci Tanrı ile İkinci Tanrı arasında aracılık eder.

				Birinci Tanrı	Üçüncü Tanrıça	İkinci Tanrı

			Üçüncü Tanrıça her zaman eşikte duran bir varlıktır. Daha açık söylersek Bir, İdeaları düşünür; Akıl, Bir’in İdealarını Dünya Ruhu’nun ilk maddesine, yani rahmine yansıtır ve böylece onun Baba’sının karşısında onu Anne yapar. Majercik bunun “açık bir hakikati yansıttığını” belirtir: “En yüksek ya da en düşük düzeyde, bir oluşum süreci gerçekleşecekse dişil bir unsur gereklidir…”

			Üç Dünya

			Birinci Tanrı, İkinci Tanrı ve Üçüncü Tanrıça’dan oluşan üçlü, birlikte üç dünya yaratır. Bunlar şunlardır:

			
					Empyrean Dünya

					Akılla Kavranabilir Dünya

					Maddi Dünya

			

			Bu dünyalar kozmik bir hiyerarşi içinde düzenlenmiştir. Empyrean Dünya, aşağıdaki dünyalara biçim sağlayan Platoncu İdeaları içerir; Esîrî Dünya Güneş’i, sabit yıldızları ve diğer gezegenleri içerir; Maddi Dünya ise Ay’ı ve yeryüzünü içerir.
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			Bunlar Platoncu dünyalara karşılık gelir: İdealar Dünyası, Akılla Kavranabilir Dünya ve Duyulur Dünya. Kabalacılar hemen Atziluth, Briah, Yetzirah ve Assiah’dan oluşan dört dünya sistemini düşünecektir. Yeni Platonculuk, Kabalacı sistemden önce gelir ve Kabala’yı besleyen kaynaklardan biridir. Ancak Platoncu sistem evreni dört olarak değil, üçlülük merceğinden görür; her şey üçlüdür.

			Dünyaların yaratılışı nasıl gerçekleşir? Bir, çok çeşitli kozmosu yaratmak için su gibi dışarı taşan sınırsız güçle doludur. Lucas Siorvanes, Proclus, Neo-Platonic Philosophy and Science adlı eserinde bu gücün etkinliğini üçlü bir süreçte kendini ifade etmesi olarak betimler: “çıkış”, dışarı akma; “geri dönüş”, dönme; “kalış”, çıkıp dönmesine rağmen özünde kendisi olarak kalma. Evren durağan değildir; bu sürekli hareketle doludur.

			Yolculuk

			Ruhun bedenlenme döngüsü, bu akış sürecinin bir başka örneğidir. Ruh Bir’den çıkar ve Bir’e geri dönüş yolculuğunu yapmaya yöneltilir.

			Var olan her şey Bir’in içinde vardır. Görünür evren Bir’den dışarı taşan bir akıştır. Bir’den dışarı akan her şey Bir’e dönmelidir. İnsan ruhları Bir’den pay alır; Bir’den çıktık ve bütün amacımız geri dönüş yolculuğunu nasıl yapacağımızı anlamaktır. Başka bir deyişle teürjist, hiyerarşide yeryüzünden Ay’a, Güneş’e, yıldızlara ve İdeaların kendi âlemine yükselmeye çalışır.

			Teürji, geri dönüş yolculuğunu yapmanın tek yolunun kendisi olduğunda ısrar etmez. Bir bilinemez olduğu için hakikat de bilinemez. İnsanlar sık sık belirli bir dini, bilimi ya da bakış açısını tartışılmaz hakikat olarak dayatırlar. Ancak insanların neyin doğru olduğuna ilişkin kavrayışının zamanla, yeni anlayışlarla değiştiğini görebiliriz. İnsan ilişkilerinde “doğru”, “haklı”nın eş anlamlısı olarak anlaşılabilir. Bir hakikatin diğerinden üstün olduğunda ısrar etmek, birçok zalimliğin kaynağı olan kötü eylemlere yol açar. Hakikat var olabilir, ama hiçbir insan onu bilmez.

			Bir’e yaklaşmak, geri dönüş yolculuğunu yapmak için iyi olmayı öğreniriz. İnsanlar arasında bu, birbirimize iyi davranmayı öğrenmek demektir. Bu, temel bir hümanist değer olduğu kadar temel bir dinsel öğretidir.

			Yolculuğumuzda Bir’in ve görünür evrenin iyi olduğunu belirtmek de önemlidir. Teürji, kötülüğün insanın kusurluluğundan kaynaklandığını ileri sürer; kötülük olarak anladıklarımızın çoğu insanların eylemleridir. Kötülük bir hata, Bir’i ve evrenin süreçlerini anlamaktan uzaklaşma olarak vardır. Kötülükle başa çıkmak, Bir’e dönmek için bilmemiz gerekenleri öğrenme fırsatıdır.

			İlahi Hiyerarşi

			Şimdiye kadar gördüğümüz gibi üçlü tanrısallık, Birinci Tanrı/Bir, İkinci Tanrı/Akıl ve Üçüncü Tanrıça/Dünya Ruhu, evreni üç dünya hâlinde ortaya çıkarır: İdeaların Empyrean Dünyası; yıldızları, gezegenleri ve Güneş’i içeren Esîrî Dünya; Ay’ı ve yeryüzünü içeren Maddi Dünya. İnsan ruhu Bir’den, Dünya Ruhu’ndan, yıldızlardan, gezegenlerden, Güneş’ten ve Ay’dan geçerek yeryüzündeki fiziksel bir bedene iner ve bedenlenir.

			Göksel bir merdiven Maddi Dünya’yı İdealar dünyasına bağlar; bağlantılar arasında tanrılar, ruhlar, kahramanlar ve bireysel ruhlar bulunur.

			Tanrılar

			Proklos için “Tanrı birdir, Tanrılar çoktur.” Sayısız tanrının hepsi Bir’in parçasıdır.

			Bu, tek tek tanrıların kendi kimlikleri olmadığı anlamına gelmez. Birleştirici varlık Monad, henad denen çok sayıda başka birlik içerir. Bu düşünce, Kabala’daki sefirot “küresi” düşüncesine benzer, ama onunla özdeş değildir. Bu henadlar tanrı değildir; ancak tanrılarla bağlantılıdır ve ilahidir. Her henad bir tanrıyla, özellikle Yunan Olympos tanrılarından biriyle betimlenir, ama çok sayıda tanrısal varlık da içerebilir. Gilbert Murray’nin çevirdiği “Tanrılar ve Dünya Üzerine”de Sallustios, bir henadın birden fazla tanrıyı nasıl içerebileceğine birkaç örnek verir: Zeus’un henadı Dionysos’u, Apollon’un henadı Asklepios’u, Afrodit’in henadı Kharitleri içerir.

			Evrensel bir gücü Olympos tanrılarıyla eş tutmak tuhaf görünebilir. Tanrıların kötü davrandığı öyküleri duymaya alışkınız: Zeus’un kadınlara tecavüz etmesi, Hera’nın onun kurbanlarını cezalandırması, Hermes’in sığır çalması ve benzerleri. Öykülerdeki tanrılar, insanlar arasında kınanan davranışlarda bulunur. En yüksek iyinin örnekleri olarak nasıl gösterilebilirler?

			Platoncu felsefede Olympos tanrıları, Homeros’un onlar hakkındaki öykülerinin merceğinden görülmez. Aslında Platon, İon adlı diyaloğunun tamamını şiirsel serbestliğin eleştirisine ayırır. Sallustios, tanrıların değişmez ve iyi olduğunu söyleyen öğretinin, onların zina ve hırsızlıklarını betimleyen mitlerle doğrudan çeliştiğini kabul eder. Şu sonuca varır: “Görünür saçmalık yoluyla ruhun sözcüklerin birer perde olduğunu hemen hissetmesi ve hakikatin bir gizem olduğuna inanması için yapılmış olması, belki de hayranlığa değer bir şey değil midir?” Başka bir deyişle bunun bir gizem olduğunu, mitlerin tanrıların bütünlüğünü doğru biçimde betimlemediğini söyler.

			Tanrıların görevi evreni meydana getirmektir. İlahi Takdir’i, yani koruyucu gözetimi uygulamak da tanrıların görevidir. İnsanlar dua ve ritüel eylem aracılığıyla İlahi Takdir’e katılır. Mithras Litürjisi’nin “Bana lütuf göster, ey Takdir…” yakarışıyla başladığını hatırlayabiliriz.

			Keldani Kehanetleri’nin, Iamblichus’un, Proklos/Asklepigenia’nın ve Sallustios’un eserlerinin yanı sıra tek tek tanrılar ya da tanrısal varlıklar hakkında başka bir bilgi kaynağı daha vardır. Yunan Büyü Papirüsleri olarak bilinen Kemet ve Yunan ritüel metinleri, tek tek tanrıları çağıran çok sayıda ritüel içerir.

			Eleni Pachoumi, papirüslerdeki tanrıları kapsamlı biçimde çözümler. Bunlar, Sallustios’un Olympos tanrılarına ilişkin kategorileri kadar düzenli değildir. Kemetli, Yunan ya da Kemet/Yunan sentezidirler; bazı Babil tanrılarının kalıntılarını ve sonradan eklenen Yahudi ve Hristiyan adları ve ruhları da içerirler. Aralarında şunlar vardır:

			
					Hermes ve Hekate

					Dionysos ve Afrodit

					Apollon/Helios ve Selene

					Artemis ve Eros

					Tykhe

					Isis ve Osiris

					Horus ve Typhon

					Thoth

					Nephthys

					Iao, Sabaoth, Adonai, Christos

					Aion

					Ereshkigal

			

			Yeni Tanrılar

			Burada sıralananların dışındaki tanrılara teürji teknikleriyle yaklaşmak mümkün müdür? Antik teürjistler bunu yapıyordu. Proklos her yolculukta ibadet listesine yeni tanrılar ekledi. Papirüslerdeki tanrı listesi eklektik görünür. Bu kentli ve yaşayan bir sistem olduğuna göre, kuramsal olarak bir teürjistin Kemet ve Yunan panteonları dışındaki tanrılara teürji teknikleriyle yaklaşmasını engelleyecek hiçbir şey olmamalıdır. Örneğin Helenistik tanrılarla çalışan birçok Pagan, İskandinav ve Kelt tanrılarıyla da çalışır.

			Hinduizm, Budizm ve Santeria, teürjiye benzer tekniklerle tanrıları onurlandıran yaşayan dinlerdir. Hindu tapınaklarındaki heykeller rahiplik tarafından canlandırılır. Evde kullanılmak üzere, teürjik canlandırmaya benzer bir teknikle kutsanmış küçük Budist heykeller satılır. Santeria uygulayıcıları, bedenlerine girmeleri için orişaları çağırırlar.

			Bunlar yaşayan gelenekler olduğu için bu tanrılara kendi geleneklerindeki ibadet biçimleriyle yaklaşılmalıdır. Bağlıları bizim yaptığımız çalışmaya benzer teknikler kullanabilir, ama tanrıların kendi ritüelleri vardır. İlgimizi çekenleri bağlamından koparıp almak yerine, onları kendi koşulları içinde öğrenerek onurlandırmalıyız. Aynı şey dünyanın dört bir yanındaki yerli dinsel ritüeller için de geçerlidir.

			Avrupa’nın sömürgeci eylemlerini bugün sürdürmekten kaçınarak bunları telafi etmeye başlayabiliriz. Sömürgecilik, birçok başka dinin üzerine Yunan ve Batı Avrupa katmanını dayattı. Atalarından gelen mirasın sahipleri, kendi soy çizgilerindeki tanrılarla yaptıklarımıza itiraz ediyorsa geri çekilme, saygıyla dinleme ve doğru eylem üzerine tefekkür etme zamanıdır. Ruhsal uygulamaya adanmış yürekler, diyalog ve özen yoluyla buluşabilir.

			Ruhlar

			Kehanetler, filozofların eserleri ve papirüsler, varlık hiyerarşisinde yer alan çok sayıda ruhu betimler.

			Daimonlar

			Bugün İngilizcede “demon” kötü ya da aşağı ruh, “angel” iyi ya da üstün ruh anlamına gelir. Yunanca daimon sözcüğü, tanrılarla insanlar arasında aracı olan bir ruhu ifade ediyordu. Sokrates’in daimonion’u gibi, bireyin kişisel bir daimon’u olabileceği düşüncesiyle de karşılaştık; bu, Hristiyanlıktaki kişisel koruyucu melek düşüncesine benzer.

			Olympos henadlarının her biri, kendi özel gücünü aktardıkları daimonlara hükmeder. Bu daimonlara tanrıların adlarıyla hitap edilebilir; örneğin “ey Apollon’un daimonları”. Lucas Siorvanes, bu daimonların tanrıların özlerini yeryüzü âlemine ektiğini, tanrıların gücünü taşıyan symbola’yı, yani bitkileri, hayvanları, taşları ve sesleri oluşturduğunu belirtir.

			Kehanetlerde daimonlar, hem iyi hem kötü eylemler gerçekleştirebilen tarafsız ruhlardır. Yıkıcı daimonlara bazen “köpekler” denir; topraktan, havadan ya da sudan olabilirler. Çeşitli kehanetler, olumsuz daimonların yöneticileri olarak Hekate’yi ya da yeraltı tanrısı Hades’i gösterir.

			Iynges ve Synoches

			Kehanetler teürji sistemine özgü birkaç varlığı ele alır. Bunların ilki Iynges, yani çarklardır. Bir’in düşünceleri Iynges’tir; ilahi olanla insan arasındaki mesajlar, teürjistle iletişim kurmak için Bir’in gönderdiği majik adlardır.

			İynx sözcüğü bir ritüel aracını betimlemek için de kullanılır. Helenistik majisyenler işlemlerinde majik çarklar kullanıyordu; teürjistler de bu çarkı kendi ayinlerinde kullanmak için benimsediler. İlahi adları, Iynges’i çekmek için çarkı, iynx’i döndürürlerdi. Teürjistler ilahi adları söylediklerinde majik güçler edinirlerdi.

			Bir başka ilahi güç, evreni uyumlu kılan ve koruyan Synoches’tir. Evrenin bağlarını kurar ve koruyucular olarak onu gözetirler. Bir Synoche örneği Güneş’in ışınlarıdır.

			Teletarklar

			Kehanetler, Synoches ve Iynges’e yardım eden varlıklar olan Teletarkları da tanımlar. Majercik, ruhlar olarak Teletarkların gerçekten Keldani, yani Kemetli ya da Helen değil, Babil kökenli olabileceğini düşünür. Majercik onlara “inisiyasyonun efendileri” der ve üç dünyanın yöneticileri olduklarını belirtir. Teletarklar üç erdemle ilişkilendirilir: Pistis, yani Güven; Aleitheia, yani Hakikat; Eros, yani Aşk.
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			Yunanca pistis sözcüğü çoğu zaman “iman” diye çevrilir, ama bugün iman sözcüğünün anlamı, pistis’in Helenistik dönemde bir Pagan için ifade ettiğinden farklıdır. Günümüzde İngilizce konuşan biri için “iman”, Hristiyan ve diğer dinlerin uygulayıcılarının, inançlarının mekanik ya da seküler anlayışlarca inkâr edilmesine rağmen dinlerine sadık kalmalarıyla ilişkili güçlü bir dinsel çağrışım taşır. İman, fiziksel olarak ölçülebilen bir şeye ilişkin bilimsel kanıt yokken inanmaktır.

			Pistis, birkaç antik kaynakta kişileştirilmiş güven tanrıçası olarak da anılır. Antik teürjist için “pistis”, belirli bir bilgi ya da gnosis türünü ifade ediyordu. Garth Fowden, The Egyptian Hermes adlı eserinde şu Hermetik ifadeyi aktarır: “Anlamış olmak inanmış olmaktır; anlamamış olmak ise inanmamış olmaktır.” Devam eder: “Antik insanların insani ve ilahi bilginin, akıl ile sezginin birbirine bağlı olduğuna ilişkin inancının daha özlü bir ifadesi pek istenemezdi.” Güven, pistis, ilahi olanı tefekkür etmenin hedefidir. Tefekkür düşünsel bilgiye götürür, ama ilahi olanın kendi dokunuşu kesinliğe götürür.

			Yol gösterici güçler olarak Teletarklar Keldani kökenli olabilse de Yunan din felsefesi Aleitheia’yı Platon’dan çok önce bir kavram olarak tartışmıştır. Parmenides, “Doğa Üzerine” şiirini iki bölümde yazdı; ilki “hakikat” diye çevrilen Aleitheia, ikincisi “kanaat” anlamına gelen Doxa adını taşıyordu. Hayim ve Rivca Gordon, Heidegger’in Parmenides’in şiirine ilişkin çözümlemesini gözden geçirir ve filozofun Aleitheia’ya kendi başına bir tanrıça ve bir “gizini açma” gücü olarak yaklaştığını belirtir. Aleitheia’nın hakikatini bir gizini açma ya da vahiy biçimi olarak anlamak, teürjide tanrısallıkla doğrudan temastan öğrenmenin önemine işaret eder.

			Eros’u iki biçimiyle bir Yunan tanrısı olarak biliriz: kozmik oluşum gücü olan daha eski bir biçim ve Afrodit’in oğlu olarak görünen daha genç bir biçim. Parmenides’in şiiri, çarpıcı biçimde teürjik bir imgeyle şairin Afrodit’in âlemine yükselmesini betimlemiştir; John Burnett’in çevirisine bakılabilir. Bir Teletark olarak Eros, bizde felsefe sevgisini ve tanrılara duyduğumuz sevgiyi uyandırarak bizi onlarla temas ve bağ kurmaya yöneltir.

			Yeni Platoncu Ruh

			Ruh, ilahi hiyerarşideki son varlıktır. Kehanetler, ruhun tanrılara yaklaşmasını sağlayan özel talimatlar vermiştir. Bunları öğrenmeden önce Yeni Platoncu ruh anlayışı hakkında bir şeyler anlamamız gerekir.

			Kehanetlerde ruh, esîr, Güneş, Ay ve hava aracılığıyla maddeye iner. Her biri ruhun taşıtına katkıda bulunur. Bu iniş, ruhun uyanması gereken bir sarhoşluktur. Ölümden sonra arınmamış ruhlar, yeryüzüne dönebilene kadar Hades’te arınarak bir süre geçirirler.

			Ruh teürjiyle, ritüelin kullanımıyla arınır. Iamblichus, teürjiyi açıklarken tanrısal çalışma olarak teürji ile goetia, yani maji arasında ayrım yapmaya özellikle özen göstermiştir. Goetik majisyenler tanrıları zorlamaya çalışırken teürjistler, tanrıların inmeyi ve insanlarla etkileşime girmeyi kendilerinin seçtiğini anlarlar.

			İlahi nesneler olan symbola ve synthemata, fiziksel dünyada tanrıların imzalarını taşır. Tanrısallığın maddedeki mevcudiyetidirler. Synthemata, otlar, bitkiler, taşlar ve tütsü gibi fiziksel nesnelerdir; ezgileri, şarkıları ve tanrıların görülerini de içerebilirler. Ruh, bu kutsal symbola’yı kullanarak aynı imzaları kendi içinde uyandırabilir; tanrılar teürjistleri güçleriyle doldurur ve teürjistlerin kendilerini kutsal kılardı.

			Shaw, Theurgy and the Soul adlı eserinde, teürjinin Platonculuktaki yerinin bedenlenme deneyimini maddeye hapsolmaktan Dünya Ruhu’na tam katılıma taşımak olduğunu savunur. Ruh, kaos deneyimini kozmik düzene dönüştürür. Iamblichus, bu düşünceyi ifade etmek için çamur ve lotus simgelerini kullanarak Heliopolis kozmolojisinin imgelerine döner. Çamur, tepeciğin üzerine yükselmeye hazır olana kadar lotusu besler; aynı şekilde teürjistin ruhu da maddenin üzerine yükselir ve bu onun tam gelişimine olanak verir.

			Majercik’in Keldani Kehanetleri’nin 110. parçasına ilişkin çevirisi bu teürjik süreci betimler: “Ruhun, bedene hizmet etmek için belirli bir düzen içinde indiği kanalı araştır; ritüel eylemi kutsal bir sözle birleştirerek onu kendi düzenine nasıl yeniden yükselteceğini araştır…” On altıncı bölümün “Dünyalar Arasında Yükselmek” kısmında kutsal sözleri ve parolaları tartışacağız.

			Hristiyan Teürjisi

			“Bir”, “Baba” ve “bütün tanrılar Bir’in parçasıdır” gibi düşüncelerle karşılaşınca Platoncu din felsefesi ile Hristiyan tektanrıcılığı arasında paralellikler kurmaya yönelebiliriz. Ancak her şeyin birliğini tanımakla, tek bir Tanrı anlayışının evrenin tek doğru algısı olduğunda ısrar etmek arasında bir fark vardır.

			Bu eser boyunca Platoncu felsefenin incelenmesinin Pagan ritüele götürdüğünü savundum. Hristiyan teürjisi diye bir şey olduğunu da belirtmeliyiz. Hypatia Hristiyanlara ders verdi; ona bağlı öğrencisi Synesios bir piskopostu ve İskenderiye Akademia’sı kapanana kadar Hristiyanları kabul etti. İskenderiye Akademia’sındaki Hristiyanlarla Paganlar arasındaki gerilim, daha sonra Yunan şehri Mytilene’nin piskoposu olacak Gazzeli Zakharias’ın eserinde canlı biçimde betimlenir. Zakharias, Ammonius or On the Creation of the World adlı eserinde, “Hristiyan” ile Ammonios arasında geçen ve sonunda Ammonios’un susmak zorunda kaldığı hararetli tartışmaları anlatır. Geç antik çağda kararlı Paganlara Hristiyanlığa geçmeleri için baskı yapılıyor, Platoncu felsefe de tanrısallığın sayısız biçimini tek bir monada, Tanrı’ya indirgemeye zorlanıyordu.

			Hristiyan teürjistler bugün de uygulama yapar. Jeffrey Kupperman, Living Theurgy adlı eserinde Dionysios’un teolojisini Iamblichus’un teolojisiyle birlikte çözümler ve Pagan varlıkları bir melek hiyerarşisiyle eş tutar. Kupperman, Christos’un bir heykelini canlandırmak için talimatlar vererek Hristiyan uygulamasına da yer verir. Öncelikle kendini Hristiyan olarak tanımlayan birkaç günümüz teürjistini şahsen tanıyorum.

			Ancak Hristiyan ve Pagan teürjistler arasında temel farklılıklar vardır. Asklepigenia ve Proklos’un Hristiyanlığın yazgıya boyun eğişini reddettiğini ve maji yoluyla hayatlarının akışını değiştirmek için etkin biçimde çalıştığını daha önce belirttik. Pagan dini, tanrısallığın farklı biçimlerini kutlar ve her birine özellikle tercih ettiği kurbanı sunar.

			Bu farklılıklar ilk Hristiyan kilisesi tarafından vurgulanmış, bugün de Hristiyanlar tarafından vurgulanmaya devam etmektedir. Hristiyan önderler, izleyicilerine Pagan tanrılara değil, yalnızca Hristiyan Tanrı’ya tapınma buyruğu verirler; heykellerle çalışmayı da özellikle yasaklar ve Hristiyanların Tanrı’nın iradesine boyun eğmesini isterler. Buna karşılık Hristiyan teürjisi, Hristiyanları Paganlara daha uygun uygulamalara yöneltir. Teürjiyle uğraşmayan Hristiyanların, Hristiyan teürjisinin uygulamalarını nitelik bakımından Pagan sayacağından içten içe kuşkulanıyorum.

			Platoncuların her zaman yaptığı gibi Hristiyan teürjistleri çalışmaya kabul ederim, ama bu projenin Platonculuğu Hristiyanlık için kabul edilebilir kılmak üzere değiştirmeyi amaçlamadığı konusunda uyarırım. Buradaki vurgumuz Pagan teolojisinin ve uygulamasının zengin karmaşıklığını geri kazanmaktır. Okurlar iradeleri buysa Hristiyan kalabilirler, ama Pagan yoluna saygı kesinlikle gereklidir. Herkesi, Boethius ile Plethon’un izinden gidip bütünüyle Pagan Platonculuğa geçmeye dostça davet ediyoruz.

			Sistemi Güncellemek

			Günümüz teürjistlerinin Platoncu felsefeyi ve Pagan dinsel uygulamasını koruma sorumluluğu vardır. Antik insanların öğrettiklerini öğretmenin yanı sıra sistemi geliştirme sorumluluğumuz da vardır.

			Platoncu anlayışlar büyük ölçüde cinsiyetlendirilmiş imgelere dayanır. Bir her şeyi kapsayıp kavrayışın ötesinde olsa da Baba olarak da adlandırılır. Adam Weitzenfield, “Animal Par Excellence: Soul, Body, and Gender in Plato’s Timaeus” adlı çalışmasında Platon’un Timaios diyaloğunun erkeği yüceltme biçimlerini çözümler. Ruh demiurgos tarafından yaratılır ve tanrılar tarafından bedenlere yerleştirilir. İlk yaşamlarında akılsal olanı tefekkür etmeyi başaranlar kendi yıldızlarına dönmekte özgürdür, ama başaramayanlar kadın olarak yeniden bedenlenir. Burada kadın cinsiyetinin daha az akıl sahibi ve erkeklerden sonra gelen olarak küçümsendiğini görürüz.

			Platon için fiziksel dünyadan daha gerçek bir dünya vardır; akılsal tefekkür bizi o dünyayla temasa geçirirken duyusal deneyim ruhu fiziksel bir hapishaneye kapatır. İlahi biçimde yaratılmış ölümsüz ruhun amacı, geldiği kusursuz İdealar dünyasını tefekkür etmek ve Maddi Dünya deneyiminden uzak durmaktır. Bu kavramsallaştırmada madde değersizleştirilir. Dünya bir tuzaktır, kötüdür ve ruhun kaçmaya çalıştığı hapishanedir.

			Daimî felsefe kavramının sorgulanması burada önem kazanır. Ebedi bir hakikate değil, tarihsel bir bağlam içinde oluşturulmuş düşüncelere baktığımızı bildiğimiz için, bağlamın bu düşünceleri nasıl biçimlendirdiğini araştırmakta ve metafiziği kendi ihtiyaçlarımıza ve anlayışımıza uygun biçimde değiştirmekte özgürüz.

			Bu geleneğin bazı yönlerini yeniden biçimlendirme çabasında Paganlar yalnız değildir. Feminist teologlar, Tanrı’nın cinsiyetinin erkek oluşuna meydan okur. Günümüz feministleri, Tanrı’yı belirli bir yerdeki belirli bir halkın yansıması olarak gören tarihsel anlayışlarla mücadele ederler. Tanrı’da insanın bütün yönlerini tanıyarak Tanrı’yı çeşitlendirmeye çalışırlar.

			Çağdaş Pagan teürji filozofu-teoloğunun görevi, Bir’in bazı insanlara diğerleri karşısında ayrıcalık tanıyacak biçimde insan formuyla sınırlı olmadığı anlayışını yansıtan terimler ve imgeler bulmaktır. Bir’in her insan biçimini içinde taşıdığını anlayan yeni bir dil ve yeni tasavvurlar oluştururken tarihsel Baba anlayışını da tanıyabiliriz.

			Önce Bir’den “Tanrı” ya da “Baba” yerine “Bir” olarak söz edebiliriz. Bir’in taşan, veren, besleyen ve yaratan olarak kavranışı, erkek imgelere olduğu kadar dişi imgelere de uygun güzel tasvirlerdir; tanrıçaları betimleyen dilden alınmış oldukları da ileri sürülebilir.

			Dişiyi içeren üçlü örnekleri için Kemet teolojisine başvurabiliriz. Birçok araştırmacının belirttiği gibi Kemet teologları, kendi ihtiyaçlarını ve evrene ilişkin değişen anlayışlarını yansıtmak için düzenli olarak yeni öyküler oluşturuyordu. Yeni öyküler yaratırken cinsiyetin akışkanlığını da keşfedebiliriz; yeni bir üçlü erkek, kadın ve ikisi de olmayan/ikisi birden olanı içerebilir.

			Çağdaş dinde bütün cinsiyetlerden insanları onaylamamak için bir neden yoktur. Bazı feminist filozoflar, Platon’un cinsiyetsiz ruhunu bu anlayışın tohumu olarak gösterir. Bir ruh erkek ya da kadın bedenlerinde, ya da herhangi bir bedende doğabiliyorsa ruhun kendisinin cinsiyeti yoktur. Bazı insanları diğerlerinden daha değerli sayan değer sistemini kaldırmak, her tür bedeni eşit derecede kutsal olarak anlamamız için bizi özgürleştirir. Bunu başarmak için varsayılan insanın erkek, beyaz, heteroseksüel ve engelsiz olmasına sürekli meydan okumalıyız.

			Brian Easlea, Witch Hunting, Magic and the New Philosophy: An Introduction to Debates of the Scientific Revolution adlı eserinde, Batı’nın evren düşüncesinin kutsallıktan arındırılmasına yol açan siyasetin ana hatlarını verir. Platoncu ve Hermetik eserler Rönesans Avrupası’na yeniden girdiğinde, kendilerine doğa filozofu diyen araştırmacı düşünürlerle Hristiyan dogmasını dayatan kilise din adamları arasında bir mücadele başladı. Aralarındaki uzlaşma, evreni Tanrı’nın yarattığı ve sonra kendi kendine işlemesi için bıraktığı bir mekanizma olarak kavramsallaştırdı. Buradan Tanrı’yı bütünüyle göz ardı etmeye geçmek küçük bir adımdı; bizi bugün “dinsel” (Hristiyan) ve “seküler” (mekanik) bakış açıları arasındaki çatışmaya getirdi. Bu kavramsallaştırmada yaşam, düşmanca bir evrenin ürünüdür; bu görüşün kısırlığına karşı tek teselli uzak ama şefkatli bir Baba’ya inanmaktır. Mekanik evren, yeryüzünün ve canlılarının ruhsuz mekanizmalar olarak sömürülmesine ve yok edilmesine izin verdi.

			Yeni fizik, bunun tersine evrenin yaşamın bir ürünü olduğu düşüncesine işaret eder. Benzer biçimde derin ekoloji, yeryüzünü tek bir organizma ve onun bütününü yaşamın ürünü olarak kavramsallaştırmaya çağırır. Evreni yaşayan ve birbirine bağlı bir bütün olarak kavrayan Platoncu metafiziğe yeniden yönelmek için belki de en önemli neden budur. Dünyayı ve evreni yeniden kutsallaştırmak, vurgunun ölü maddenin kullanımından yaşamın korunmasına kaymasına katkıda bulunur.

			Kozmosun kutsal olduğu, maddenin kutsal olduğu, bütün cinsiyetlere hem bedenlenmeye hem ruhsallığa katılımları açısından eşit değer verildiği bir anlayış, Timaios’tan türeyen ama ondan önemli ölçüde ayrılan bir felsefedir. Platoncu sayılabilir mi?

			Neden sayılmasın? Platon’u, içinde yaşadığımız dünya görüşüne katkıda bulunanlardan biri olarak onurlandırırız. Ancak Platon’a ve ardıllarına yanılmaz bir akıl olarak tapmayız. Atalarımızın eserlerini sınayabilir, modern çağda kullanılmak üzere biçimlendirebilir ve kendi eserimiz hâline getirebiliriz.

			[İçindekiler]

		

	
		


			On Altı


			Teürjik Bir Uygulama Geliştirmek

			Ritüel uygulamasına katılmadan felsefi metinlerin tam olarak anlaşılmadığını belirtmiştik. Bugün birçok Pagan için teürji yapmamızın başlıca nedeni ritüel uygulamasıdır. Ritüel uygulamasının amaçlanan sonucunu kavramak için felsefi metinleri inceleriz. Metinler ve ritüeller birlikte bir bütün oluşturur.

			Öğretmenler metinlerde, ritüellerinden edindikleri dinsel ve ruhsal kavrayışları kapsamlı biçimde tartıştılar. Ama gerçekte ne yapıyorlardı? Bazı durumlarda ritüelleri kaydetmediler, çünkü bunlar sözlü öğretilerinin parçası olacaktı. Başka durumlarda eserlerinin yöntemi tartışan kısımları özellikle çıkarıldı. Ayinlerini nasıl geri kazanabiliriz?

			Neyse ki dinsel ritüeli betimleyen metinler günümüze ulaşmıştır; bunların birçoğu Yunan Büyü Papirüsleri’nde toplanmıştır. Bunlar felsefi metinlerle yeniden ilişkilendirilmiştir; Eleni Pachoumi ritüelleri literatürdeki tartışmalara doğrudan bağlar. Ayrıca günümüz Cadılık ve Törensel Maji uygulamalarındaki bazı ritüeller özellikle teürjiktir ve uzun yıllardır uygulanmaktadır; bunlar kendi uygulamamızda yararlı olabilecek örnekler sunar.

			Bu bölüm hem antik metinleri hem ritüellerin modern biçimlerini ele alır.

			Helenistik İşlemler

			Filozoflar, kehanetler, papirüsler ve günümüz araştırmacıları şu temel teürjik ritüelleri sıralar:

			
					Tanrıyı bir heykele evokasyonla çağırmak

					Tanrıyı başka bir kişiye invokasyonla çağırmak

					Tanrıyı kendi içine invokasyonla çağırmak

			

			Bunlara ek olarak iki ileri teürjik işlem vardır:

			
					Kişinin kendi daimon’uyla buluşması

					Dünyalar arasında yükselmek

			

			Teürjik işlemlere, Maddi Dünya’dan Akılla Kavranabilir Dünya’ya, oradan Empyrean Dünya’nın doğrudan deneyimine götüren bir merdiven olarak yaklaşılabilir. Bu, ruhun bedenlenmek için yaptığı yolculuğu yeniden izler ve ruhu, hâlâ bedendeyken, yeryüzünde hayattayken ilahi olanın deneyimine geri getirir.

			İngilizcede bir tanrıyı görünür hâle getiren ritüel eylemi betimlemek için kullandığımız sözcükler “invocation” ve “evocation”dır. Bunlar çoğu zaman birbirinin yerine kullanılır. Burada “invokasyon” terimini tanrıyı bir insanın, kendimizin ya da başkasının içine çağırmak için; “evokasyon” terimini ise tanrıyı bir heykele, lambaya, su dolu kâseye ya da başka bir fiziksel nesneye davet etmek için kullanıyorum.

			Tanrıyı Bir Heykele Çağırmak

			Antik insanlar tarafından “telestike” ya da “teknik sanat” diye adlandırılan heykele evokasyon, belirli bir tanrıya yönelik yoğun bir bağlılık biçimidir. Bu işlemde teürjist, Maddi Dünya’da tanrıya ait maddeleri arar ve bunları tanrıyı bir heykelde yaşamaya çağırmak için kullanır. Buna bazen bir heykeli “canlandırmak” denir. Bu teknikle heykel tanrının yaşayan bir biçimi olur. Uygulayıcı tanrıyla bağ kurabilir ve sorular sorabilir. Bir heykeli canlandırmak, teürjistin gerçekten tanrının huzurunda oturmasını sağlar.

			Kemet, Yunanistan ve Mezopotamya tapınaklarla doluydu. Dünya binlerce yıldır onların kalıntılarını geziyor, mimari güzelliklerine hayran kalıyor, orada gerçekleştirilen ayinleri merak ediyor. Neyse ki günümüze ulaşan metinler, tapınakta barındırılan tanrı heykeline tanrıyı çağırmak için Kemet’te kullanılan ritüeli betimler. Bu ritüel İngilizcede “Ağız Açma” olarak anılır. Heykel tamamlandığında rahipler özel bir aleti alıp görebilmesi ve yiyebilmesi için heykelin gözlerine ve ağzına dokundururlardı. Heykel canlandırıldıktan sonra tapınak görevlileri tanrıya günde birkaç kez yiyecek ve diğer ibadet biçimlerini sunardı. Aynı ritüel firavunların mumyalarına da uygulanırdı.

			Sarah Iles Johnston, “Animating Statues: A Case Study in Ritual” adlı çalışmasında heykellerin canlandırılmasını, teürjistlerin tanrıların işlerine ilişkin bilgiyi canlı tutmaya çalışmasının bir örneği olarak görür. Pagan uygulamalarının bastırılması kamusal ritüelleri özel evlere zorladıkça yaşayan heykel de özel kullanıma geçti.

			Geç Helenistik teürjistler ve majisyenler tapınak sisteminin dışında çalışıyordu. Heykelleri yaratan usta zanaatkârlara erişemiyorlardı; heykeli, büyük bir görevli topluluğunun her gün yiyecek ve içecek sunacağı bir kutsal mekâna da yerleştirmiyorlardı. Tapınak görevlilerine ve kullandıkları araçlara erişimleri olmadan kendi heykellerini nasıl canlandırıyorlardı?

			Yunan büyü papirüslerinde heykelleri canlandırmanın birçok örneği, Keldani kehanetlerinde ise bir örneği vardır. İşlemi gerçekleştirmek için teürjist ya da majisyen, synthema veya symbola denen fiziksel nesneleri toplar ve heykele uygular. Bu synthema ve symbola, tanrının gücüne sahip olduğu bilinen nesnelerdir. Maddi Dünya’dan Akılla Kavranabilir Dünya’ya, oradan Empyrean Dünya’ya uzanan varlık zincirinin, kahramanların, Teletarkların, Iynges’in, Synoches’in, daimonların ve tanrıların fiziksel tezahürleridir. Heykel, symbola’yla birleştiğinde tanrının yaşayabileceği uygun bir kap hâline gelir.

			Johnston bu işlemin tam olarak nasıl gerçekleştirildiğiyle ilgilendi. Heykeli teürjistin kendisi mi yapıyordu? Heykeli başka biri yapıp maddeleri de toplayabileceğine göre, bunu kişisel bir bağlılık uygulaması kılan neydi? Majisyen, hangi symbola’nın hangi tanrıya bağlı olduğu bilgisini uyguluyordu. Johnston’ın verdiği örnek altındır; Afrodit/Venüs’ün değil, Güneş’in, Helios’un varlık zincirine aittir. İşlemi teknik sanat yapan, teürjistin ona uyguladığı bilgi ve bellektir.

			Keldani Kehanetleri’nin 224. parçasında Hekate, heykelinin yapılması için talimatlar verir. Teürjiste tütsü, mür ve günlük; bir ot olarak yabani üzerlik; bir hayvan olarak küçük bir kertenkele kullanmasını söyler. Ama malzemeler nasıl uygulanıyordu? İçi boş bir heykele yerleştirilmiş olabilirler. Maddeleri alıp kil ya da balmumuyla karıştırmak ve heykelin bedenini oluşturmak da mümkündü.

			Tanrıyı Bir İnsana Çağırmak

			Bir insana invokasyon, tanrının gücünü yaşayan bir insan bedenine getirir. Keldani Kehanetleri’nin tanrıyı başka birinin içine çağırmak için kullandığı terim “bağlama ve çözme”dir. Bu, “birleşme” denen, tanrıyı kendi içimize getirme eyleminden farklı ve ayrıdır.

			Bağlama ve çözme işlemi, ilahi gücü çağıran birini, çağıranı ve ilahi gücü alan başka birini, alıcıyı gerektiriyordu. Keldani Julian ve Teürjist Julian, Keldani Kehanetleri’ni ortaya çıkarmak için tam olarak bu işlemi kullandılar. Şaşırtıcı olmayan biçimde kehanetler de sürece ilişkin birçok bilgiyi kaydeder.

			Sarah Iles Johnston, Yunan Büyü Papirüsleri’nden başka çağırma ve alma örnekleri verir. “Charming Children: The Use of the Child in Ancient Divination” adlı çalışmasında, başka bir kişiyi medyum olarak kullanma uygulamasının Delphi’deki ve Helenistik dünyanın başka yerlerindeki kehanet merkezlerinde kullanılan süreçlerin bir uyarlaması olduğunu savunur.

			Teürjik işlemlerde kullanılan medyumlar çok sık çocuklardı; tanrılara daha yakın, tanrıların sözlerini kendi hayalleriyle kirletmeye daha az eğilimli ve daha açık kanallar olmaya daha uygun sayılıyorlardı. Majisyenlerin bilinçli olarak verdiği gerekçe buydu. Ama Johnston, bilinçdışı gerekçeleri de olabileceğini belirtir: Çocuklar telkine açık olduğu için çağıranlar, çocukların istedikleri sonuçları vermeye daha yatkın olduğunu bilinçdışı biçimde fark etmiş olabilirler. Büyülerin kendileri, çocuklara ne görmeleri gerektiği konusunda telkinde bulunulduğunu gösterir.

			Keldani majisyenlerin çocuk Sosipatra’ya duyduğu ilginin, onun medyum olarak kullanılmasıyla bağlantılı olduğundan kuşkulanıyoruz; biyografisi de daha sonra geleceği görme ve uzakta olup bitenleri görme yeteneği sergilediğini belirtir.

			Johnston, papirüslerdeki büyülerin tanrıyı mutlaka doğrudan çocuğa çağırmadığını da belirtir; tanrı bir kandile ya da su dolu kâseye çağrılabilir. Çocuk ateşte veya suda görüler görebilir ya da tanrıları doğrudan algılayabilir. Her iki durumda da tanrı çocukla konuşur, çocuk da söylenenleri uygulayıcıya aktarır.

			Çocukların teürjik ritüele katılımı konusunda, onların ritüelde yer alıp alamayacağına anne babalar karar verir. Ancak çocukların yer aldığı herhangi bir majik eylem çocuklara yarar sağlamalıdır; onlar araç değil, deneyimleriyle biçimlenen canlılardır. Günümüz uygulayıcıları için yetişkin majisyenler birbirlerinin görücüsü olarak işlemi gerçekleştirmelidir; bu etkili, uygun ve etiktir.

			Ruth Majercik, çağıranın ve alıcının önce ateş ve suyla arınıp özel giysiler giydiklerini belirtir. Johnston, işlemin sırasını yeniden kurmak için Yunan büyü papirüslerini taramıştır. Teürjist özellikle daimonları, melekleri ve tanrıları çağırabilirdi. Çağıran alıcının gözlerini bağlar, büyülü sözler ve synthema kullanarak tanrıyı ya da ruhu alıcının içine çağırır, göz bağını çıkarır ve alıcıya bir mum alevine veya yağ, su ya da ikisinin karışımından oluşan bir sıvı kâsesine “bakmasını” söylerdi. Bu sıra, tanrı ya da ruh görünüp alıcıyla iletişim kurana kadar tekrarlanırdı; alıcı da tanrının ya da ruhun iletişimini çağırana aktarırdı.

			Kanal bir kez kurulduğunda çağıran, tanrıya iletilmek üzere alıcıya sorular sorabilirdi. Proklos’un belirttiği gibi bu, kehanetin gerçekleşmesini sağlıyordu. Tanrı, gelecekte neler olabileceğine ilişkin bir anlayış aktarabilirdi. Ayin tamamlandığında çağıran süreci bitirebilirdi. Alıcı da zihnini dünyevi şeylere çevirerek ayini sona erdirebilirdi.

			Ruth Majercik, Iamblichus’un bu işlemde başarıyı gösteren işaretler olarak sıraladıklarını incelemiştir. Alıcının bedeni hareketsizleşebilir, bedeni ve yüzü hareket edebilir ya da bedeni havalanabilirdi. Alıcının bedeninden gelebilen ışık görüleri vardı. Görüleri yalnızca alıcı görebileceği gibi çağıran da görebilirdi.

			Bu tanrılar bazen geleneksel görünümleriyle, insan biçimli ya da hayvan biçimli olarak belirse de oldukça sık gerçek biçimleri olan ateş ya da ışık olarak görünürlerdi. Majercik, kehanetlerin alıcının görebileceği ateşli görü türlerini de sıraladığını ekler; bunlar arasında bir çocuk, bir at, bir ışık ve biçimsiz bir ateş vardır.

			Tanrıyı Kendine Çağırmak

			Tanrıyı kendi içine çağırmak, “birleşme” denen özel bir “bağlama ve çözme” biçimiydi. Bu invokasyon biçiminde antik teürjist hem çağıran hem alıcıydı. Keldani Kehanetleri ve Yunan Büyü Papirüsleri, tanrıyı kişinin kendi içine çağırmasına ilişkin ritüel eylem örnekleri içerir.

			Ruth Majercik işlemi betimler. Teürjist, Yunan büyü papirüslerinde ayrıntılı olarak sıralanan “yabancı adları” kullanarak tanrıya seslenirdi. Papirüslerde bulunan Yunanca ünlü sesler ve tekrarlanan ünsüz sesler dahil çeşitli sesleri de kullanırdı. Tanrının gücünü içeren taşları ve başka maddeleri tutabilir ya da üzerinde taşıyabilir, tanrının adını tekrar tekrar ezgiyle söyleyebilirdi.

			Günümüz Uygulaması

			Teürjik ritüeller bugün de gerçekleştirilir. Bir Cadıya, Törensel Majisyene ya da Pagan tarih öğrencisine, Helenistik dönem majisyenlerinin iki bin yıl önce yaptığı ritüeller çok tanıdık görünür. Papirüslerdeki büyüler çarpıcı biçimde anlaşılabilirdir. Dünyamız, bu ritüellerin oluşturulduğu dünyayla süreklilik içindedir ve Yeni Platoncu felsefe literatürü üzerinden izlenebilir bir bağlantı vardır. Dolayısıyla bu felsefeyi ifade eden ritüellerin kendilerinin bize anlaşılır gelmesi şaşırtıcı olmamalıdır.

			Pagan teürjinin ilginç yönlerinden biri, birbiriyle çelişiyor gibi görünen çağdaş gelenekler arasında köprü kurmasıdır. Özellikle Pagan dininin tanrı anlayışını, Cadılık ve Törensel Maji’de günümüze ulaşmış teürjik unsurlarla birleştirir. Bütün bu geleneklerde çalışan bizler için teürji, İngilizce konuşulan dünyadaki geleneklerin ortak tarihsel tabanına dikkat çekerek ve kavrayış ve uygulama alışverişi için ortak bir söz dağarcığı sağlayarak, bunları neden uyumlu bulduğumuzu başkalarına açıklamanın bir yoludur.

			Paganlar, Cadılar ve Törensel Majisyenler olarak teürjik ritüeli mevcut uygulamamıza ekleyebilir ya da zaten gerçekleştirdiğimiz ritüellere teürjinin anlamını daha derinden anlayarak katılabiliriz. Ancak teürji uygulamak için Cadı olmak ya da Törensel Maji inisiyasyonu almak gerekli değildir. Kendi uygulamamızı oluşturmak için metinleri inceleyip ritüelleri gerçekleştirebiliriz.

			Ritüel Giysileri ve Ritüel Alanı

			Teürji mütevazı bir disiplindir ve evde başlar. Birçok Pagan ve maji yolu, kendini adayan kişinin özel araçlar edinmesini gerektirir. Bunlara giysiler dahildir; birçok gelenek siyah cüppeler kullanır, bazıları beyaz cüppe, bazılarıysa hiçbir şey giyilmemesini ister. Birçok ayin, yalnızca ritüellerde takılan bir yüzük, kehribar ve gagat kolyeleri, gümüş bilezikler ya da gezegensel tılsımlar gibi özel takılar da içerir. Bazı ayinler bir sunak ya da başka donanım yapılmasını veya bir odanın ayinlerin gerçekleştirilmesine ayrılmasını gerektirir.

			Teürjik bir ayin yapmak için gösterişli araçlara ya da giysilere yatırım yapmak gerekmez. Bir odayı, bir cüppeyi ve özel takıları bu majiye adamakta özgürsünüz. Ama başlangıçta yalnızca basit bir sunağa ihtiyacınız vardır. Beyaz bir örtüyle kaplanmış küçük bir masa yeterlidir. Dilerseniz beyaz bir mum, çiçekler, yeşillikler ya da tütsü ekleyebilirsiniz.

			Yine de bu çalışmayı yaparken bir tür koruyucu takı takmak ihtiyatlı bir düşüncedir. Cadılar gümüş bir pentagram, Thelemacılar tek çizgiyle çizilen bir heksagram, Paganlar tanrıyı yansıtan belirli taşlar ya da simgeler takabilir. Bu koruyucu takı gösterişli ya da pahalı olmak zorunda değildir; en sevdiğim koruyucu lamen’i, yani kolye ucunu takı kilinden yaptım ve diske Yunan Büyü Papirüsleri’nde sıkça bulunan bir imgeyi, kendi kuyruğunu ısıran yılan ouroboros’u çizdim.

			İster tanrıyı bir heykele evokasyonla çağıralım ister başka birine ya da kendimize invokasyon yapalım, çalışma bir ritüel alanının içinde tutulmalıdır. Ritüel alanını oluşturmak, zihnimizi ve enerjilerimizi elimizdeki çalışmaya odaklar. Keldani Kehanetleri’nin bizi uyardığı “köpekler” ya da olumsuz daimonlar dahil, çalışmamızı bozmak isteyen etkilerden de korur.

			Cadıların ve Törensel Majisyenlerin ritüel alanı oluşturma yolları vardır. Cadılar bir çember açabilir. Altın Şafak majisyenleri bir alanı temizlemek için Küçük Pentagram Defetme Ritüeli yapabilir. Belirli bir elementi ya da gezegeni düşünerek Pentagram İnvokasyon Ritüeli de gerçekleştirebilirler.

			Thelemacıların, Crowley’nin Keldani Kehanetleri’ndeki varlıklardan özellikle yararlanan harika Yıldız Yakutu ritüeli vardır. Ritüel uygulayıcısı Yunanca şöyle der:

			“Önümde Iynges, arkamda Teletarklar, sağımda Synoches, solumda Daimonlar.”

			On yedinci bölüm, “Teürjik Ritüel Çalışma Kitabı”, kutsal alan oluşturmak için “Teürjistin Ritüeli” adlı bir ritüel içerir.

			Bir Tanrıya Bağlılık

			İster tanrıyı bir heykele evokasyonla çağıralım ister başka birine ya da kendimize invokasyon yapalım, teürji uygulaması bir tanrıya bağlılığa odaklanır. Ama hangi tanrıya?

			Platon, ruhun yeryüzündeki yaşamı için bir rehber, kişisel bir tanrı seçmesinden söz etti. Bazı Paganlar kendilerini esas olarak belirli bir tanrının rehberliğinde tanımlar. Bazı teürjistler bu düşünceye hemen yönelebilir, ama bu gerekli değildir. Herhangi bir tanrıya bağlılık sunabilir, bize anlamlı geldiğinde bu ibadetleri bırakabiliriz de.

			İbadetler hem tek tek tanrılara hem tanrı gruplarına sunulabilir. Tanrıların çoğu bir panteonun parçası olarak kimlik taşır; denge için, bu tanıma ne kadar küçük olursa olsun, tek bir tanrının yanı sıra bütün tanrı grubuna da ibadet sunmak önemlidir.

			Belirli bir tanrıya ya da tanrı grubuna bağlılık, onlar hakkında öğrenebileceğimiz her şeyi öğrenmekle başlar. Olympos tanrıları söz konusu olduğunda Atina ve İskenderiye Akademia’larındaki teürjist grupları bazen çalışmalarına ve uygulamalarına tanrı için Homeros ve Orfik ilahileri okuyarak başlardı. Teürjist, tanrı için ya da bir tanrı panteonu için sunak yapabilir. Sunular her gün ya da belirli bayram günlerinde verilebilir.

			Aleister Crowley, alt başlığı “bağlılık yoluyla belirli bir Tanrıyla birleşme kitabı” olan “ASTARTE vel Liber BERYLLI sub figura CLXXV” adlı eserinde teürjik adanışın tam bir betimlemesini verir. Bu eser yanıltıcı derecede kısadır; derindir ve incelenmeye değer. İlk birkaç satırda tanrı seçmek, kutsal bir yer oluşturmak, içine tanrının bir tasvirini yerleştirmek, dua yazmak ve sunu sunmak ele alınır.

			Crowley diğer önerilerin yanı sıra bağlı kişinin tanrıya karşı alabileceği tutumları sıralar: köle, vasal, çocuk, rahip (biz rahibeyi de ekleyebiliriz), erkek kardeş (kız kardeşi de ekleyebiliriz), dost ve sevgili olarak yaklaşmak.

			Bazı tanrıların kan kurbanı istediğini belirten Crowley şu öğüdü verir: “Bu kurbanların yerini kendi yüreğindeki gerçek kurbanlar alsın. Ama yüreğinin katılığı yüzünden bunları dışarıda simgelemen gerekiyorsa o sunağın önünde bir başkasının değil, kendi kanın dökülsün.” Bu, kurbanın güzel bir yeniden kavramsallaştırılması ve modern dünyada benimsenmeye değer bir yaklaşımdır.

			Tanrıyı Bir Heykele Çağırmak

			Tanrıyı heykellere evokasyonla çağırma süreci bugün başka kültürlerde, özellikle Hindu ve Budist dinlerde vardır. Ancak yakın zamana kadar heykel canlandırma ayini Batı ezoterizminde kullanımdan düşmüştü; bunun haklı bir nedeni vardı. Hristiyanların Pagan dinini bastırması özellikle tanrı heykellerini hedef almıştı; İslam da tanrının insan biçimli tasvirlerine karşıdır. Bir heykeli tanrıyı temsil etmek ve onun için bir kap görevi görmek üzere kullanmak, Batı Pagan ibadetinin belirleyici biçimlerinden biridir ve teürji uygulamasına yeni dönmüştür.

			Bu işlem şu adımları içerir:

			
					Synthema toplamak

					Bir tasvir edinmek

					Tanrıyı evokasyonla çağırmak

					Sunu sunmak

			

			Önce, canlandıracağımız tanrıyı nasıl seçeriz? Bu, her gün birlikte çalıştığınız, belirli bir süre boyunca bağlılık sunduğunuz bir tanrı ya da tanrıça olmalıdır. Bir işlemle başlayabilir, canlandırılmış heykelle bir süre yaşayabilir ve işlemi başka bir tanrıyla yeniden yapmak isteyip istemediğinize karar verebilirsiniz. Kaç heykeli canlandırmayı seçeceğiniz, yaşayan tanrıyla etkileşiminizin sıklığına ve derinliğine bağlı olacaktır.

			Hangi panteonların tanrıları canlandırmaya uygundur? Kuşkusuz Yunan, Kemet ve Mezopotamya tanrılarının hepsi heykellerde yaşamaya alışıktı. Hindu ve Budist tanrılar hâlâ heykellerde yaşar. Günümüz teürjistleri bu panteonların dışındaki tanrıları da evokasyonla çağırmıştır.

			En önemlisi, Keldani Kehanetleri’nde, majik metinlerde veya tanrıya yönelik invokasyonlarda kaydedilen, tanrıların kendi talimatlarını izlemektir. Tanrıya bağlılık uygulamasında, tanrıçaya ya da tanrıya sunu olarak neyin uygun olduğunu ve bu işlemin uygun olup olmayacağını sorun. Yanıtı dikkatle dinleyin. Kehanet de yapabilirsiniz; tarot açılımı yapın ya da tanrıdan size bir rüya göndermesini isteyin.

			Synthema Toplamak

			Tanrıyla hangi maddeler ilişkilidir? Yeni Platonculuk açısından tanrılar, bir dokumanın iplikleri gibi dünyanın içine örülmüştür. Her tanrının hayvan, bitki ve mineral dünyalarında karşılıkları vardır. Kabala bu karşılıkları bir araya getirip gezegenlere bağlamış, gezegen tanrılarıyla ilişkili maddeleri bulmak için kullanışlı bir başvuru sistemi oluşturmuştur. Örneğin Hermes’in heykeli için uygun maddeler arasında karnelyan ve sitrin, lavanta ve limon, turuncu renk ve kerykeion asası bulunur.

			Tarihsel olarak kendileriyle ilişkilendirilmiş özel maddeleri bulmak için her tanrıyı ayrı ayrı araştırmamız gerekir. Gördüğümüz gibi Keldani Kehanetleri’nin 224. parçasında Hekate, kendine özgü malzemeleri olarak mür, günlük, yabani üzerlik ve kertenkeleyi verir. Practical Magic for Beginners adlı eserimde gezegenlerle ilgili bir karşılıklar listesi sunuyorum.

			Fiziksel nesnenin belirli tanrılarla ilişkisi tesadüfi değildir; tanrıları çağırmaya giderken yaptığımız arızi bir şey değildir. Synthema arayışı, tanrıları dünyada bulmak için yapılan bir hazine avıdır. Güneş’i altın renkli her şeyde görürüz: altın metalinde, ayçiçeklerinde, yüzünü Güneş’e çeviren bütün çiçeklerde, günlük dumanında, topazda, balın tatlılığında ve arıların hareketlerinde. Ay’ı geceleri açan yaseminin kokusunda, gümüşte, Ay’ın süt beyazı parlaklığıyla renklenmiş taşlarda, baykuşun sesinde buluruz. Ormanda yürürken yeryüzünü çam iğnelerinin koyu yeşilinde, sonbahar yapraklarının ve bahar tomurcuklarının kırmızısında, açık renkli kabuğun parıltısında, ayaklarımızın altındaki derin toprağın karanlığında buluruz. Elde tutulan bir yosun akik, yeşil damarlarla çizilmiş beyaz bir taş, yeryüzünün işaretlerini taşın kendisinde çiziyor gibi görünür.

			Tanrıların işaretlerini ararız ve dünya bunlarla dolu görünür. Bu buluş, yalnızca karşılık listelerini öğrenip ezberlemek, akılcı zihnin tanrıların ne anlama geldiğini öğrenmesi değildir. Tanrıların nerede yaşadığını bize öğreten kavrayış parıltısı, gizemlere açık kalarak yaptığımız orman yürüyüşünün kendisindedir. Teürjistler bu şeyleri toplar ve aradığımız tanrıların özünü bir araya getirmek için sunaklarına getirir.

			Bir Tasvir Edinmek

			Heykelleri nereden edinebiliriz? Bugün satılan Hermes tasvirleri ve diğer tanrı heykelleri genellikle müze replikaları olarak sunulur; içlerine nesneler yerleştirmek için nadiren boşluk bulunur.

			Seçilen tanrının heykelini yapmak bir seçenektir. Yunan Büyü Papirüsleri, tasvir oluşturmak için balmumunun kullanılmasına ilişkin talimatlar verir. Kendi tasvirinizi yapıyorsanız balmumu ya da kil, malzemeye maddeler eklemenizi sağlar.

			Hazır yapılmış bir tanrı figürü ya da tasviri satın almak başka bir olasılıktır. Bu durumda kişisel dokunuşlar eklenebilir: Heykeli boyamayı veya Hermes için kerykeion, Athena için kalkan gibi kilden bir simge eklemeyi düşünün. Özellikle tanrının gözlerini ve ağzını belirginleştirmek için boyayabiliriz.

			Synthema’yı nereye koyacağız? Hazır bir heykel kullanıyorsak fiziksel nesneleri alabilecek bir boşluğu olan özel bir kaide yapabilir, ardından heykeli bu kaideye yerleştirebiliriz. Küçük bir kutsal yer oluşturup nesneleri ve heykeli oraya birlikte koyabiliriz. Heykele giydirilecek, renkleri, taşları ve otları içeren giysileri dikebilir, örebilir ya da yapıştırabiliriz. Bütün bu nesneleri suya koyup ardından maddelerin özünün heykele geçmesi için heykeli o suyla boyamak ya da yıkamak da mümkündür.

			Tanrıyı nerede tutacağımıza da karar vermemiz gerekir. Bazı teürjistler canlandırılmış heykelleri her gün kendilerini gözetebilecekleri bir rafta tutarlar. Başkaları tanrıyla çalışmak için açılabilen, ardından yaşayan tanrıyı korumak için yeniden kapatılabilen kutsal bölmeler yaparlar. Heykeli canlandırma ritüelini gerçekleştirmeden önce bu yeri hazırlayın.

			Tanrıyı Evokasyonla Çağırmak

			Bugünkü durumumuz Helenistik majisyenin durumuna benzer. Tanrıyla temas kurmak ya da görevlilerinden öğüt ve araç almak için gidebileceğimiz, tanrıları barındıran büyük Pagan tapınakları yoktur. Ancak kişisel kullanıma uyarlanabilecek “Ağız Açma” metnine sahibiz. Richard Reidy, mükemmel kitabı Eternal Egypt’te böyle bir uyarlama örneği verir. Eseri bütün günümüz teürjistleri, özellikle Kemet tanrılarıyla çalışanlar için okunmaya değer. Küçük heykellerin canlandırılmasına ilişkin örnekler için büyü papirüslerini de inceleyebiliriz.

			Heykelin gözlerini ve ağzını açmak için kendi araçlarımızı yapmamız gerekir. Metropolitan Müzesi’nin, “Ağız Açma Ritüeli Donanımı Modeli” adlı bu araç modelinin bir görseli vardır: www.metmuseum.org/collections/search-the-collections/543920. Ana araç, heykelin gözlerine ve ağzına dokundurulabilecek V biçimli bir alettir. Bu araç kilden yapılabilir, ahşaptan oyulabilir, hatta kartondan kesilip boyanabilir.

			Sunu Sunmak

			Tanrıya sunular birçok biçim alabilir. Her gün ya da özel bayram günlerinde verilebilirler.

			
					Dualar ve ilahiler: Tanrıya yönelik ilahiler ve dualardan oluşan bir derleme yapabilirsiniz. Kendi dualarınızı da yazabilirsiniz. Bazı tanrılar herhangi bir fiziksel madde yerine dua sunulmasını tercih eder.

					Ezgiler: Tanrınız için bir ezgi bulabilir ya da oluşturabilirsiniz.

					Tütsü: Neredeyse her tanrı için uygundur. Bazı tanrılar başka herhangi bir madde yerine tütsü sunulmasını tercih eder. Tütsünün türü de tanrının tercihlerini yansıtmalıdır.

					İçecek: Sıvı sunuları su, süt, şarap, zeytinyağı ya da bal içerebilir. Bona Dea gibi bazı tanrılar süt ister ve şarabı reddeder; Dionysos içinse gerekli sunu şaraptır. Tanrınızı tanıyın!

					Yiyecek: Peynir, et, ekmek ve tatlıların hepsi sunuların parçası olabilir. Bazı tanrılar et ister, bazılarıysa reddeder.

			

			Richard Reidy, şekerleme, kahvaltılık gevrek ve konserve gibi koruyucularla hazırlanmış modern yiyeceklerin sunulmasına karşı uyarır. Bunların uygun olmadığına katılıyorum. Bu ürünler çoğu zaman gıda olmayan maddeler içerir ve insanlar için özellikle sağlıklı değildir. Genel olarak, büyük büyükannenizin yiyecek olarak tanımayacağı bir şeyse yiyecek değildir ve iyi bir sunu da değildir. Tanrılar için taze yiyeceklerle yetinin. Kendimiz için de taze yiyecekler iyi bir düşüncedir!

			Tanrıya sunu verildikten sonra ne olur? Tapınak rahibeleri ve rahipleri, tanrının tüketme fırsatı olunca sunuları yerlerdi; tanrıya sunulan yiyecek kutsallaştırılır, yararı onu yiyen kişiye geri dönerdi. Uygulamada yiyeceği ya yiyebilir ya da kuşlar gibi hayvanların yemesi için dışarıya koyabilirsiniz. Kendi kahvaltınızı hazırlayıp tanrılara sunmak ve bir süre sonra kendiniz yemek oldukça pratiktir.

			İstisna tuzdur; toprağı zehirler ve konduğu yerde bitkilerin yetişmesini olanaksız kılar. Tuz yenmeli, ritüelde kullanılmalı ya da akan suda elden çıkarılmalıdır.

			Canlandırıldıktan sonra heykelle ne yapılacağına ilişkin âdetler, uygulayıcıdan uygulayıcıya büyük ölçüde değişir. Uygulayıcı, tanrının normalde hangi nesneleri istediğini zaten bilmelidir: tütsü, su, şarap, süt, peynir ya da başka bir madde. Bunlar ne sıklıkla sunulmalı? Richard Reidy, öğrencilerinden yolculukta bile heykeli yeniden canlandırmaya, her gün beslemeye ve ona ibadet etmeye bağlılık göstermelerini ister. Heykelleri canlandırıp açıkta bırakan ya da korumak için kutsal bölmelere kapatan, ama onlarla her gün etkileşime girmeyen uygulayıcıları da biliyorum. Her uygulayıcı deney yapacaktır; sonuçlar hem tanrının doğasına hem uygulayıcının yeteneğine ve eğilimine göre değişecektir.

			Her durumda bu işlem, o tanrıya bağlılıkla oldukça uzun bir zaman geçirildikten sonra yapılmalıdır. Tanrıyla ilişkiyi derinleştirmeyi, insanla ilahi olan arasında daha yakın bir bağ kurmayı amaçlar.

			Zaman içinde tanrı tercihlerini uygulayıcıya iletecektir. Yeniden kurmacılar bu bilgiye, “doğrulanamayan kişisel gnosis” (UPG) diyerek akademik bilgiden çok daha az değer verme eğilimindedirler. Ancak aynı tanrıyla çalışan rahibe ve rahip grupları notlarını paylaşabilir ve tanrı hakkında yeni bilgiler ortaya koyabilir. Tanrıyla ilişkinizde önemli olan, kendinizin o tanrıyla ne kadar iyi bağ kurduğunuzu hissetmenizdir.

			Hayvan kurbanı üzerine bir not: Yunan papirüslerindeki büyüler, bir heykelin canlandırılması için hayvanların kurban edilmesini ister. Öncelikle amaç hayvanın yaşam gücünü heykelde yakalamaksa bu, heykele bir tanrı çağırmaya çalışan teürjistler için uygun değildir. Ayrıca bugün pek azımız bunu insancıl biçimde yapacak deneyime ya da beceriye sahiptir. Tavuk besliyor musunuz? Akşam yemeği için hiç birini kesmeyi denediniz mi? Bu, nasıl yapılacağını bilen birinden öğrenilmesi gereken bir çıraklık becerisidir. Beslediğimiz hayvanlara hızlı ve acısız bir ölüm borçluyuz.

			Bazı günümüz teürjistleri vejetaryendir ve az et yiyen ya da hiç yemeyen Pisagor’u ve diğer antik insanları örnek gösterirler. Her birimiz ne yediğimize ve tanrılarımıza ne sunduğumuza bireysel olarak karar vermeliyiz, ama canlı hayvan kurbanı işlem için gerekli değildir. Gördüğümüz gibi, böyle bir kurbanın gerekli olduğunu hissediyorsanız teürjist Aleister Crowley, başka bir canlının kanı yerine kendi kanınızı kullanmayı önermiştir.

			Tanrıyı Bir İnsana Çağırmak

			Cadılıkta tanrı invokasyonu, eşleşmiş bir rahibe ve rahip tarafından gerçekleştirilir. Janet ve Stewart Farrar, rahibin tanrıçayı rahibeye çağırmasını “Ay’ı İndirmek”, rahibenin tanrıyı rahibe çağırmasını ise “Güneş’i İndirmek” olarak betimler. Bu işlemi The Witches’ Goddess adlı eserlerinde anlatırlar. Bir koven ritüelinde rahip, örneğin Afrodit tanrıçasını rahibenin içine çağırır; ardından rahibe Pan ya da Eros’u rahibin içine çağırır. Kovenin diğer üyeleri ayrılır; rahip ve tanrıça “Afrodit nasıl ilham verirse” öyle devam ederler.

			Helenistik geleneğe ilişkin bilgimizle Ay’ı ve Güneş’i indirmek gibi çağdaş uygulamaları birleştirdiğimizde şu ortak örüntüleri saptayabiliriz:

			

			
					Ritüel arındırılmış bir alanda gerçekleştirilmelidir.

					Alıcı arındırılmalıdır.

					Çağıran da arındırılmalıdır.

					Alıcı, almaya açık olduğunu bir biçimde belirtmelidir.

					İnvokasyona ezgiler, şarkılar ve davul çalma dahil sesler eşlik eder.

					Çağıran, ritüelin sonunda tanrıyı nasıl serbest bırakacağını anlamalıdır.

					İşlem hem çağıran hem alıcı olan tek bir kişiyle; birinin çağırdığı, diğerinin aldığı iki kişiyle; ya da birden fazla kişinin ruha tanık olduğu ve/veya ruhu aldığı bir grup içinde gerçekleştirilebilir.

			

			Cinsiyet üzerine bir not: The Witches’ Goddess’ta betimlenen “Ay’ı İndirmek” ve “Güneş’i İndirmek” heteroseksüel bir ayin olsa da bu işlem erkek-kadın heteroseksüel kutupluluğuyla sınırlı olmak zorunda değildir. Bugün bütün cinsiyetlerden insanlar, bütün cinsiyetlerden tanrıları, bütün cinsiyetlerden insanların içine çağırıyor. Özgün Keldani işlemi, muhtemelen baba ve oğul olan iki erkeği içeriyordu. Helenistik kadınların da bağlama ve çözme ve birleşme işlemlerine katıldığını biliyoruz; Proklos, tanrılar içlerine girdiği için kadınların ruhlarının ilahi olduğunu savunmuştu. Antik insanlar deneyci ve pratikti; neden çağdaş uygulamamız da deneyci ve pratik olmasın?

			Bağlama ve çözmenin, bir ortakla çalışmanın avantajı, soruları soran kişiyle tanrıyla iletişim kuran kişinin ayrı olmasıdır. Tek başına uygulayan kişi ilahi olana dokunmanın anlatılamaz deneyiminde kaybolup işlemi bitirmeyi unutabilir. İşlemi iki kişi gerçekleştirdiğinde çağıran soruları sorarak ya da tılsımı yükleyerek odak sağlarken alıcı deneyime dalmakta özgürdür; böylece çalışmanın tamamlandığından emin olunur.

			Tanrıyı Kendine Çağırmak

			Tanrı Formuna Bürünme, Altın Şafak geleneğinde tanrıyı kendi içine çağırmanın bir örneğidir. Altın Şafak yazarları, bu işlemin ileri bir işlem sayıldığını ve öğrenci önemli ölçüde çalışma yapana kadar öğretilmediğini sıkça belirtirler.

			İlginçtir ki Altın Şafak’ın kurucuları bu işlemi spiritüalist medyumlukla karıştırmamak için özel çaba gösterdiler. Altın Şafak’ın günümüzdeki Imperator’u David Griffin, spiritüalist kanal olma üzerine “Astral Masters and the Golden Dawn” adlı blog yazısında şöyle der: “Bugünkü New Age topluluğundan farklı olarak Altın Şafak, 1888’deki kuruluşundan itibaren bu tür uygulamaları insan ruhu için potansiyel olarak tehlikeli sayıp mahkûm etmekte her zaman çok açık olmuştur. Altın Şafak geleneği edilgin medyumluğu daima küçümsemiş, etkin görücülüğü bir Majisyen için tek gerçek alternatif olarak idealize etmiştir.” Griffin, Neofit’in ettiği yeminin 1888 biçimini aktarır: “Hipnotize ya da mesmerize edilmeme izin vermeyeceğim; inisiye olmayan herhangi bir kişinin, gücün ya da varlığın düşüncelerimin, sözlerimin veya eylemlerimin denetimini kaybetmeme yol açabileceği böylesine edilgin bir duruma da kendimi sokmayacağım.”

			Spiritüalistlerin kendilerinin yaptıklarını edilginlik ya da kendi düşünce veya eylemlerinin denetimini kaybetmek olarak tanımlamayabileceğini belirtmeliyiz. Altın Şafak’ın spiritüalist medyumluğu reddetme nedenleri ne olursa olsun günümüz teürjisti, ruhların bedene girmesinin bütün biçimlerini incelemekten yararlanabilir.

			Tanrı Formuna Bürünme’yi gerektiren birkaç durum vardır. Israel Regardie, Ceremonial Magic: A Guide to the Mechanisms of Ritual adlı eserinde Altın Şafak’ın Neofit İnisiyasyonu’nu, Mısır Ölüler Kitabı’ndaki ölen kişinin yargılanmasının yeniden canlandırılması olarak betimler. Bu ritüelde inisiye, ölen kişinin rolünü üstlenirken görevliler yargılamayı gerçekleştiren tanrıların kimliklerine bürünür ve tanrının kendine özgü bedensel duruşunu alırlar. Chic ve Sandra Tabitha Cicero, Self-Initiation into the Golden Dawn Tradition adlı eserlerinde, tanrının gücünün “görevli formu” dedikleri bu temsilinin, tam bir tanrı formuna bürünmeden daha az ileri bir işlem olduğunu belirtirler.

			Cicero’lar tanrı formuna bürünme işlemini de betimler. Uygulayıcı, tanrının biçimine ilişkin zihinsel bir imge oluşturur, tanrının sigilini çizer ve tanrının adını titreştirir. Titreştirme, majisyenin bir adı ya da sözcüğü, bedeni enerjisel olarak “titreştirecek” biçimde ezgiyle söylediği bir Törensel Maji ses tekniğidir. Uygulayıcı ardından astral olarak enerji verilmiş tanrı formunun içine adım atar ve gerçekten tanrının biçimine bürünür. Cicero’lar, uygulayıcının tanrı tarafından ele geçirilmesinin değil, geçici olarak tanrı formunun içinde bulunmasının amaçlandığını belirtirler.

			Tanrı formuna büründükten sonra majisyen, tanrının formu içinde hareket ederek bir tılsımı kutsayabilir, ruhları defedebilir ya da inisiyasyonda görevli olabilir. İşlem yalnızca tanrı hakkında daha çok öğrenmek için de gerçekleştirilebilir.

			Avantajlar ve Dezavantajlar

			Birleşmenin, tanrıyı kendi içine çağırmanın avantajı, uygulayıcının birlikte çalışacak başka birini bulmak zorunda olmaması ve işlemi herhangi bir zamanda gerçekleştirebilmesidir.

			Tanrıları psikolojik yapılar olarak kullandığımız bir çağda teürjinin, tanrıların mecazlar ya da psikolojik arketipler değil, gerçek varlıklar olduğunu varsaydığını belirtmek önemlidir. Onları bedenlerimize çağırdığımızda bedenlerimizi bizimle paylaşan enerjisel mevcudiyetlerdir. Bedeni paylaşmanın bu biçiminin birçok yararı olsa da riskleri de vardır.

			Bu işlemin yararları çoktur. İçinde tanrı bulunan kişi için bu, bilgi akışı ve ilahi olanla gerçekten temas kurulmuş olma hissi doğuran olağanüstü bir deneyimdir. Bu deneyimi paylaşan insanlar bunun sonucunda birbirlerine çok yakın olabilirler.

			Riskler de vardır. Örneğin işlem yanlış ruhu getirebilir. Kehanetlerin kendileri, çağrıya gelen ruhun gerçekten çağrılan tanrı olabileceğini de olmayabileceğini de belirtir. Ruh aslında ölen bir kişinin ruhu ya da tanrının kılığına girmiş yaramaz veya kötücül bir daimon olabilir. Kehanetler uygulayıcılara böyle hayaletimsi görüntüleri göz ardı etmelerini buyurur. Johnston, “Homo Fictor Deorum Est” adlı çalışmasında Helenistik uygulayıcıların gerçek tanrıları tanıma ve araya giren ruhları saptama işaretlerini öğrenmek için çok zaman harcadığını belirtir. Bugün Törensel Majisyenler için de aynı şey geçerlidir; invokasyondan beklenene uymayan biçimdeki ruhları sorgulamaları öğretilir. Örneğin Mars’a invokasyon, Ay’a uygun nitelikler olan beyaz giysi ve hilal tacı taşıyan bir biçimle sonuçlanmamalıdır.

			Bir başka risk kendimizi fazla önemsemektir. Yunanlar, tanrıların bize ödünç verdiği güçlerle kendimizi özdeşleştirme eylemine “hubris” der ve büyük bir yükselişin büyük bir düşüş getirebileceği konusunda uyarırlardı. Belirli bir tanrıyı sık sık taşıyan uygulayıcı, o tanrının güçleriyle özdeşleşme tehlikesindedir. Törensel Majisyenler, tanrı formuna bürünmeyle ilgili neredeyse her tartışmada bu olasılığa karşı uyarır. Bunun için kullanılan terimlerden biri “tanrı enflasyonu”dur. Bu enflasyonu yaşayan kişi öfkeli ve kibirli olabilir, kendi bilincinden gelen hükümleri tanrıdan geliyormuş gibi sunabilir ve genel olarak kendisine hayranlık duyulmasını ve tapılmasını bekleyebilir. Tanrı enflasyonunun başka bir biçimi, kişinin kendi tanrısının bütün diğer tanrılardan üstün yüce tanrı olduğuna inanması ve bunu herkesin önünde ilan etmesidir. Bu tektanrıcı dinde yaygın olsa da çoktanrıcı dinde genellikle hoş karşılanmaz.

			Bu durumlarda kişinin şişkinliğini azaltmak önemlidir. Medyumun güvendiği biri, onunla konuşmaya ve durumun fark edildiğini söylemeye ikna edilebilirse yardımcı olur. Bazen uygulayıcının kendisi sorunu saptar ve yardım ister. Uygulayıcı sorunun farkına varıp çözmek için etkin biçimde çalışmaya başladıktan sonra ilk adım, bir süre tanrıyla temas kurmayı ya da alıcı olarak çalışmayı bırakmaktır.

			Tanrı enflasyonunun oluşmasını önlemek için her işlemin sonunda tanrının enerjisini topraklamak tavsiye edilir. Topraklama, yeryüzüyle bağlantı kurmak anlamına gelen bir sözcüktür. Elektrikte bunu, elektriği alıp zararsız hâle gelmesi için toprağa vermek anlamında kullanırız. Tanrısallığın ve majik enerjinin topraklanmasından söz ederken de tam olarak aynı şey kastedilir: Güç yeryüzünün kendisine aktarılır, uygulayıcının bedeninden çıkarılır ve zararsız kılınır.

			Maji toplulukları topraklama için birçok mekanizma geliştirmiştir. Bir yol, yalnızca belirli bir tanrıyla çalışırken kullanılmak üzere, tanrının sigilini taşıyan bir kolye ya da lamen gibi bir takıyı adamaktır. Alıcı nesneyi takar, etkinliğe katılır ve etkinlik tamamlanır tamamlanmaz onu çıkarır.

			Cadılık grupları, törenin sonunda fazla enerjiyi yeryüzüne göndererek sık sık yere dokunur. Bu doğrudan topraklama, bir çözme biçimi olarak da yapılabilir. Birçok grup bu tür işlemlerden hemen sonra yemek yer; bunun anında topraklayıcı bir etkisi vardır. Bazı insanlar cinsel etkinliği de topraklayıcı bulur. Bu arada, vicdansız kişilerin cinsel ilgi duydukları birine bunun gerekli olduğunu dayatması, “Cinsellikle topraklanman gerek!” demesi, eskimiş bir bahanedir. Gerekli değildir.

			Kehanetlerin kendileri zihnin dünyevi şeylere çevrilmesini önerir. Bu, yeryüzünün güzel manzaralarını gözde canlandırmayı ve fiziksel bedenin duyumlarıyla temas kurmayı içerebilir.

			İyi maji tekniği uygulamak en iyi önlem biçimidir. Tılsımlar gibi majik korumalar kullanabilir; yemeye, uyumaya ve kişisel hayatımızı sürdürmeye dikkat edebilir; ne olduğunu saptamak için bir maji günlüğü tutabilir ve sınırları aştığımızda bize söyleyecek kişilerle çalışabiliriz.

			İleri Teürjik İşlemler

			Geçmişte ve bugün teürjistlerin gerçekleştirdiği, teürji uygulaması için önemli iki işlem daha vardır.

			Bunlar şunlardır:

			
					Kişinin kendi daimon’uyla buluşması

					Dünyalar arasında yükselmek

			

			Kişinin kendi rehber ruhunu çağırdığı işlem, bugün Törensel Majisyenler tarafından uygulanır; ancak ruha artık “daimon” değil, “melek” denir.

			Kişinin Kendi Daimon’uyla Buluşması

			Kişisel daimon nedir? Araştırmacılar bu düşüncenin Yunan dininde tam olarak ne zaman ortaya çıktığı konusunda farklı görüştedir. Daimonlar, insanlar ve tanrılar arasında bulunan, hem yararlı hem kötücül olabilen varlıklar olarak anlaşılıyordu. Bireyle nasıl ilişkilendirildiler?

			Sokrates’in “daimonion”u ünlüydü. Platon birçok diyalogda, Sokrates kendisine zarar verecek bir eylem yapmak üzereyken hayır diyen bu koruyucu ruhun eyleminden söz eder. En ünlü örnekte, daimonion ölümüyle sonuçlanan yargılamaya karşı onu uyarmadığı için Sokrates hükmü kabul etmiştir.

			Jon Mikalson, Greek Popular Religion in Greek Philosophy adlı eserinde, daimonion’a ilişkin bu anlayışın halkın daimon anlayışından farklı olduğunu ve Sokrates’i düşmanları için hedef hâline getiren şeylerden birinin bu olduğunu savunur. Sokrates özellikle yeni tanrılar yaratmakla suçlanmıştı; daimonion da bunun bir örneğiydi. Mikalson, Sokrates’in bu daimonion’unun Platon’u, daimonların tanrılarla insanlar arasında aracı olarak hareket ettiği düşüncesini oluşturmaya yönelttiğini ileri sürer.

			Sokrates’in daimonion’u için sunulan savunmalardan biri, onun yeni bir tanrı değil, bir kehanet biçimi olduğudur. Yunan Büyü Papirüsleri de daimonlarla konuşmayı, PGM VII.505-28, “Kendi daimonunla buluşmak” büyüsünde olduğu gibi, bir kehanet türü olarak ele alır görünür. Bu büyü, yazgı tanrıçası Tykhe’ye bir yakarışla başlar.

			Kişisel daimon, bireysel insanın yazgısından sorumlu olan ve soruları yanıtlamak için çağrılabilen ayrı bir varlıktır. Porphyrios, Plotinos’un kişisel daimon’unu evokasyonla çağırmayı teklif eden majisyenin öyküsünü anlattı. Bunu majisyenin Roma’da bulabildiği tek arı yer olan Isis tapınağında yaptılar. Plotinos’un kişisel rehberinin daimon değil, tanrı olduğu ortaya çıkınca işlem, Plotinos soru sorma fırsatı bulamadan dağıldı.

			Daha sonraki Platoncu gelenek, kişisel daimon’u rehber anlamında anladı. Proklos’un biyografi yazarı Marinos, Proklos’un yararına olacak biçimde Asya’ya yolculuk ettiğini belirtir: “Koruyucu ruhu (daimonion), orada korunmuş eski dinsel kurumları bilmeden kalmasın diye bu ayrılışın fırsatını ona sağlamıştı.”

			Daha sonraki Yeni Platoncular için kişisel daimon, kehanet için çağrılacak bir ruh ya da bir rehberden fazlasıydı. Tanrısallıkla doğrudan bir bağlantıydı. Paulina Remes, Neoplatonism adlı eserinde Platon’un, bireysel yaşamın amacının tanrısal hâle gelmek olduğuna işaret eden bölümlerini gösterir. İnsan iyi olmaya ve maddi kazanç yerine ruhsal kazanca odaklanmaya çalışır. Ama tam olarak ne kadar tanrısal olmaya çalışmalıyız? Başarırsak insanın ötesinde bir şeye dönüşmüyor muyuz? Akılsal ya da Empyrean âlemle, Nous’la ya da Bir’le özdeşleşip bedende kalmak mümkün müdür?

			Yanıt kişisel daimon’da yatar. İnsanın bireysellik deneyiminden doğrudan her şeyin kaynağıyla bağlantıya geçmek büyük bir sıçramadır. Teürjist önce daimon’la, ancak daha sonra bir tanrıyla bağ kurmaya çalıştığında daimon ilahi dünyanın basamak taşı olarak hareket eder. Birleşme adımlar hâlinde ilerler; insan ruhu yavaş yavaş yetkinleşir.

			Shaw, Iamblichus’u, bireysel insan ruhunun koruyucu tanrısının ruha bir daimon atadığını söylüyor olarak okur. Teürjik işlemler yoluyla daimon ruha görünür ve adını açıklar. Ruh, bu adı kullanarak daimon’la özdeşleşir. Daimon sonunda ruhla birleşir. Ardından birleşmiş daimon/ruha tanrı rehberlik eder.

			Betz, “The Delphic Maxim” adlı çalışmasında Mithras Litürjisi’nde benzer bir formül saptar. Majisyen, tanrının kendisine verdiği gizli bir adla onu çağırır. Ardından bir dizi adımla kendisini tanrıyla özdeşleştirir:

			“Senin adın benimdir ve benimki senindir”; ardından “Ben senin suretinim”; ardından “Sen bensin ve ben senim.”

			Hristiyan teolojisi kişisel tanrı düşüncesini kaybetti ve daimon anlayışını değiştirdi. Her insan tek monadla doğrudan bağlantı kurar; daimonlar artık hem iyi hem kötü olarak anlaşılmaz. Bunun yerine demonlar bütünüyle kötüdür ve yalnızca melekler iyidir. Artık “kişinin kendi daimon’uyla buluşması” yerine, doğumda bize atanmış “kutsal koruyucu meleğimizle” buluşuruz.

			İşlemin adı da değişti. Orta Çağ majisinde artık kendi daimonlarımızı değil, kişisel meleğimizi arıyorduk. Günümüz Törensel Maji’sinde işleme “Kutsal Koruyucu Meleği Tanıma ve Onunla Sohbet” denir. Bu ritüelin bir Orta Çağ biçimi, Altın Şafak kurucusu Samuel Liddell MacGregor Mathers’ın The Sacred Magic of Abra-Melin the Mage adıyla çevirdiği Almanca bir el yazmasında bulunur. El yazması, kişinin kendi meleğiyle buluşma işlemini gerçekleştirmek için ayrıntılı hazırlıklarla uzun bir inzivayı betimler.

			Birçok Törensel Maji tarikatında bu işlemin bir biçimi vardır. “Kutsal Koruyucu Meleği Tanıma ve Onunla Sohbet”, Thelema’nın merkezi işlemlerinden biridir. Aurum Solis tarikatının eserleri bu işlemi ele alır. Louis Culling’in Complete Magick Curriculum of the Secret Order G.B.G. adlı kitabının ilk bölüm başlığı “Majinin Nihai Amacı, Kişinin Kutsal Koruyucu Meleğini Tanıması ve Onunla Sohbeti”dir.

			Törensel Maji’nin işlemi karmaşık olabilir ve yıllarca hazırlık gerektirebilir. Dahası, işlemin belirli bir ritüeli yoktur. Bunun yerine her majisyen, kadın ya da erkek, bunu başarmak için kendi yöntemini oluşturur. Crowley, Book Four’da şöyle yorumlar: “Bir erkeğin Kutsal Koruyucu Meleğini tanımasına ve onunla sohbet etmesine götürecek kesin kurallar koymak olanaksızdır; çünkü bu her birimizin kendine özgü sırrıdır. Derecesi ne olursa olsun başka birinin söyleyemeyeceği, hatta kehanetle bile öğrenemeyeceği bir sır. Her erkeğin kendi Başrahibi olduğu Kutsallar Kutsalı’dır ve kimse erkek kardeşinin Tanrısı’nın Adı’nı ya da Onu çağıran Ayin’i bilmez.”

			Burada hem “kutsal koruyucu melek” teriminin tektanrıcı çağrışımlarının hem onu betimleyen erkek merkezli dilin, Paganların, özellikle Pagan kadınların ve diğer cinsiyetlerden kişilerin bu işleme yaklaşmasına engel oluşturduğunu belirtmeliyiz. Bir kadına Helenistik Pagan diliyle seslenen Mithras Litürjisi’ne dönmek, bize bütün cinsiyetlerden Paganların ritüele daha kolay ulaşmasını sağlayan yeni bir bakış açısı verir.

			Teürjistler, kendilerini çekilmiş hissettikleri herhangi bir zamanda bu işleme katılabilirler. Bağlantı kurma özlemi en önemli ön koşuldur. Elbette ritüel uygulamasının yanı sıra çokça meditasyon ve tefekkür yapmak ihtiyatlıdır. Tanrıyı invokasyonla ve evokasyonla çağırma uygulamalarının hepsi bu ana hazırlanmanıza yardım eder. Bir’den çok sayıdaki tanrıya, daimonlara, rehberlere ve öğretmenlere uzanan bütün varlık zincirinde bu işlem benzersizdir; çünkü kişisel daimon bireye özgüdür. Uygulayıcının herhangi bir varlıkla kurabileceği en mahrem ilişki gerçekten budur.

			Bu işleme yönelten aşktır. Erotik birleşme ve evlilik mecazları burada yersiz değildir. Kişisel daimon, bireye kendisinin en uygun hissettiği biçimde görünecektir. Heteroseksist dil erkek uygulayıcı ve dişi daimon varsayar, ama gerçek görünüş benzersizdir. Kadınları seven bir kadın, daimon’unun kendisine kadın olarak göründüğünü bulabilir; erkekleri seven erkek, erkek bir daimon deneyimleyebilir. Daimon’un cinsiyeti bir seferden diğerine değişebilir, önemsiz olabilir ya da daimon ışık, sıcaklık veya başka bir duyum biçiminde gelebilir. Crowley’nin çok şiirsel biçimde ifade ettiği gibi majisyenler deneyimlerinden neredeyse hiç söz etmezler; yalnızca çok kişisel olduğu için değil, sözle anlatılamaz ve sözcüklerle ifade edilmesi güç olduğu için de.

			Dünyalar Arasında Yükselmek

			İlahi olanla birlik kurmak, teürji sisteminin doruk işlemidir. Sistemin ruhu ölümsüz kılma, ruhu yıldızlardaki gerçek yurduna geri döndürme, ruhu bir yıldız olma hâline yeniden ulaştırma vaadinin gerçekleşmesidir.

			Antik insanlar işlemi betimlemek için “anagoge” terimini kullandı. Bu çoğu zaman “yükseliş” diye çevrilir ve antik insanların da terimi bu anlamda kullandığı görülür. Ama nasıl yükseliyoruz ve neye yükseliyoruz?

			Sarah Iles Johnston, “Rising to the Occasion, Theurgic Ascent in its Cultural Milieu” adlı çalışmasında yükseliş ya da birlik ayinini yeniden kurmak için Keldani Kehanetleri’ni ve Yunan Büyü Papirüsleri’ndeki Mithras Litürjisi’ni çözümler. Kehanetlerde ve Mithras Litürjisi’nde uygulayıcı belirli tanrıları deneyimlemeyi arıyordu. Kehanetlerde tanrılar Hekate ve Apollon’du; Mithras Litürjisi ise uygulayıcıyı kişisel tanrı olarak Hermes’le özdeşleştirir, ardından Güneş tanrısı Helios’un görüsüne ilerler. Ruh daha sonra Helios’un rehberliğinde Güneş’in kapısından geçer; bunun nihai sonucu bir görü yoluyla açıklanmadır.

			Kozmosun hiyerarşilerini açığa çıkaran mistik görülerin birçok örneğini bulabiliriz. Mithras Litürjisi deneyimlenecek tanrıları tam olarak belirtse de bunu kendimizin yaşayacaklarına ilişkin kesin bir rehber yerine bir örnek olarak alabiliriz. Buradaki anahtar, bu deneyimde ruha rehberlik etmesi için kendi kişisel daimon’umuzu çağırmaktır.

			Mithras Litürjisi ve Keldani Kehanetleri, ruh yükselirken teürjistin zihinde bir symbola ortaya koyduğunu belirtir. Johnston bu durumda symbola’nın bir parola olduğuna inanır. Bu parolalar, muhtemelen bilerek, kaydedilmemiştir. Mithras Litürjisi’nde ruha “Ben sizinle dolaşan bir yıldızım,” demesi söylenir. Ancak bu ifadenin kendisi muhtemelen gerçek parola değildir.

			Bu parolalar sözlü olarak aktarılmıştır; yazılı bir örneğimiz yok gibi göründüğüne göre hangi parolayı kullanabiliriz? Kendi özel parolalarımızı bulmak için birkaç olası yaklaşım vardır. Johnston’ın belirttiği gibi bir koruyucu ruh yolculuğu koruyabilir; bu nedenle yükselişe yardım etmesi için kişisel daimon’u çağırmak kesinlikle uygun olacaktır. Parola, kişisel tanrının teürjiste verdiği gizli adı da içerebilir.

			Johnston, teürjistin yolculukta birden fazla güçlükle karşılaşıp birden fazla kapıdan geçebileceğini belirtir. Bu bağlantı, yükselişin tek bir çalışma olarak değil, uygulayıcının birbirini izleyen yükselişlerde her seferinde yolun daha ilerisine gittiği bir çalışmalar dizisi olarak kurulabileceğini düşündürür.

			[İçindekiler]

		

	
		


			On Yedi




			Teürjik Ritüel Çalışma Kitabı

			Bu bölüm, teürjik işlemleri gerçekleştirmeye yönelik ritüeller içerir:

			
					Tanrıyı heykelin içine evokasyonla çağırmak

					Tanrıyı başka birinin içine invokasyonla çağırmak

					Tanrıyı kendi içinize invokasyonla çağırmak

					Kendi daimonunuzla buluşmak

					Dünyalar arasında yükselmek

			

			Düşünceleri Temizlemek İçin Meditasyon

			Bu meditasyon, herhangi bir zamanda tek başına ya da bu bölümdeki ritüellerden herhangi birinin ilk adımı olarak yapılabilir.

			Ayakta durun, oturun ya da uzanın. Derin bir nefes alın ve nefesinizi tamamen verin. Dikkatinizi soluk alışverişinize yöneltin. Nefeslerinizi sayabilir; nefesinizin burun deliklerinizden girip çıkışına odaklanabilir; nefesinizin karnınızın derinliklerine ilerlediğini fark edebilirsiniz. Önemli olan, zihninizi düşüncelerden arındırmaya çalışmaktır. Bir düşünce ortaya çıkar ve sizi nefesinizi gözlemlemekten uzaklaştırırsa onu bırakın ve nefesinizi izlemeye dönün.

			İsterseniz bu etkinliğin süresini ölçebilirsiniz. Bir zamanlayıcıyı beş dakikaya ayarlayın; süreyi onar dakikalık aralıklarla önce yarım saate, sonra bir saate kadar artırın. Belirli bir sayıya ulaşıncaya kadar nefeslerinizi de sayabilirsiniz.

			Ataları Onurlandırma Ritüeli

			Yeni Platoncu öğretmenlerin, azizlerin ya da ataların kesin veya bağlayıcı bir listesi yoktur. Her birimiz, bize seslenen kişileri ekleyerek kendi öğretmen listemizi oluşturmakta özgürüz. Aşağıdaki ritüel, öğretmenlerimizi onurlandırmaya yönelik bir ayin örneğidir; her teürjist bunu kendi seçimleri, yakarışları ve sunularıyla değiştirecektir.

			Teürjik teolojiyi anlamak için başvurduğumuz öğretmenler Iamblichus, Asklepigenia ve Proklos’tur. Asklepigenia’nın adını taşıyan herhangi bir yazıya sahip olmasak da onun öğretilerini Proklos’un yazılarında görebiliriz. İnvokasyon bağlamında, Proklos’a teürjik ritüeli öğreten kişinin Asklepigenia olduğunu hatırlamalıyız. Teürji uygulamasına, bize rehberlik etmeleri için bu öğretmenlere yakararak başlamak uygundur. Kadimlerin yaptığı gibi, ritüelin başında hafızanın ruhu Mnemosyne’yi çağırmak da yararlıdır.

			Sunağı Oluşturun

			Öğretmenleri temsil eden nesneler için küçük bir raf ya da masa ayırabiliriz. Bu, bir sanatçının öğretmeni betimlediği bir resim, antik bir büstün fotoğrafı ya da sizin için öğretmeni temsil eden çiçek, taş veya kitap gibi bir nesne olabilir. Daha modern bir yaklaşımla, bugün çalışan bir teürjist bir öğretmenin görselini açıp bilgisayar, tablet veya telefonunda duvar kâğıdı olarak kullanabilir.

			Yeni Platoncu öğretmenlerin yanı sıra, uygun bulduğumuz ölçüde kendi öğretmenlerimizin ve ailelerimizin adlarını ve görsellerini de atalar sunağımıza ekleyebiliriz.

			Sunular için de küçük bir masa kullanabiliriz. Sunular biraz tütsü kadar sade ya da su, şarap ve yiyecek içeren bir öğün kadar ayrıntılı olabilir.

			Atalar Mumunu Yakın

			Beyaz bir mum yakın. Birkaç derin nefes alın ve zihninizi arındırın.

			Yakarışları seslendirin. Bunlardan herhangi birini kullanabilir ya da kendi yakarışlarınızı oluşturabilirsiniz.

			Atalara Çağrı

			Benden önce gelenlere sesleniyorum,
Bedenimin ve ruhumun atalarına.
Şimdi dünyada yürüyorum,
Gelecekle geçmiş arasındaki bağ olarak.
Günümü yaşarken
Bana ataların verebileceği desteği verin
Ve yaşam yolculuğum sona erdiğinde
Beni aranıza kabul edin.

			Mnemosyne’ye Yakarış

			Mnemosyne’yi, Hafıza’yı, Musaların annesini çağırıyorum.
Bana yardım etmen için sana sesleniyorum.
Benden önce gelen bütün insanlar atalarımdır.
İnsanlığın bütün mirası, onurlandırmak, ondan öğrenmek, onu sorgulamak ve geliştirmek üzere benimdir.
Ben yeryüzünün ve bütün tanrıların çocuğuyum.
Bana yardım etmeleri için Musaları gönder,
Aradığım bilgiye doğru bana rehberlik et,
İlahi olduğumu hatırlamama yardım et.

			Iamblichus’a İlahi

			Iamblichus Soter, kurtar beni!
İlahi Iamblichus, bana rehberlik et.
Kozmosun açılımını göster bana,
Yıldızların uyumunu öğret bana,
İlahi olduğumu hatırlamama yardım et.

			Asklepigenia’ya İlahi

			Muzaffer Asklepigenia!
Akademi’nin kızı, tanrıların rahibesi,
İlahi tefekkürü insanın eylemiyle birleştiren sen,
Ayinleri, sözleri ve hareketleri öğret bana,
Gizemler boyunca bana rehberlik et,
Benim için ışıldayan bir yol aç,
Bütün günlerimi lütufla dolduran
Ve beni kutlu yuvama götüren bir yol.

			Proklos’a İlahi

			Proklos, büyük öğretmen,
Majisyen ve şifacı,
Filozof, rahip, yazar ve önder,
Dört bir yandan ayinler toplayan
Ve aradığım bilgiyi özenle besleyen sen,
İzinden yürürken bana rehberlik et,
Benim için bıraktığın yolu göster bana,
Pagan’ın yolunu, tanrıların yolunu.

			

			Adları Söylemek

			Kemet halkı, bir kişinin ruhunu canlı tutmak için adını tekrar ederdi. Onurlandırmak istediğiniz öğretmenlerin adlarını söyleyebilirsiniz. Hakkında bilgi edindiğimiz öğretmenlerin adları şunlardır:

			Ptahotep, Imhotep, Shepenupet, Amenirdis, Neitokrity, Ankhesneferibre, Irtyru, Orpheus, Pisagor, Platon, Periktione, Diotima, Speusippos, Aksiothea, Lasthenia, Aristoteles, Ammonios, Plotinos, Gemina ve Gemina, Amphikleia, Potamun, Amelios, Porphyrios, Marcella, Sosipatra, Eustokhios, Teürjist Julianus ve Keldanili Julianus, Eustathios, Aidesios, Maksimos, Philometer, İmparator Julianus, Sallustius, Hypatia, Synesios, Theon, Iamblichus, Olympiodoros, Ulpian, Proklos, Asklepigenia, Plutarkhos, Syrianos, Arkhiadas, Aidesia, Heliodoros, Ammonios, Marinos, Isidoros, Hegias, Proklos, Damaskios, Simplikios, Boethius, Câbir ibn Hayyân, İdris, Solomon ben Judah Ibn Gabirol, Psellos, Ioannes Italos, Plethon, Ioannes Argyropoulos, Cosimo de Medici, Marsilio Ficino, Pico della Mirandola, Anne Conway, Mary Morton, Tullia d’Aragona, Thomas Taylor, Helena Petrovna Blavatsky, Henry Steel Olcott, Annie Besant, George Robert Stowe Mead, Samuel Liddell MacGregor Mathers, William Westcott, Moina Mathers, Florence Farr, Israel Regardie, Aleister Crowley, Gerald Gardner, Doreen Valiente, Deborah Ann Light, Richard Reidy.

			Sunu ve Dilek

			Yakarışları bitirdiğimizde, hazırladığımız sunuları sunabiliriz. Özellikle aklımızda olan bir dileği de seslendirebilir ya da içimizden geçirebiliriz. Sessizce oturun, mumu tefekkür edin ve ataların karşılık vermesine zaman tanıyın.

			Kapanış

			Ayinin sonunda mumu söndürün ve sunuları kaldırın. Ayini ve izlenimlerinizi kaydedin.

			Teürjistin Ritüeli

			Ayine, Mnemosyne’ye Yakarış’ı, Iamblichus’a İlahi’yi, Asklepigenia’ya İlahi’yi, Proklos’a İlahi’yi ve ataların adlarını söylemeyi içeren bir ataları onurlandırma uygulamasıyla başlamayı seçebiliriz.

			Sunağı Hazırlayın

			Küçük bir masaya bir mum yerleştirin. Tütsü eklemeyi de seçebiliriz. Sunak, topladığımız symbola ile süslenebilir. Su, süt veya şarap ya da peynir, ev yapımı ekmek ve meyve gibi az miktarda taze yiyecekten oluşan sade bir sunu da sunabiliriz.

			Adama

			Şöyle söyleyin:

			Bu uygulamayı Hyparxis’e, Hekate’ye, Nous’a ve beni ifade edilemez olana bağlayan kişisel daimonuma adıyorum.

			Maddi olanı Akılla Kavranabilir Dünya’ya ve Empyrean Dünya’ya bağlayan varlıklar zincirini çağırıyorum. Tanrıları ve tanrıçaları, melekleri ve daimonları, kahramanları ve öğretmenleri çağırıyorum.

			Bana rehberlik etmeleri için tanrıları çağırıyorum: Hera ve Zeus, Athena ve Poseidon, Demeter ve Hermes, Afrodit ve Ares, Artemis ve Apollon, Hestia ve Hephaistos. Gerçek doğanızı anlayabilmek için size sesleniyorum.

			Bu görevi tamamlamak için gereksindiğim şeyleri bana getirmeleri için Iynges’i çağırıyorum. Ayinlerimde bana yardım etmeleri için Synoches’i çağırıyorum. Bana rehberlik etmeleri için Teletarkları çağırıyorum.

			Pistis, Maddi ve Duyulur Dünya’nın Teletarkı, beni theourigikes dynameos’a, teürjinin gücüne duyulan güvenle doldur.

			Aleitheia, Akılla Kavranabilir Dünya’nın Teletarkı, beni ilahi felsefenin, theias philosophias’ın hakikatiyle doldur.

			Eros, İdeaların Empyrean Dünyası’nın Teletarkı, ilahi olanı deneyimleyebilmem için beni aşkla, erotikes manias ile doldur.

			Çalışma

			Bu noktada teürjist, herhangi bir teürjik çalışma yapabilir.

			Kapanış

			Ayin sona erdiğinde şöyle söyleyin:

			Bütün tanrıları onurlandırıyorum. Bana verdiğiniz armağanlar için size teşekkür ediyorum.

			Sunağı kapatın: mumu ve tütsüyü söndürün, sunuları yiyerek ya da kuşlara vererek kaldırın. Çalışmayı kaydedin.

			Bir Tanrıya Bağlılık Ritüeli

			Bu uygulamada belirli bir tanrıyla bağ kurarız.

			Tanrıyı Seçin

			Günlüğünüzde, birlikte çalıştığınız tanrıları listeleyin. Hangi panteondan geliyorlardı? Hangilerini onurlandırmaya devam ediyorsunuz, hangileri geçmişinizde kalacak? Ardından, daha iyi anlamak istediğiniz tanrıların bir listesini yapın. Size seslenen tanrılar ya da kültürler var mı?

			Sonra, bir bağlılık ayini sunmak üzere bir tanrı seçin. Bu, kişisel tanrınız olarak gördüğünüz ya da kendisiyle ilişki kurmak istediğiniz bir tanrı olabilir. Hekate, Hermes veya Athena gibi teürjiye özgü tanrılardan birine bağlılık ayini sunmaya karar verebilirsiniz.

			Sunağı Oluşturun

			Tefekkürünüz ve uygulamanız için ayırdığınız sunağa tanrınızın bir tasvirini yerleştirin. Bu bir heykel veya resim olabilir; ancak tanrının fiziksel biçimini yansıtan bir nesne olmalıdır. Taşlar, otlar ve diğer bitkiler, mumlar ve başka nesneler tanrının gücünü çekse de kendi başlarına tanrı için bir kap oluşturmazlar. En iyisi bir heykeldir, ama bu işlem için bir resim de yeterlidir.

			Teürjistin Ritüeli’ni Uygulayın

			Bir çember çizin, bir defetme ritüeli uygulayın, Yıldız Yakutu’nu yapın ya da Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

			Tanrıların Adlarını Okuyun

			Ayinin bir parçası olarak, birlikte çalıştığınız panteondaki bütün tanrıların adlarını okumayı seçebilirsiniz. Örneğin bir Hera ayininde şöyle söyleyebilirsiniz: “Olymposlulara sesleniyorum: Zeus ve Hera’ya, Afrodit ve Ares’e, Hermes ve Demeter’e, Apollon ve Artemis’e, Poseidon ve Athena’ya, Hestia ve Hephaistos’a.”

			Tanrının Evokasyonunu Yapın

			Ardından tanrının evokasyonunu yapın. Örneğin Olymposluları çağırdıktan sonra, “Hera’ya sesleniyorum” diyerek özel evokasyona başlayabilirsiniz.

			Duaları ve İlahileri Okuyun

			Araştırmanızda bulduğunuz antik bir ilahi veya dua varsa onu kullanabilirsiniz. İnternette yapacağınız bir arama, tanrının başka bağlılarını ortaya çıkaracaktır; başka hiçbir inananı bulunmayan tanrıların sayısı çok, çok azdır! Tanrıyı çağırmak için kendi duanızı oluşturmak da bir sunudur.

			Sunu Sunun

			Tanrıya fiziksel bir şey sunun. Tütsü her zaman uygundur. Her tanrının genellikle sunular konusunda tercihleri vardır. Örneğin hayvan, et ya da kan isteyen tanrılar vardır; bazı tanrılar şarap ister; bazılarıysa kan sunuları istemez, bunun yerine süt talep eder. Seçtiğiniz tanrının tercihlerini araştırmak, bağlılık uygulamasının bir parçasıdır.

			Bağlılık ayininizi sunduktan sonra, tanrının huzurunda bir süre meditasyon yapabilirsiniz. Ayini meditasyonla bitirmeyi seçebilirsiniz.

			İsterseniz, gereksindiğiniz şeyi istemenin zamanı da budur. İnsanlar, bir tür olarak tarihimiz boyunca tanrılardan ve ruhlardan yardım, sevgi, teselli ve huzur istemiştir. Bir sorunu tanrıya götürebilir, ona teslim edebilir ve ardından sorunla ilgili olumsuz duyguları bırakabilirsiniz; ya da hayatınıza bir şeyin gelmesini isteyebilirsiniz.

			Dileğinizi ilettikten sonra, tanrının yanıtlarına açık, sessiz bir zihinle bir süre bekleyin. Bu yanıt bir vizyon, duygu, zihninizde söylenen sözler ya da bir içgörü biçiminde gelebilir. Tanrı hemen yanıt vermeyebilir, ama sonrasında duanın hayatınızdaki etkilerini görebilirsiniz. Tanrı bir rüyada da konuşabilir. Bunların hepsi hem tarihsel olarak belgelenmiştir hem de günümüz uygulayıcıları tarafından deneyimlenmektedir.

			Teşekkür Edin

			En önemlisi, tanrının hayatınıza getirdiği armağanlar için bir teşekkür duasıyla ayini bitirin. Kültüre ve tanrıya uygunsa, tanrıya sunulan yiyeceği de yiyebilirsiniz.

			Kapanış

			Çemberi kapatın veya defetme uygulayın ya da Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü yapın. Çalışmayı kaydedin.

			Bağlılık ayinleri karmaşık ve uzun ya da kısa ama etkili olabilir. Aynı anda birden fazla tanrıya sunu sunmak da mümkündür; örneğin sabahları günlük teürji uygulamasının bir parçası olarak.

			
					1. Sunağı oluşturun.

					2. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					3. Tanrıların adlarını okuyun (isteğe bağlı).

					4. Tanrının evokasyonunu yapın.

					5. Duaları ve ilahileri okuyun.

					6. Sunu sunun.

					7. Teşekkür edin.

					8. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			Synthema’yı Keşfetme Ritüeli

			Teürjistin Ritüeli’ni Uygulayın

			Bir çember çizin, bir defetme ritüeli uygulayın, Yıldız Yakutu’nu yapın ya da Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

			Tanrıyı Onurlandırın

			Tanrıya bir dua veya ilahi okuyun.

			Iynges’i Çağırın

			Şöyle söyleyin:

			Ey (tanrının adı), dünyada nasıl tezahür ettiğini bana göster. Iynges, tanrıların çarkları, (tanrının adını ekleyin) ile ilgili synthema bilgisini bana getirin. (Tanrının adı) için uygun renkleri, taşları, otları, çiçekleri, metalleri, sesleri, tütsüleri ve diğer maddeleri bilmeme izin verin.

			Meditasyon Yapın

			Sessizce oturarak meditasyon yapın; Iynges’in getirdiği görüntüleri, sesleri veya izlenimleri almak için zihninizin sakinleşmesine izin verin. Ortaya çıkan izlenimleri kaydetmek için yakınınızda bir kâğıt bloğu bulundurun ya da taşınabilir bir kayıt cihazına konuşarak kaydedin.

			Kapanış

			İzlenimler yatıştığında zihninizi yeniden yeryüzüne yöneltin. Tanrıya teşekkür edin. Çemberi kapatın veya defetme uygulayın ya da Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü yapın. Çalışmayı kaydedin.

			Adımlar

			
					1. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					2. Tanrıyı onurlandırın.

					3. Iynges’i çağırın.

					4. Meditasyon yapın.

					5. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			Bir Heykeli Canlandırma Ritüeli

			Teürjistin Ritüeli’ni Uygulayın

			Bir çember çizin, bir defetme ritüeli uygulayın, Yıldız Yakutu’nu yapın ya da Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

			Heykeli Arındırın ve Kutsayın

			Heykelin üzerine tuzlu su serpin ve “Bunu denizin sularıyla arındırıyorum” deyin. Buhurdanı kaldırın ve “Bunu ateşle kutsuyorum” deyin.

			Synthema heykelin yapımı sırasında eklenmediyse şimdi ekleyin. Heykele giysiler giydirin, kaidesine nesneler yerleştirin ya da synthema’yı bir su kabına koyup suyu fırçayla heykele sürün. Şöyle söyleyin: “Benzer benzeri çağırdığı gibi, bu synthema da bu tasvire (tanrının adı) adlı tanrıyı çağırıyor.”

			Tanrıyı Onurlandırın

			Tanrıya bir dua veya ilahi okuyun.

			Heykeli Canlandırın

			Tanrıyı heykelin içine çağırın. Şöyle söyleyin: “(Tanrının adı), bu heykelin bedeninde yaşaman için sana sesleniyorum. Senin için hazırlanmış eve gel.” Heykelin gözlerini açmak için oluşturduğunuz araçları kullanın. “Görebilmen için gözlerini açıyorum” deyin. Heykelin ağzını açmak için araçları kullanın. “Beslenebilmen için ağzını açıyorum” deyin.

			Sunu Sunun

			Tanrıya yiyecek, içecek, tütsü ya da araştırmanızın ve tanrıyla çalışmanızın uygun olduğunu gösterdiği herhangi bir şeyi sunun.

			Meditasyon Yapın

			Sessizce oturarak meditasyon yapın; tanrının getirdiği görüntüleri, sesleri veya izlenimleri almak için zihninizin sakinleşmesine izin verin. Ortaya çıkan izlenimleri kaydetmek için yakınınızda bir kâğıt bloğu bulundurun ya da taşınabilir bir kayıt cihazına konuşarak kaydedin.

			Kapanış

			Teşekkür edin. Tanrı bir kutsal bölme içindeyse bölmeyi kapatın. Sunuları alın, yiyin ya da kaldırın. Çalışmayı kaydedin.

			Adımlar

			
					1. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					2. Heykeli arındırın ve kutsayın.

					3. Tanrıyı onurlandırın.

					4. Heykeli canlandırın.

					5. Sunu sunun.

					6. Meditasyon yapın.

					7. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			Canlandırılmış Heykele Günlük Bağlılık Ritüeli

			Adımlar

			
					1. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					2. Kutsal bölmeyi açın.

					3. Tanrıyı onurlandırın.

					4. Sunu sunun.

					5. Meditasyon yapın.

					6. Kutsal bölmeyi kapatın.

					7. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			Kişisel Daimonu Çağırma Ritüeli

			Bu bölümdeki ritüelin basitliği yanıltıcıdır. Başarısı bütünüyle ona yapılan hazırlığa bağlıdır. Kendi daimonumuzu duyabilmek için, daimonun konuşmasına olanak tanıyacak biçimde zihnimizi sakinleştirebilmemiz gerekecektir. Kendi daimonumuzla temas kurduğumuzda, daimon bize kendisiyle nasıl çalışacağımız, kişisel tanrımızla nasıl çalışacağımız ve dünyalar arasında nasıl yükseleceğimiz konusunda ek talimatlar verebilir.

			Adımlar

			
					1. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					2. Daimondan görünmesini isteyin; daimona adını sorun.

					3. Daimonla bağ kurun.

					4. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			Tanrıyı Başka Birinin İçine Çağırma Ritüeli

			Bu ritüel iki kişiyi içerir: biri çağıran, diğeri alıcıdır. Her ikisi de ritüelden önce yıkanarak arınmalıdır.

			Kadimlerin yaptığı gibi, bir tanrıyı mum alevinin, kandilin veya su dolu bir kâsenin içine çağırmayı seçebiliriz. Tanrıyı doğrudan eşimizin bedenine çağırmayı da seçebiliriz.

			Teürjik sistemde tanrıyı çağırmak, yalnızca bir görselleştirme uygulaması ya da mecaz değildir; tanrıların gerçek bir deneyimidir. Altın Şafak yazarlarının uyardığı gibi, fiziksel tezahürleri olan psikolojik ve ruhsal değişimlere yol açar. Teürjist, meditasyon ve tefekkür yaparak bu işleme hazırlanacak; tanrıya bağlılık uygulamasında, muhtemelen onun bir heykelini canlandırmayı da içerecek biçimde, önemli bir süre geçirmiş olacaktır.

			Antik ritüellerde çağrılan tanrılar arasında Hekate, Hermes, Eros ve Aion bulunur. Başka birçok tanrı da bu yolla çağrılabilir. Uygun teürjik tanrılar arasında Hermes, Hekate ve Athena vardır. Heykelleri canlandırma işleminde olduğu gibi, Kemet, Yunan ve Roma panteonlarından herhangi bir tanrı uygundur; biraz araştırmadan sonra diğer panteonlar da incelenebilir.

			Tanrı Formuna Bürünme, tanrının duruşunu vurgular. Tanrının tasvirlerini inceleyin. Onun karakteristik duruşu nedir? Seshat, bir elinde yazı kalemi, diğerinde uzun ve dar bir tablet tutar biçimde betimlenmesiyle çok iyi bir örnek sunar. Osiris ellerini göğsünde kavuşturur. Artemis bir mızrak ve kalkan, Poseidon üç dişli bir yaba tutar; Fortuna bir bereket boynuzunu kucaklar; Hermes bir kerykeion asası tutar; Merkür bir kese taşır.

			Synthema

			Synthema, evokasyonun yanı sıra invokasyonda da kullanılabilir. Tanrının gücünü tutacak bir mücevher oluşturabilir ya da kutsayabiliriz. Tanrıyla zaten ilişkilendirilen bir taş veya metalle başlamak yararlıdır; örneğin Sümer tanrıçası İnanna lapis lazuliyi severken, granat gibi kan kırmızısı taşlar Ares ve Mars için uygundur.

			Tanrıya adanmış, ona uygun renkte, hatta tanrının sembolleriyle işlenmiş bir cüppe de oluşturabiliriz. Yaşayan tanrılara tütsü sunduğumuz gibi, uçucu yağlar da tanrının gücünü taşır; alnımızı ve bileklerimizi İnanna için sedir, Venüs için gül, Hathor için mür yağıyla yağlayabiliriz. Mars veya Ares için tarçın yağı kullanıyorsanız dikkatli olun: yakar!

			Alanı Hazırlayın

			Ritüeli yöneten kişi Teürjistin Ritüeli’ni uygulayabilir. Deneyimli bir grup birlikte çalışıyorsa Cadılık çemberi, Küçük Pentagram Defetme Ritüeli ya da uygulayıcıların rahat ettiği başka bir ritüel gibi kendi ritüel alanıyla ilerleyebilir. Çağıran kişi olması gereken ritüel yöneticisi, bütün katılımcıları arındırma ve kutsama işlemine dâhil etmelidir.

			Tanrıyı Çağırın

			Alıcı, tanrının gücünün kendisini sardığını hayal ederek tanrının karakteristik duruşunu alır. Bir kez daha belirtelim: kadınlar erkek tanrıların, erkekler kadın tanrıların formuna bürünebilir; her cinsiyetten ve her fiziksel özelliğe sahip insan herhangi bir tanrının formuna bürünebilir. Çağıran kişi tanrıya dualar ve ilahiler okur; sonunda şöyle söyler: “(Tanrının adı), rahibinin/rahibenin/kabının içine girmen için sana sesleniyorum!”

			Çağıran kişi her zaman invokasyonun başarılı olduğunu varsaymalı ve öyleymiş gibi ilerlemeli; alıcıya tanrının adıyla hitap ederek soruları sormalı ya da yapılacak ayini gerçekleştirmelidir. Güven duygunuz doğrudan alıcıya aktarılır.

			Çağıran kişi gibi, alıcı da her zaman invokasyonun başarılı olduğunu varsaymalı ve öyleymiş gibi ilerlemelidir. Alıcı için deneyimin derinliği, “Bu gerçekten oldu mu?” düşüncesinden sersemletici bir transa kadar büyük ölçüde değişir. Alıcı ensesinde bir karıncalanma veya başında bir ağırlık hissedebilir.

			Çağıran kişi soruları sorduğunda alıcı yanıtları zihninde duyup seslendirebilir ya da tanrının doğrudan kendi aracılığıyla konuştuğu hissine kapılabilir.

			Tanrıyı Serbest Bırakın

			Çalışma sona erdiğinde çağıran kişi şöyle söyleyebilir: “(Tanrının adı), varlığın için sana teşekkür ediyor ve seni serbest bırakıyoruz.” Çağıran kişi ve alıcı hemen, tanrı artık orada değilmiş gibi davranmalı ve alıcıya kendi adıyla hitap etmelidir. Herhangi bir anda çağıran kişi veya alıcı, yanıt veren varlığın çağrılan tanrı olmadığını fark eder ya da bundan kuşkulanırsa, ikisinden biri veya her ikisi işlemi hemen sonlandırmalıdır.

			Ritüel bittikten sonra, ama alandan ayrılmadan önce, çağıran kişi ve alıcı notlarını karşılaştırabilir. İzlenimler hızla solduğu için bunları hemen kaydetmek yararlı olabilir. Her birinin etkileşimin derinliğine ilişkin değerlendirmesini dile getirmesinin zamanı budur. Zamanla, özellikle iki kişi birlikte çalıştığında, belirli bir tanrının derinden mevcut olup olmadığını veya varlığının net hissedilmediğini hızla ayırt edebileceklerdir.

			Topraklanın

			Çağıran kişi, alıcı veya her ikisi olarak invokasyona girişmeden önce, alıcıyı ve kendinizi topraklamaya hazırlanın. İşlem sona erdiğinde kendinizi enerjiden ayırın. Yere dokunun. Tapınak alanından çıkın, mücevherleri çıkarın, yağı yıkayarak temizleyin. Işıkları artırın, neşeli bir müzik açın, bir şeyler yiyip için.

			Biraz yönünüzü şaşırmış hissetmeniz ve gündelik dünyaya geri dönmek için zamana gereksinmeniz oldukça normaldir. Özenli bir çağıran kişi, hassas bir alana girmiş ve biraz desteğe gereksinebilecek olan alıcının durumuna yakından dikkat etmelidir.

			Her zamanki gibi teşekkür edin ve çalışmayı kaydedin.

			Adımlar

			
					1. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					2. Synthema’yı ekleyin ve etkinleştirin.

					3. Tanrıyı nesnenin veya kişinin içine çağırın.

					4. Çalışmayı yapın (sorular sorun, tılsımı kutsayın vb.).

					5. Tanrıyı serbest bırakın.

					6. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			Tanrıyı Kendi İçinize Çağırma Ritüeli

			Bu işlem, tanrıyı başka birinin içine çağırma işlemiyle aynı adımların hepsini içerir. Fark, işlemi yapan kişinin hem çağıran hem de alıcı olmasıdır.

			Önce kendinizi arındırın ve koruyun. Taş bir kolye takın ya da elinizde taşlar tutun. Bitkili suyla yıkanın. Tütsü yakın. Koruyucu bir lamen takın. “Ataları Onurlandırma Ritüeli”ni uygulayabilir ve özellikle yolculuğunuzu kesintiye uğratmaya çalışacak güçlere karşı korunmayı isteyebilirsiniz.

			Deneyiminizi yaşanırken kaydetmek için bir kayıt cihazı kullanabilirsiniz. Ritüel biter bitmez notlarınızı alın. Bilinci vizyonlar görmekten ritüeli yönetmeye kaydırmada ustalaşmak zaman alır; transtan ritüel eylemine geçerken bilgi kaybolabilir.

			İşlem tamamlandığında evden çıkmak çok yararlıdır: dışarıda yemek yiyin, bir arkadaşınızla buluşun ya da insan dünyasının geri kalanıyla yeniden bağ kurmanın başka bir yolunu bulun.

			Adımlar

			
					1. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					2. Synthema’yı ekleyin ve etkinleştirin.

					3. Tanrıyı nesnenin veya kişinin içine çağırın.

					4. Çalışmayı yapın (sorular sorun, tılsımı kutsayın vb.).

					5. Tanrıyı serbest bırakın.

					6. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			Dünyalar Arasında Yükselme Ritüeli

			Bu, teürjik sistemin doruk ritüelidir. Ayinin amacı, Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulamaktır.

			Teletarkların Evokasyonunu Yapın

			Teletark Pistis’e sesleniyorum.
Maddi ve Duyulur Dünya’nın koruyucusu,
Beni teürjinin gücüyle, theourigikes dynameos ile doldur.
Teletark Aleitheia’ya sesleniyorum.
Akılla Kavranabilir Dünya’nın koruyucusu,
Beni ilahi felsefeyle, theias philosophias ile doldur.
Teletark Eros’a sesleniyorum.
Empyrean Dünya’nın koruyucusu,
Beni erotikes manias ile, aşkın çılgınlığıyla doldur,
Ve bırak yükseleyim!

			Kişisel Daimonu Çağırın

			Oluşturduğunuz ayini kullanarak kişisel daimonunuzu çağırın.

			Yükselin

			Yere uzanın. Ruhun, kişisel daimonun rehberliğinde güneşe yükselmesine izin verin. Sizden bir parola istenirse, kişisel daimonunuzun verdiği parolayı kullanın.

			Kapanış

			Vizyon sona erdiğinde zihni dünyevi şeylere yöneltin. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın. Ritüel mücevherlerini çıkarın. Çalışmayı kaydedin.

			Adımlar

			
					1. Teürjistin Ritüeli’ni Çalışma bölümüne kadar uygulayın.

					2. Teletarkların evokasyonunu yapın.

					3. Kişisel tanrınızı çağırın.

					4. Kişisel daimonunuzu çağırın.

					5. Yükselin.

					6. Teürjistin Ritüeli’nin Kapanış bölümünü uygulayın.

			

			[İçindekiler]

		

	
		

On Sekiz


			Henüz Yazılmamış Öykü

			Bir kadın, tapınağın serinliğinde bir sıraya oturmuş, Eunapius’un Sosipatra’nın yaşamına ilişkin anlatısını okuyor. Siyah bir kadın; okulda öğrendiği Neitokrity’nin bir kızı olarak görüyor kendisini.

			Beyaz bir erkek, sunu sunmak için tapınağa giriyor. Loa’ların, yer ruhlarının, pek çok Kelt ve Roma tanrısının kutsal yerleri arasında yolunu seçerek Yunan bölümüne, Athena’nın kutsal yerine ulaşıyor. Heykelin ayaklarına tek bir çiçek bırakıyor ve dua etmek için gözlerini kapatıyor.

			Gölgeli bir balkondan belli etmeden izleyen tapınak koruyucusu, ikisine bakıp gülümsüyor. Bu kişi, kendisini cinsiyeti akışkan biri olarak görüyor; duruma göre erkek veya kadın, hiçbiri veya her ikisi. Afrika, Avrupa ve Asya’dan DNA taşıyor; dünyanın gerçek bir yurttaşı, tapınakta bütünüyle kabul edilen ve bütünüyle temsil edilen biri.

			Bu üç kişiye, çocukken, tanrıların her zaman aramızda yürüdüğü öğretilecek. Bazı insanlar, unutmaları emredilmiş olsa da bunu hiç unutmadı; tanrılar ve halkları şehirlerde ve kırsalda, mağaralarda ve dağ başlarında, ev sunaklarında ve yüzlerce kutsal yer barındıran görkemli yeni tapınaklarda yeniden açıkça buluşabilene kadar bağlılıklarını korudular.

			Bu üçü, henüz doğmamış ruhsal çocuklarımızdır. Bugün yaptığımız çalışmalar sayesinde toplum içinde yüksek sesle dua edebilirler. Öğretmenlerimizin öykülerini anlatmak ve aktarmak bizim sorumluluğumuzdur. Böylece onlar atalar mumunu yaktığında biz de o eyleme dâhil olacağız ve minnettarlıkları bize akacak.

			Henüz gelecek olanlara sesleniyoruz,
Bedenlerimizin ve ruhlarımızın soyundan gelenlere.
Dünyada yürüyecek olanlar sizsiniz,
Bağ kurduğumuz gelecek.
Güçlü olun, huzurlu olun, kim olduğunuzu hatırlayın.
Tanrıların yıldızlar olduğunu ve yıldızların gerçek yuvamız olduğunu hatırlayın.
O yuvaya her zaman dönebiliriz,
Yolu hatırladığımız anda.
Yükselin!

			[İçindekiler]

		

	
		


			Ek A


			Teürji Hakkında Sık Sorulan Sorular: Öğretmen ile Öğrenci Arasında Bir Diyalog

			Güneşli bir avlu hayal edin. Duvarın dışındaki ağaçların gölgelediği taş döşeme serindir. Bir kadın sade bir sandalyede oturmuş, bir kirmenle iplik eğiriyor. Bir erkek, saygıyla onun ayaklarının dibindeki döşemeye oturmuş sorular soruyor. Kadın yanıt verirken iplik eğirmeyi sürdürüyor.

			“Teürji nedir?”

			“Teürji sözcüğünün tanımı ‘tanrı işi’dir. Nasıl baktığına bağlı olarak bu, tanrıların yaptığı iş ya da bizim tanrılarla birlikte gerçekleştirdiğimiz iş anlamına gelebilir.”

			“Teürjiyi kimler uyguladı?”

			“Teürjiyi ilk uygulayanlar, Hristiyanlık çağının başlangıcında üst sınıftan Pagan öğretmenlerdi. Hristiyan imparatorlar ve piskoposlar açık Pagan uygulamalarını yasakladıkça bu öğretmenler, hem kendi felsefi ritüellerini hem de halkın dinsel uygulamalarını içeren tanrı bilgisini korumaya çalıştılar.”

			“Ne tür bir felsefe?”

			“Platon’un eserlerini inceliyorlardı. Bugün onlara ‘Yeni Platoncu’ diyoruz, ama onlar kendilerine ‘Platoncu’ diyorlardı.”

			“Platon kimdi?”

			“MÖ beşinci yüzyılın sonlarında doğmuş bir Yunan aristokratıydı. Atina’da, zamanının en iyi öğretmenlerinden eğitim aldı; özellikle filozof Sokrates’le çalıştı. Sokrates öldükten sonra Platon Atina’dan ayrıldı ve öğrenim görmek için, halkının Kemet dediği Mısır’a gitti. Sonunda öğretmenlik yapmak üzere Atina’ya döndü. Kemet’te öğrendiklerini, tanrılar bilgisini de içeren Helen kültür ve eğitim yapısı paideia’yı yeniden düzenlemek için kullandı. Platon tanrılar, evrenin doğası, insan yaşamı ve kozmostaki yerimiz, ruh ve ölümden sonra ne olduğu hakkında derinlemesine düşündü. Çok sayıdaki metni bugün hâlâ yaygın biçimde inceleniyor.”

			“Yeni Platoncular kimdi?”

			“Bunlar, dünyalarının kentleşmesine yanıt veren insanlardı. Platon’dan yaklaşık bin yıl sonra Mısır’da, Akdeniz dünyasından öğrenci ve öğretmenleri çeken bir şehir kuruldu. İskenderiye’de Mısır, Yunanistan, Roma, Suriye ve Hindistan kadar uzak yerlerden gelen insanlar yan yana yaşıyor; mal, öykü ve felsefi tartışmalar alışverişinde bulunuyordu. Bu ortamda Platoncu felsefe, yeni fikirler akınına ve onu inceleyen insanların gereksinimlerine uyum sağlayarak kendine özgü bir yön aldı. İskenderiye okulunun filozoflarına, onları dönemin diğer felsefe okullarından ayırmak ve Platon’la bağlarını vurgulamak için Yeni Platoncu deniyor.”

			“Kadınlar da Yeni Platoncu muydu?”

			“Kadınlar en eski zamanlardan günümüze kadar Yeni Platonculuk hakkında yazmaya ve onu öğretmeye katıldılar. Platon, rahibe Diotima’yı en önemli öğretmenlerinden biri olarak anıyordu. Platoncu ve Yeni Platoncu çevrelerde sık sık kadınlar da yer alıyordu.”

			“Yeni Platoncuların hepsi beyaz ve Avrupalı mıydı?”

			“İskenderiyeli Yeni Platoncu filozoflar bilgilerini Afrika, Avrupa ve Asya’dan miras aldılar. Antikçağda bu filozoflar beyaz, siyah ve esmerdi. En önemli antik ve modern düşünürlerin birçoğu öğrenmek için Mısır’a gitti. İskenderiye’deki en erken Yeni Platoncu filozoflardan Plotinos’un kendisi de muhtemelen Mısırlıydı. Pek çok Yeni Platoncu filozof, yerli, Sami, Arap, Yunan ve Roma halklarının karışımını barındıran Suriye’den geliyordu.”

			“Yeni Platonculuk öldü mü?”

			“Yeni Platonculuk günümüze kadar kesintisiz biçimde geliştirildi. Bu felsefenin bazı parçaları Yahudilik, Hristiyanlık ve İslam dinlerine dâhil edilerek bu dinlerin teolojik gelişimini etkiledi. Bu felsefenin Ortaçağ Avrupa’sında ortaya çıkışı, Rönesans’ın kıvılcımını çakmaya ve bilimsel devrimin temelini atmaya yardımcı oldu.”

			“Yeni Platonculuk yalnızca bir felsefe mi?”

			“Yeni Platoncu felsefenin incelenmesi, başlangıcından günümüze kadar Pagan diniyle bağlantılı olmuştur. Yeni Platoncu fikirler Pagan olmayanlar arasında yaygın biçimde benimsenmiş olsa da bu fikirlerin çekirdeği temelde Pagan’dır. Yeni Platoncu eserler nerede ortaya çıkmışsa Pagan dini de orada yeniden canlanır. Bizim yaşam süremiz içinde, antik ritüellerin kendileri onları açıklayan metinlerle yeniden ilişkilendirildi.”

			“Bu neden önemli?”

			“Yeni Platonculuğu incelemek, bizi çağımızdaki Yeni Paganlığın temel sorularıyla yüzleştirir. Neden düşündüğümüz biçimde düşünüyoruz? Kültürümüzün öncülleri nelerdir? Dünyaya bakışımızın kökenleri nelerdir? Kimleri öğretmenimiz olarak kabul etmeliyiz? Hangi metinler bizden önce gelen insanları anlamamıza yardımcı olabilir? O insanlardan nasıl farklıyız? Dinimizi canlı ve gelişen bir şey olarak nasıl anlayabiliriz?”

			“Felsefenin ritüel uygulamasıyla ne ilgisi var?”

			“Teürji tanrıların kendilerinden gelir. Ritüeller tanrıları bizimle konuşmaya çağırır ve onları ruhsal görüş alanımıza getirir. Kadimler gördüklerini, duyduklarını ve kendilerini duyabilecekleri, görebilecekleri ve anlayabilecekleri bir hâle nasıl getirdiklerini kaydettiler. Tanrılar, dünyadaki eylemlerimizi dünyanın yaşam veren örüntüleriyle uyumlu hâle getirmemizi söyler. Bizi, kendimizi ilahi olana katılan varlıklar olarak deneyimlemeye çağırırlar.”

			“Bir teürjist ne yapar?”

			“Bir teürjist, tanrılarından yardım istemek ve armağanları için onlara teşekkür etmek üzere sunağında tütsü yakar. Bir teürjist dışarı çıkar, güneşi selamlamak için ona döner ve güne başlarken güneşin enerjisini kendi içine almak amacıyla ünlü sesleri terennüm eder. Bir teürjist transa girer; eşi, gördükleri hakkında ona sessizce sorular sorar. Bir teürjist kutsal bölmenin kapısını açar ve tanrıçasının yaşayan varlığına sunular sunar.”

			“Şimdi teürjiyi nasıl uygulayabilirim?”

			“Bir sunağın varsa ve bir tanrıya sunular sunuyorsan zaten başlamışsın demektir. Uygulamalarımız geçmişin uygulamalarıyla süreklilik içindedir. Yeni Platoncu metinleri okuyabilirsin. Öğretmenlerin yaşamlarını da inceleyebilirsin; onlar yolu gösterir.”

			Öğrenci alnını öğretmeninin ayaklarına dokundurur. Kadın gülümser, yeniden iplik eğirmeye başlamadan önce bir an öğrencinin başına dokunur.

			[İçindekiler]

		

	
		


			Ek B


			Teürji Çalışma Programı

			Teürjinin yazılı kaynaklara dayanan bir gelenek olduğunu gördük; aşağıda bu geleneğin en önemli eserlerinden bazıları yer alıyor. Bunlar arasında antik metinlerin İngilizce çevirileri ve metinlerin çağdaş yorumları vardır. Her öğrenci, bu eserleri okuyarak kendi kişisel yolunu çizmekte özgürdür.

			Metinler Nasıl Okunmalı?

			Özgün metinler, hiyeroglif ve demotik yazı, Latince ve Arapça dâhil olmak üzere birçok dilde yazılmıştır. Birden fazla çeviri varsa farklı sürümleri okumak aydınlatıcı olabilir; çünkü her çevirmen kendi eğitiminden ve bakış açılarından yararlanır.

			Metinlerin birçoğu Yunanca yazılmıştır. Bazı çeviriler, Yunanca sözcüğün yerine İngilizcede farklı bir sözcük kullanır. En sevdiğim örnek “magic”tir: itibarsızlık çağrışımı taşıyan pratik maji anlamındaki “goes” ve şifa verme veya lanetleme özellikleriyle yüklenmiş bir ot ya da nesne anlamındaki “pharmakon” dâhil olmak üzere çeşitli sözcüklerin yerine geçebilir. Yunan alfabesini öğrenmeye zaman ayırmak, metindeki kaynak sözcüğü bulmamızı ve ne anlama gelebileceği konusunda kendi kararlarımızı vermemizi sağlar.

			Metinleri kendi başımıza okumanın yanı sıra, teürji uygulamasıyla ilgilenen başka insanlarla bir okuma grubunun parçası olarak okumak da bize ilham verebilir. Her grup, içindeki en zeki kişiden daha zekidir; grup çalışması bu güçten yararlanmanın harika bir yoludur.

			Afrika Bilgelik Metinleri

			Taş ve ahşap üzerindeki hiyeroglif yazıtlar, antik Mısır’ın dinsel düşüncesi ve uygulamaları için birincil kaynaklardır.

			Piramit Metinleri

			Piramit Metinleri, Sakkara’daki, yaklaşık MÖ 2345’e tarihlenen Unas piramidiyle başlar. Metinler, piramitte yatanların ölümden sonraki yolculuklarında yıldızlar arasındaki tanrılara katılmalarına yardım eder.

			
					Samuel Mercer, The Pyramid Texts; internette bulunabilir.

					R. O. Faulkner, The Ancient Egyptian Pyramid Texts; akademik araştırmacılar tarafından temel başvuru çevirisi kabul edilir.

					Miriam Lichtheim, Ancient Egyptian Literature: Volume I: The Old and Middle Kingdoms; Piramit Metinleri’nden seçmeler içerir.

			

			Tabut Metinleri

			Piramit Metinleri Eski Krallık’a tarihlenirken, Tabut Metinleri Birinci Ara Dönem’de ve Orta Krallık’ta oluşturuldu. Bazen Piramit Metinleri’ni kopyalarlar, ama burada yeni eklemeler de vardır. Piramit Metinleri gibi, tabutta yatanların ölümden sonraki yolculuklarına yardım ederler.

			
					R. O. Faulkner, The Ancient Egyptian Coffin Texts.

			

			Gündüz Dışarı Çıkma Kitabı

			Yeni Krallık dönemine gelindiğinde, ölülerin yolculuklarına rehberlik eden ritüeller cenaze tomarları olarak yaygın biçimde erişilebilir hâle gelmişti. Gündüz Dışarı Çıkma Kitabı başlığını taşıyan, MÖ 1250 tarihli Ani Papirüsü, bu metinlerin en eksiksiz olanıdır.

			
					E. A. Wallis Budge, The Egyptian Book of the Dead: The Papyrus of Ani in the British Museum.

					R. O. Faulkner, The Ancient Egyptian Book of the Dead.

					Maulana Karenga, Maat, The Moral Idea in Ancient Egypt. Karenga, Ani Papirüsü’nü ve Tabut Metinleri’ni kapsamlı biçimde inceler.

					Eva Von Dassow, editör, The Egyptian Book of the Dead: The Book of Going Forth by Day.

					Wasserman, James, The Egyptian Book of the Dead: The Book of Going Forth by Day.

			

			Kemet Ritüel Uygulaması

			Her sabah tapınaklardaki rahibeler ve rahipler, tanrıların tezahür edebileceği dünyevi bedenleri sağlayan heykellere yaklaşırdı. Tapınak duvarlarında ve papirüslerde, bu ayinlerin nasıl yapılacağına ilişkin talimatlar yazılıdır. Ağız Açma töreni, tanrı heykeline ya da kısa süre önce ölmüş bir kraliyet mensubunun veya soylunun mumyasına uygulanarak, o fiziksel varlığın sunuları alabilmesi sağlanabilirdi.

			
					E. A. Wallis Budge, The Book of Opening the Mouth.

					Richard Reidy, Eternal Egypt, Ancient Rituals for the Modern World. Reidy, tanrıyı heykelin içine getirme ve o heykelle her gün etkileşime girme ritüellerini uyarlar.

					Robert Ritner, The Mechanics of Ancient Egyptian Magical Practice. Ritner, tapınak rahiplerinin ve rahibelerinin çalışmalarını, tapınakla ev arasındaki etkileşimi tartışır.

					Serge Sauneron, The Priests of Ancient Egypt. Sauneron, tapınaktaki günlük ritüel uygulamasını betimler.

					Mark Smith, The Liturgy of Opening the Mouth for Breathing.

			

			Platon’un Eserleri

			Platon’un pek çok eseri günümüze ulaşmıştır. Pisagor’un, Sokrates’in ve Diotima’nın çalışmalarını özlü biçimde içerirler. Araştırmacılar, Platon’un düşüncelerinden hangilerinin kendisine ait olduğunu belirlemenin zor olduğunu söyler; ama eserlerinin bütününün, adı belirtilmeyen Kemetli öğretmenleri dâhil olmak üzere öncüllerinin düşüncelerini içerdiğini kuşkusuz kabul edebiliriz.

			Bu öğrenime yaklaşmanın bir yolu, eserleri Iamblichus’un belirlediği sırayla okumaktır. Yeni Platoncu filozoflar, daha önceki metinlerin sonraki düşünceler için temel sağladığı bu sırayla okumanın bir tür inisiyasyon oluşturduğunu savunuyordu. Sıralama şöyledir:

			
					Alkibiades I (Alcibiades I)

					Gorgias

					Phaidon (Phaedo)

					Kratylos (Cratylus)

					Theaitetos (Theaetetus)

					Sofist (Sophist)

					Devlet Adamı (Statesman)

					Phaidros (Phaedrus)

					Şölen (Symposium)

					Philebos (Philebus)

					Timaios (Timaeus)

					Parmenides

			

			Bunlar internette ve basılı olarak birçok çeviriyle bulunabilir. Benjamin Jowett’in yirminci yüzyılın başlarından kalma, kolay okunur çevirileri MIT’nin katkısıyla internette sunulmaktadır. Bu eserlerden yalnızca birini okuyabilecekseniz Timaios’u okuyun.

			
					Mary Ellen Waithe, A History of Women Philosophers. Waithe, özellikle Diotima’nın ve diğer kadın Platoncu filozofların düşüncelerini tartışır.

			

			Platoncu Filozoflar

			Plotinos

			Plotinos’un öğrencisi Porphyrios, onun altı dersini düzenleyip yayına hazırlayarak Enneadlar’ı oluşturdu.

			
					Stephen MacKenna, The Enneads. Bu çeviri MIT aracılığıyla internette bulunabilir. Eser, Porphyrios’un Plotinos biyografisini de içerir.

					Algis Uždavinys, Algis, editör. The Heart of Plotinus: The Essential Enneads Including Porphyry’s On the Cave. Uždavinys, kitabın girişinde Plotinos’un eserlerine kolay okunur bir genel bakış sunar.

			

			Iamblichus

			Iamblichus’un günümüze ulaşan eserlerinden bazıları, Pisagor biyografisi dâhil, Pisagorcu bir nitelik taşır. Teürjist için en önemlisi, bazen De Mysteriis adıyla anılan Theurgia ya da Mısır’ın Gizemleri kitabıdır.

			
					Emma Clarke, John M. Dillon ve Jackson P. Hershbell, Iamblichus On the Mysteries, 2003. Çevirinin mükemmel giriş bölümü, eserin yararlı bir çözümlemesini sunar.

					Thomas J Johnson. Iamblichus, the Exhortation to Philosophy: Including the Letters of Iamblichus and Proclus’ Commentary on the Chaldean Oracles.

					Thomas Taylor. Iamblichus’ Life of Pythagoras.

					Gregory Shaw, Theurgy and the Soul: The Neo-Platonism of Iamblichus. Bu çözümleme, ayin uygulamalarının arkasındaki kuramı anlamak isteyen uygulayıcı için son derece yararlıdır.

			

			Hypatia

			Claudius Ptolemais, Almagest’i 150 yılında yazdı. Hypatia’nın biyografi yazarı Dzielska, Ptolemais’in Almagest’inin babası Theon tarafından hazırlanan basımını Hypatia’nın kendisinin düzenlediğini ve babasına atfedilen şerhi büyük ölçüde onun yazdığını savunur. Almagest, Ortaçağ Avrupa’sında astronomi ve astroloji uygulamasının temel metnini oluşturdu. Çok uzun olmayan Almagest’i okumak, Hypatia’nın evrensel uyumla meşguliyetine ilişkin bir şeyler gösterir. Bruce MacLennan, The Wisdom of Hypatia’da Hypatia’nın düşüncesini yeniden hayata döndürür; yeniden onun ayaklarının dibinde oturmamıza izin verdiği için MacLennan’a çok şey borçluyuz.

			
					David Blitz, Ptolemy: Almagest, Book I.

					Bruce MacLennan, The Wisdom of Hypatia.

			

			Proklos

			Proklos çok üretken bir yazardı; Platoncu diyaloglar üzerine yazdığı şerhlerden beşi ve kitaplarından altısı günümüze ulaşmıştır. Proklos’un eserleri kuşkusuz öğretmeni Asklepigenia’nın düşüncelerini de kapsar. Mary Ellen Waithe, A History of Women Philosophers’ta Asklepigenia’nın metafizik ve maji hakkındaki düşüncelerini tartışır. Özellikle, Asklepigenia kaderin değişmez olmadığını, ritüel eylemle değiştirilebileceğini öğretmiştir. Proklos birçok ilahi de yazmıştır; günümüze ulaşan beş tanesi Thomas Taylor tarafından çevrilmiştir.

			
					E. R. Dodds, Proclus’ Elements of Theology.

					Kenneth Sylvan Guthrie, Marinus’ On Happiness, the Life of Proclus; internette bulunabilir.

					Thomas Taylor, Proclus’s Platonic Theology.

					Thomas Taylor, Proclus, Five Hymns.

			

			Ritüel Metinleri

			Keldani Kehanetleri

			Kehanetleri antik bağlamları içinde daha önce tartışmıştık. Plethon, şiirin tamamına erişimi olan son Pagan olsa da çok sayıda araştırmacı mevcut parçaları bir araya getirmiştir. Hans Lewy, ulaşılabilen parçaları 1956’da çevirdi. Parçaları “teürjik” ve “majik” olarak ayırdı. En son çevirmen Ruth Majercik bu ayrımı tekrarlamaz.

			
					Sarah Iles Johnston, Hekate Soteira. Johnston’ın eseri, kehanetleri anlamamıza önemli bir katkıda bulunur.

					Ruth Majercik, Chaldean Oracles, Text, Translation and Commentary. Bu sürüm, yaklaşık iki yüz heksametron dizesini ele alan, Yunanca metinleri karşı sayfalardaki çevirileriyle birlikte sunan güncel ve temel başvuru çevirisidir. Birincil ve ikincil kaynakların kapsamlı bir kaynakçasının yanı sıra, metinlerde anılan varlık sınıflarının, Kehanetler’in kozmolojisinin ve metinde yer aldığı biçimiyle teürjik uygulamanın en iyi özetini içerir.

					G. R. S. Mead, Chaldean Oracles. Mead’in sürümü, gördüğünden daha fazla ilgiyi hak eder. Kitabı, parçaların bulunduğu metinlere, tarihsel bağlama ve kehanetlerin kozmolojisine genel bir bakış sunar; teürjik teknikler hakkında da bir fikir verir.

					Thomas Taylor, Collection of the Chaldean Oracles. Taylor, parçaları İngilizceye ilk çeviren kişiydi.

					William Wynn Westcott, Chaldean Oracles. Altın Şafak’ın kurucusu, kehanetlerin kozmolojisini Kabala’yla ilişkilendirir.

			

			Kemet ve Yunan Ritüel Metinleri

			
					Hans Dieter Betz, editör, The Greek Magical Papyri in Translation: Including the Demotic Spells. Bu, günümüzdeki temel başvuru derlemesidir.

					Eleni Pachoumi, The Greek Magical Papyri: Diversity and Unity; felsefe doktorası derecesi için sunulmuş bir tez. Pachoumi, belirli ritüel tekniklerini onları açıklayan felsefi öğretilerle yeniden ilişkilendirir.

					Stephen Skinner, Techniques of Graeco-Egyptian Magic. Skinner metinleri çözümlemiş ve teknikler için tablolar hâlinde bir rehber sunmuştur.

			

			Yunan-Mısır Kaynak Eserleri

			Hermetica

			Corpus Hermeticum, daha önceki çok daha geniş bir metin topluluğundan, MÖ ikinci yüzyılda İskenderiye’de derlendi. Hermetica, diyalog veya öğreti biçiminde sunulur; bunların çoğu Hermes Trismegistos’un çeşitli öğrencilerine verdiği öğretilerdir ve bazıları teoloji ile felsefenin yanı sıra ritüel de içerir. Psellos bu metinleri biliyordu; Bizanslı editörler bunları yeniden düzenledi. Hermetica, Batı Avrupa kütüphanelerinden temizlenen ve Floransa Akademisi döneminde Marsilio Ficino’nun çevirileriyle Batı’ya yeniden kazandırılan yazılar arasındaydı. Ficino’nun zamanından beri bu derleme, ezoteristler ve majisyenler üzerinde son derece etkili olmuştur.

			Copenhaver, daha önceki iki editör Walter Scott ve Andre-Jean Festugiere’in eserleri “felsefi” ve “popüler” olmak üzere iki kategoriye ayırdığını belirtir; “popüler” eserler ritüel uygulamasının ayrıntılarını içeriyordu. On beş “felsefi” metin, şu anda çevrilmiş olan kanonu oluşturur. “Popüler” ya da teknik eserler, A. J. Festugiere tarafından La Revelation d’Hermes Trismegiste’in I. cildinde yayımlanmıştır. Ben bir nüshasını görmemiş olsam da bazı üniversite kütüphanelerinde bu eserin nüshaları bulunabilir.

			
					Brian Copenhaver. Hermetica: The Greek Corpus Hermeticum. Bu, günümüzdeki temel başvuru basımıdır.

					Garth Fowden, The Egyptian Hermes: A Historical Approach to the Late Pagan Mind. Bu eser, Hermetica’nın bağlamı ve içeriği üzerine en yararlı ve yetkin yorum olmayı sürdürür; Copenhaver’ın çevirilerinin temel tamamlayıcı kitabını oluşturur.

					G. R. S. Mead, Thrice Greatest Hermes.
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